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                                Sidor ...

Första Kapitlet.

"Är det möjligt," utropade Vivian, ”att ni, Russell, min vän, min bäste
vän, kan säga mig att denna rad innehåller grunddragen till min
karakter: 'att se det bättre, men det sämre följa!’ Då måste ni anse
mig antingen för en bof eller en galning.”

”Nej,” svarade Russell lugnt, ”jag anser er blott svag.”

”Svag! å nej, ni måste hålla mig för en uppenbar dåre.”

”Icke så; den svaghet jag tillvitar er härrör ej af förståndet. Detta
är icke felaktigt hos er i någon af de två vigtiga punkter, deri Baco
säger att de flesta menniskors sinnen äro bristfälliga: förmågan att
bedöma följder och att bestämma föremåls relativa värde.”

”Nå väl,” utbrast Vivian otåligt; ”men jag är nu icke stämd att höra
hvad Baco säger,utan hvad ni sjelf tänker. Säg mig alla min karakters
lyten.”

”Alla! Det vore obarmhertigt eftèr en så lång dagsresas
besvärligheter,” inföll Russell skrattande.

Båda dessa vänner reste vid närvarande tillfälle från Oxford till
Vivian-Hall (i ***sbire), Vivianska familjens praktfulla herresäte.
Russell, ehuru blott några år äldre än Vivian, hade varit hans guvernör
vid akademien, och sedan blifvit hans förtrolige vän.

Efter ett uppehåll återtog Vivian: ”Nu,

då jag kommer att tänka derpå, Russell, är det er skull om jag har
några fel. ' Sade ni icke, att allt kan uträttas genom uppfostran? Och
är icke — ehuru alltför ung och hygglig att vara en sededomare — är ni
icke min ledare, rådgifvare och vän?”

'”Men detta har jag blott haft äran att vara de tre sista åren,”
svarade Russell. ”Jag tror, att all sann uppfostran eger en förnuftig,
men ingen magisk förmåga. Huru kunde jag väl på tre år omgöra sjutton
föregåen*» de års verk?”

”1 fall ni då ej vill låta mig tadlaer, måste jag tadla min mor.”

”Er mor! Jag föreställde mig alltid, att hon egnat synnerlig omtanka åt
er tidiga uppfostran, och hela verlden säger, att lady Maria Vivian,
fastän ett fruntimmer påmodet,, är utmärkt bildad ocb huslig; och att
döma af hennes bref till er, dem ni visat mig, skulle jag tro att hela
verlden har rätt.” ”Så- är det; men likväl har jag ej orätt, min mors
ömhet var Öfverdrifven. IVi vet jag var enda barnet; min far förlorade
jag tidigt, och en qvinna, må hon vara än så känslofull, kan icke väl
uppfostra,en enda son, utan, något manligt bistånd. Min mor gick för
långt i sin omsorg om mig; hon fullproppade mig med tidiga
varsamhetsreglor; hon var så rädd, att jag någonsin skulle begå eller
säga en dårskap, att hon afvägde hvarje af mina ord och ledde hvarje
min handling. Så uppvexte jag, van att se med hennes ögon och döma med
hennes förstånd, tills jag slutligen befanns hvarken ega egna sinnen
eller tankar. *£iär jag var på trettonde året, började min mor tycka,
att jag icke var nog manlig för mina år, och att mitt lynne var alltför
eftergifvet och ohestämdt. Icke underligt! Hade jag ej alltifrån vaggan
varit nödsakad att gifvo efter, och blifvit vand. att aldrig besluta på
égen hand! Betagen af skräck, skickade mig min mor till

skolan i-------, för att genast göra en man

utaf mig. Der gjorde man mig, med all behörig skyndsam het, flat öfver
hvarje god sak jag lärt hemma; jag var underlägsen i gamla språken, men
öfverlägsen i allmän bildning. Denna var dock af ringa värdebland mina
kamrater, således föraktade jäg den; och öfverväldigad af antalet och
åtlö-jet, förföll jag helt naturligt i alla slags dårskaper, blott af
falsk blygsel. Hade jag varit van att begagna mitt eget omdöme, eller
hade min beslutsamhet småningom vunnit styrka, hade jag, kort sagdt,
varit förberedd till skolan, skulle jag måhända genom en offentlig
uppfostran vunnit en manlig, sjelf-ständig anda; men nu var detta
omöjligt. Från skolan kom jag naturligtvis till akademien, och der hade
jag lika naturligt blifvit en af de sämsta studenter, och i hela min
framtida lefnad troligen ej haft utsigt att blifva något annat än en
oduglig gäck, om jag icke, till all lycka, i er funnit en vän, utan att
min mor haft något att derraed bestyra; ty blotta tanken, att hon
välter till min ledare, skulle aldrig hafva tillvunnit er den underbara
makt ni eger öfver mitt sinne.” , ”Det smärtar mig,” sade Russell
leende, ”att, efter så många visa anmärkningar och vackra yttranden, ni
slutligen söker bevisa, att min underbara makt är grundad på er
underbara svaghet. Det förödmjukar mig, att er aktning och vänskap för
mig så mycket berodde deraf, att jag saknade äran af er mors
rekommendation; och har jag ej skäl att frukta, det jag nu, då en
utsigt för mig yppas att blifva bekant med lady Maria, och af henne
måhända anses för en passandevän till hennes son, måste förlora hans
aktning och förtroende, emedan jag blottställ les för den svåra
beskyllningen af en öm mors bifall?”

”Nej, nej,” svarade Vivian, ”så långt sträcker sig icke min dårskap; ty
fastän jag påyrkar förmånsrätten att välja mina vänner för egen del,
skall jag dock alltid skatta mig lycklig och stolt att se min mor gilla
mitt val.”

Efter några minuters tystnad tilläde Vivian: ”Ni missförstår mig
alldeles, om ni tror

att jag icke älskar min mor. Jag vördar och älskar henne af hela min
själ; jag vore annars den mest otacksamma varelse. Hvad jag sagt om min
vårdslösade uppfostran, skulle jag icke anförtrott, åt någon dödlig
utom er; och, när jag rätt betänker saken, vet jag ej om jag mera bör
skjuta skulden på min stackars mor eller på mina lärare.” ”Gör hviiket
ni vill,” sade Russell; ”men minns, att straffet drabbar oss sjelfva.”

”Jag hoppas kunna uthärda det. — Men se ditåt! Släpp ned glaset vid en
sida af vagnen!” ropade Vivian, och lutade sig hastigt framåt. Der
ligger Vivian-Hall!”

”Det vackra gamla slottet derborta?” sade Russell, med en blick genom
vagnsfönstrets *Nej, längre åt venster! Ser ni icke bland träden huset
der med flyglarne?*”Ha! en alldeles ny,, modern byggnad; jag trodde
alltid att Vivian-Hall var en gammal borg.”

”Det var så, tills min far lät nedbryta det gamla slottet och uppföra
denna nya byggnad.”

Från detta ögonblick, tills de resande uppnådde Vivian-Hall, vände sig
samtalet kring de försköningar Vivian ernade göra vid detta täcka
ställe, då han om ett år blef myndig och sjelf tillträdde egendomen.
Lady Maria emottog sin son med moderlig ömhet, och hans fordne lärare
med så otvungen artighet, att den senare snart intogs till hennes
förmån. Med behaget af ett bildadt umgängessätt förenade hon skenet af
flärd-frihet och varm känsla. Hennes samtalston röjde en blandning af
utmärkt förstånd och bildning med den finare verldens lätta ton, samt
anekdoterna för dagen i vissa högre kretsar, om hvilka hon syntes tala
mera af vana än böjelse, och derpå lägga vigt hellre i följd af yttre
omständigheters tvång än af eget val. Men hennes son utgjorde dock
huf-vudämnet för alla hennes tankar. Hon var förtjust öfver den
tillvext han vunnit i kunskaper och karaktersstyrka, öfver den böjelse
och färdighet han visade både för den sköna litteraturen och för
redbara insigter: allt detta smickrade hennes hopp, att han skullekomma
att lysa såsom en fulländad verJcfsr man och väcka uppseende i det
offentliga lifvet.

Hans vän Russell tiliskref hon dessa lyckliga förbättringar, och ehuru
han ej blifvit af henne i början utsedd till ledare af hennes sons
uppfostran, gaf likväl hennes stolthet vid detta tillfälle vika för
tacksamheten, och hon förklarade öppet, att hon ej kunde röna afund
öfver det välde han vunnit öf-ver hennes son, då hon såg det
förträffliga bruk han gjorde af denna 'inflytelse. Vivi-an, som, likt
alla ädelsinnade lynnen, serde-les rördes af öppenhet och ädelmod hos
andra, kände sin tillgifvenhet för modern hastigt ökas af detta
förhållande, och hans svärmiska ömhet för vännen led ingen minskning i
följd af det synnerliga bifall, bvar-roed hon hedrade honom, ej heller
af hennes ofta yttrade förhoppning, att hennes son alltid måtte
bibehålla och visa sig värdig en sådan vän.

Han instämde i sin mors böner till Russell att förlänga sitt besök;
och'då bon fann det vara af väsendtlig vigt för hennes sons in-teresse
och framlida sällhet, att han vid den-nä vändpunt af sin lefnad egde
ett sådant sällskap, samtyckte Russell att ännu en tid stanna q var.
Alla voro således inbördes nöjda med hvarandra, och förenades af
gemensammafördelar för samma ändamål, under flerä veckors tid af en
angenäm sommar. Men tyvärr blef denna endrägt mellan moder och son ej
af lång varaktighet.

Lady Maria, hvars förhoppningar om sömnens blifvande storhet betydligt
stegrats efter hans återkomst från Oxford, hade öfverlera-nat sig åt
tjusande drömmar om den tid, då han skulle göra sitt inträde i den goda
tonens och politikens verld. Hon förutsåg de lyckönskningar hon för
hans skull borde komma att skörda, både af statsmän och mö-drar: af de
förra i hopp att vinna en uppstående talares röst för sin sak, af de
senare, med utsigt att bilda ett utsökt parti för sina döttrar; icke
blott af alla mödrar, som hade döttrar att bortgifta, utan jen-.väl af
alla döttrar, som hade hjertan och händer att bortskänka, kände sig
lady Maria säker att hona sitt umgänge sökt. Hon hyste nästan
öfverdrifna förhoppningar i afseende på sin son; hon väntade att han
skulle ingå ett gifte, som betryggade huslig lycksalighet och tillika
hos en hustru förenade god ton, skönhet, rang och höga förbindelser med
hvarje älskvärd egenskap. Denna bild af en tillkommande svärdotter
föresväfvade oa flå t lig t hennes inbillning. Redan hade hon med
moderlig stolthet i sina drömmar trotsigt kastat hufvudet tillbaka, då
hon afböjde de förslag henne gjordes af någon rik men
lågborenarftagerskas slägt, eller vägrade sitt bifall till hans
förening med någon ätt af nyare adel. Redan hade hon uppläst sjelfva
ordalagen i sina svar till de förras, och bestämdt gradmåttet af sin
förtrolighet med de senare, då hon en morgon, försänkt i dessa
fantasier, till den grad hänfördes af sina inre tankar, att hon började
tala högt, och, utan att märka om någon var tillstädes, yttade för sig
sjelf: ”Liksom vore min son i stånd att

tänka på henne!”

Denne, som satt midtemot henne på en soffa och läste, eller syntes göra
det, spratt till, bortlade boken och utropade, med en ton som på en
gång visade att han bestämdt tänkte på någon serskild person och beslöt
framhärda i denna tanke: ”Liksom vore er son i stånd alt tänka på
henne! — På hvem då, min mor?”

”Hvad fattas dig, barn? Är du tokig?”

”Alldeles icke, min mor; men ni sade ju — ”

”Hvad!” ropade lady Maria och såg sig omkring, ”hvad sade jag då, som
så kunnat uppröra di*g? Jag vet mig icke hafva sagt det minsta. Kära
Selina,” fortfor hennes nåd till ett ungt fruntimmer, som satt bakom
henne, fullt upptagen med en teckning, ”kära Selina, du måste hört det,
hvad sade

wDet unga fruntimret blef forvirradl, och rodnaden, som spred sig öfver
hennes ansig-te, väckte en hastig misstanka hos. lady Maria. Hennes
blick föll tillbaka på sonen; misstanken, farhågan bekräftades, och hon
blef genast blek, stum och andlös, i den ställning hvari hon betogs af
denna paniska förskräckelse. Den unga flickans rodnad och förvirring
hade en helt olika verkan på Vi-vian. Glädjen strålade hastigt i hans
ögon och upplyste hela hans ansigte; ty detta var det första ögonblick
han någonsin hoppats icke vara henne likgiltig. Han var i denna stund
alltför hänryckt att tänka på hvarken försigtighet eller sin mors
närvaro; och när han återkom till besinning, var han alltför litet
öfvad i förställning att godtgöra sin öf-verilning. Något bjöd han dock
till att säga, men utan sammanhang, och måste sjelf le åt sin
förvirring; öch när modern betraktade honom med allvarsam tystnad, bad
han blott om ursäkt för sin tankspriddhet, vände sig hastigt om och
lemnade rummet, för att uppsöka Russel!.

En lång tystnad följde mellan Vivians mor 1 och det unga fruntimret,
som blifvit lemnade allena. Lady Maria bröt först tystnaden och frågade
med tvungen ton, i det hon upptog ett tidningsblad, ”om miss Sidney
deri funnit någonting nytt.”''Jag vet icke, ers nåd/’ svarade denna med
knappt hörbar röst.

''Jag trodde, att der funnits nyheter från fasta landet; men ni fann
inga, tyckte jag miss Sidney sade/' fortfor lady Maria med stolta och
bortvända ögon. Efter att hafva genomögnat bladet, utan att veta ett
ord af dess innehåll, lade hon det ifrån sig och steg upp för nit
lerana rummet. Miss Sidney uppsteg tillika med henne.

"Lady Maria, ett ögonblick, bästa lady Maria!"

Den senare vände sig om och såg Selinas bedjande ögon fulla af tårar;
men hon bibehöll ännu den cirklade tonen och yttrade kallt: ”Önskar
miss Sidney att jag skall vänta? Vill miss Sidney tala med mig?"

"Jag önskar det — så snart jag kan," sade Selina med sväfvande löst;
men i det hon upplyfte sina ögon och vavseblef det föraktliga uttrycket
i lady Marias drag, ändrades i ögonblicket hennes egna. I känslan af
sin oskuld, upprepade hon med fast ton: "Jag

önskar tala med ers nåd, om ni vill höra mig med er vanliga
uppriktighet; jag väntar och begär ej ert vanliga öfverseende."

"Miss Sidney," svarade lady Maria, "innan ni säger något mera, bör jag
antyda.er, att ögonblicket till förtroende oss emellan är förbi, samt
ätt jag vid intet tillfälle kundeönska att böra af någon person, mycket
mindre af er, hvilken jag alltid ansett för min vän, gagnlösa och
förnedrande bekännelser, aftvungna af omständigheterna.” ,

"Ers nåd beböfver ej frukta att af mig få höra några förnedrande
bekännelser," sade miss Sidney; ”jag har inga sådana att göra. Och då
ni, utan någon billig orsak, utan annan anledning till misstanka, än
hvad måhända en rodnad eller ett ögonblicks förvirring alstrat, anser
er befogad att antyda, det förtroendets ögonblick oss emellan äro
förbi, kan jag blott beklaga mitt misstag att någonsin hafva ansett dem
möjliga.”

Lady Marias skick och uppförande ändrades helt och hållet. Rangsjukan
gaf vika för dygdens stolthet, och kanske bidrog hoppet, att ,hon ej
egde någon grundad orsak till misstanka, att genast återställa hennes
till— gifvenhet for sin unga vän. ”Låt oss förstå hvarann, kära
Selinasade hon; "om jag fällt ett strängt eller hastigt ord, förlåt
det. Du känner min Ömhet för dig och mitt verkliga förtroende; i
gerningar, icke i ord, liar jag visat det. I tanke, liksom i handling,
har min förtröstan till dig varit oinskränkt; ty på min ära, och du vet
att jag icke lättsinnigt yttrar denna försäkran, ända till detta
olyckliga Ögonblick har någon misstanka mot dig aldrig fallit mig in.
Beviset,©tn något sådant behöfves, är tien ’f&gnttd jag har af ditt
sällskap, den längtan, hvar-med jag i sommar afbidat din ankomst. Du
vet, att det ej blott hade varit höjden af alt oredlighet, utan af
dårskap och vansinne, om jag icke hyst till dig en förtröstan, som kom
mig att anse för en fullkomlig omöjlighet, att du någonsin skulle svika
min vän* skap.”

”Jag tackar ers nåd for all er ömhet/' sade Selina, blidkad af lady
Marias vänlig* ton, men ännu iakttagande någon förbehåll-samhet; "er
godhet har smickrat mig mycket, rört mig djupt, föreståfvat min
erkänsla och veL*W^på mitt uppförande. Jag kan och bör fullkomligt
glömma ett ögonblicks orättvisa; och nu bjuder jag er farväl, bäst«*
lady Maria, Öfvertygad att, om vi aldrig mera träffas, jag likväl
alltid skall behålla det rum i er aktning och vänskäp, hvarmed tii
hedrat mig, och hvartill, om uttrycket icke är förmätet, jag hoppas
hafva gjort mig värdig. Vill ni ej bjuda mig farväl?"

Tårarne strömmade från lady Marias ögon. "Min älskade, intagande och
försigtiga Selina, jag förstår dig fullkomligt — och jag tackar dig.
Det smärtar mig att skiljas vrd dig; men jag tror du har rätt; jag tror
att det finnes ingen annan säkerhet, intet annat bjelpmedel. Huru kunde
jag också vänta, Vivian. ^alt min son utan fara skulle se och hora dig,
lefva med dig i samma hus, och blifva förtroligt bekant med en själ
sådan som din! Jag har varit mycket obetänksam,, oförsvarligt
obetänksam, alt blottställa honom för en sådan frestelse; men jag
hoppas,jag tror, alt denna försigtighet skall i tid godtgöra
verkningarne af min öfverilning, och jag lackar dig ånyo, min älskade
unga vän; men kanske vore det ännu bättre, att du ej lem-nade oss så
hastigt. Ännu. bättre, än din frånvaro, blefve, tror jag, den öfver
tygelsen du kunde inpregla hos min son, om omöjligheten af hans
förhoppningar.. Om du dröjde en dag eller två, och öfvei tygade honom
genom din likgiltighet, alt — *'

"Förlåt mig, det är något jag ej kan åta<-ga mig," sade Selina rodnande
och i känslan af att hon det gjorde. Lady Maria var för böflig och
grannlaga att synas märka hennes förvirring, utan omfamnade henne och
sade: "Måste vi då skiljas, så tag med dig

min fulla högaktning, ömhet och erkänsla, och låt mig blott tillägga,
att mina lifligaste förhoppningar om min sons lycka skulle
förverkligas, om bland de fruntimmer, till ti vilka slägtinteressen
måste inskränka hans val, han fann någon, som förenade hälften af dia
förljenst med hälften af dina behag."

^ Bland de fruntimmer , till hvilka sl'ágt-int&ressen måste
inskränka-hans val/' uppre-pade Selina för sig sjetf flera gångar under
hemresan; och hon öfvervägde noga mening-gen af detta uttryck. Vivían
var ende arf-tagaren till en ganska stor och sjelfständig förmögenhet;
hvari bestod alltså den nödvän* dighet, som inskränkte hans val?
Ärelystnadens inbillade tvångsband, som höll honom inom en viss krets
af förnäma slägtförbindelser.

Selina Sidney, ehuru ej rik, var afen aktad ätt. Hennes far hade varit
öfverste i brittiska arme'en; under hans lifstid hade hennes mor egt
tillfälle att mycket vistas inom den så kallade fina verlden och i det
bästa sällskap; och fastän hon efter hans dÖd lefvat mera indraget,
hade miss Sidney erhållit en uppfostran, som ställde henne i jemn bredd
med unga fruntimmer af den högsta talang och bildning i konungariket.
Med hvarje redbar och älskvärd egenskap, förenade hon alla de yttre
förmåner af skonhet och förstånd, dem lady Maria så högt
värderade.-Selina, som var öfvertygad att lady Maria gjorde rättvisa åt
hennes karakter, och ser-deles tyckte om hennes sällskap och umgänge,
kunde ej annat än intagas af förundran,, blandad med någon harm, då hon
märkte att hennes fördomar och ärelystnad drefvo henne att handla i så
fullkomlig motsägelse raed^ hennes bättre omdöme, känslor och vänskaps—
försäkringar.'Elivad miss Sidney än måtte tänka i dett« ämne, beslöt
bon dock att handla på det mest bedrande sätt mot sin vän; hon hade
hittills aldrig anat att Vivian älskade henne. Men den fägnad hon för
ett ögonblick rönte vid denna upptäckt, eller vid blotta tanken på hans
kärlek, pfvertygade henne^ att det var försigtigast att genast draga
sig undan; och ingen falsk stolthet eller svagt sjelfbedrägeri hade,
äfven i det ögonblick då hon mest uppretades af lady Marias högdragna
misstankar , hindrat henne att göra hvad hon ansåg rätt och bäst för
hennes egen sällhet.

Selinas ovanliga känslofuithet kunde endast jernföras med hennes starka
känsla af pligl och i medvetandet af denna sitt hjertas verkliga meq
dolda ömhet, fann hon det erfordra synnerlig försigtighet att vakta sig
mot en olycklig lidelses faror. Hon ansåg det ganska troligt, att den
kärlek Vivian hyste för henne blott var af flyktig art, en passion, den
unga män röna för det första intagande unga fruntimmer de se, och
bvilken lätt öfverflyttas på ett nytt föremål. Vivian var ännu icke
myndig, hans förmögenhet öfversteg vida hennes väntan, hans mor och
rådgifvare ogillade hans böjelse, den förra var Selinas vän och hade
behandlat henne med största välvilja. Alla dessa förenade skäl bevekte
miss Sidney att hädanefter undvika Yivians sällskap, ett förträffligt
uppsåt, hvarivi lemna henne, och återvända till hennes älskare.

£n spatserfärd med Russell hade fört denne tillbaka i det fasta beslut
att för sin mor tillstå sin böjelse, samt att på det mest
vÖrd-nadsfulla sätt tala med henne derom; men när han fann, att miss
Sidney var borta, kom honom harm och felslaget hopp på en gång att
glömma sin försigtigbet och tilltänkta vördnad. Dan förklarade i de
häftigaste uttryck sin kärlek för Selina Sidney och sitt oryggliga
uppsåt att följa henne öfver hela verlden, i trots af alla mötande
hinder. Modern, som var beredd på ett dylikt, ehuru icke så våldsamt
uppträde, beherrskade sig tillräckligt, för att fördraga det med köld,
samt lifvades af hoppet att denna lidelse skukr ie blifva öfvergående,
i förhållande till dess uppbrusning, ej mindre än af det förtroende hon
hyste till miss Sidneys redlighet och verkan af hennes frånvaro. Lady
Maria yt-. trade derföre hignt, att hon ej bidragit att öfvertala miss
Sidney till ett steg, sotn så upprört hennes älskare, men tillstod,
att,ehuru detta för henne ej blifvit nödigt, hon likväl i hög grad
gillade detsamma, och nu, liksom alltid, beundrade hennes försigtiga
och ädla uppförande.

Blidkad af den enda omständighet, som i denna ätund förmådde ställa
honom tillfreds sin äskarinna* beröm — försäkrade Vivia»*in mor på det
ömmaste, att det var benmes varma loftal öfver miss Sidney, som först
ledt hans uppmärksamhet på hennes karakters fullkomligheler.; och han
frågade hvad inkast hon nu möjligen kunde göra mot hans val. Med sitt
ädelt svärmiska tänkesätt, stegrad t af all kärlekens vältalighet,
invände han, att hans förmögenhet säkert var tillräcklig att höja honom
öfver egennyttiga penningafseenden i valet af en maka; att i h varje
fall, med undantag of ett enda, rikedom, Selina Sidney i hans mors egen
tanke var öfveirlägsen hvarje annan qvinna hon kunde nämna eller önska
sig till sonhustru.

”Men min smak är ej blind för dina. in-teressen,” sade lady Maria; ”du
är berättigad att se på rang och förnäma förbindelser* Du är
representant af en gammal slägt, eger förmåga att väcka uppseende i det
allmänna iifvet; och, kort sagdt, må det vara fördom eller ej, så
tillstår jag det utgöra en af mitt hjertas första önskningar, att du
blir gift inom en ädel familj, eller åtminstone i en, som kan stadga
din politiska fördel och din husliga lycka.”

Vivian förbannade naturligtvis ärelystnaden, såsom alla menniskor göra
medan deäro betagna af kärlek. Hans skäl och vältalighet till förmån
för ett oberoende läge, njutningen af en bildad verldsmans ledighet och
huslig iällhets anstodo den ryklbaraste affordna och nyare tiders
tänkare. Til! Riw-sell vädjade både moder och son med mycken ifver,
under deras tvister. Han tillstod dp-pet för lady Maria., att han ansåg
hennes son vara fullt befogad till allt hvad han nu yttrade, och
sérdeles i sin tanke om miss Sidney ; ”men derjemte,” tilläde Russell,
”fruktar jag att han i detta ögonblick talar mera af passion än
förnuft, samt att han, efter några månaders förlopp, torde helt och
hållet förändra sitt tankesätt; derföre tror jag ers nåd gör klokast
att under minderårigheten vägra dess samtycke till en öfverilad
förening, den han sedan kunde ångra och derigenom göra sig sjelf och en
älskvärd qvinna olyck-iig.”

Sedan Russel! med den fullkomligaste frihet meddelat sin tanke, när den
begärdes af lady Maria, försäkrade han, det han ej vidare skulle blanda
sig i saken, och hoppades, att hans nuvarande uppriktighet måtte
blif-▼a den bästa underpant för hans framtida tystlåtenhet och heder.
Detta hans förhållande misshagade i början båda parterna, men verkade
småningom på begges besinning, likväl icke förrän stridigheterna hunnit
långt mellan modern och sonen, och en hel mängd orimliga yttranden
blifvit fällda å ömse sidor. Menniskor med det bästa förstånd tala ofta
tanklöst och gripa efter skäl ur luften, pär passionen leder dem,
emedan all derasfinllighet uppkallas att finna grunder till slöd lör
den dårskap hvaraf de beherrskas. De ålnöja sig ej, likt vanliga dårar,
att saga: detta är min vilja, ulan de äio högst angelägna att gilva
skäl fÖr sina infall, och dessa skäl sakna allt förstånd, såsom byggda
på falska förutsättningar. Det inlräifade bar, såsom i de liesla slägt
tvister, alt de stridande parterna icke gjorde behörigt nfseende på
hvarandras fördomar och villfmelser, en följd nf deras olika åldrar.
Modern ville ej hålla sonen räkning för hans romantiska begrepp, och
sonen kunde ej uthärda moderns veilds-liga åsigter. Sonen, som annu
icke egde någon ei farenhet om den förgängliga arten af kärlekens
lidelse, ansåg sin mor känslolös och grym, emedan hon motverkade honom
i en punkt, der hela hans lefnads sällhet var i fråga. Modern, som
skådat så mången oforvanskli% kärleks aftagande och fall, an-* säg hot
om blott såsom en febersjuk person, och trodde sig genom Ittgn hindra
honom från att göra livad han skulle ångra, när han återfått sansntng»
TI tan att skildra de dagliga tvister, som nu nppstodo, torde det vara
tillräckligt att endast angifva följderna.

Vivians kärlek hade varit tyst, lugn och till utseendet icke serdeles-
farlig, tills den mötte hinder i sin väg.. Från detta ögonblick samlade
den nv- styrka och stegrades nu till en fruktansvärd höjd, hotande att
bryta«Ha fjättrar samt att tillintetgöra ållt nom hejdade dess lopp.
Lady Maria ville nu försöka hvad ett minskadt motstånd kunde verka. För
att göra henne rättvisa bör tilläggas, att hon dertill förmåddes jemväl
af några ädlare bevekelsegrunder än iruktan, eller åt« minstone var
icke hennes fruktan af sjelfvisk art. Hon befarade ntt hennes sons
helsa och framtida lugn'kunde förstöras af denna häftiga passion; hon
anade vadan att bfifva ett måf för hans afsky.,. att förlora hans
förtroende och all makt öfver hans sinne; men isynnerhet besegrades
hennes betänkligheter af Selinu Sidneys beundransvärda uppförande..

Under hela den tid Vivian nyttjade hvarje medel för att se och skrifva
till Selina samt öfvertyga henne om värman af sin kärlek, och ehuru han
vann aItå hennes vänner på sin sida, ehuru hon hörde lians-lof frän
morgon till- afton af alla dem som omgåfvo henne, och' ehuru hennes
eget hjerta måhända talade mäktigare till hans förmån än allting annat,
gaf hon honom intet ögonblick den ringaste uppmuntran.

Lady Marias aktning ocli tillgifvenhet"ökades till den grad af dessa
starka bevis-af vänskap och heder, att hennes fördomar gåfvo vika, och
hon förklarade ändtHgen, att om hennes son fortfor, Hlls han blef-
myndig, att röna samma böjelse* för denna älskvärda flicka, skulle- hon
samtycka* till deras* förening.Men ilärvid bifogade hon ett vllkor, att
hennes son skulle afstå från alla försök att under tiden se eller
brefvexla med miss Sidney, samt att han oförtöfvadt skulle anträda en
utländsk resa i sällskap med Russell. Hänryckt af kärlek, fröjd och
seger/, lofvade Vi vian atft som af honom begärdes, omfamnade sin mor
och begaf sig på vägen.

”Tillstå,” sade han med segrande ton till Russell, då vagnen for från
dörren, ”tillstå, min gode van, att ni misstog er i er fruktan ior min
karakters svaghet och milt lynnes veka eftergifvenhet. IN i ser huru
fast jag varit, ni vet huru jag kämpat, och huru jag hållit ut.”

”Jag betviflade aldrig,” sade Russell, ”er kärlek till er egen fria
vilja; jag Jaetviflade aldrig er fruktan att ledas, serdeles af er mor;
men ni väntar ej, att jag skall anse detta för elt bevis på
karaktersstyrka.”

”Hvad! tror ni, att jag handlar blott af kärlek till min egen fria
vilja? Kallar ni min kärlek till Selina Sidney en svaghet? Ö, tag er
till vara, Russell; ty oin jag ea gång finner er försvara min mors sak
mot ert samvete — ”

”Ni skall aldrig finna mig försvara någon •ak mot mitt samvete. Jag har
sagt er mor, Jiksom er sjelf, min tanke om miss Sidney, min .fasta öi
ver tygelse, alt hon är skapad attgöra er lefnads sälihet, så fram t ni
fortfar att älska benne.”

”Så fram t! Åh!” ropade Vivian leende, ”spar edra klyftiga förbehåll,
min kära filosof! Skulle man ej nu tro er vara en nittio års gubbe? Om
detta är -allt hvad ni har att frukta, så är jag i sanning lycklig.”

”För närvarande,” sade Russell lugnt., ”fruktar jag ingenting mera än
att ni ändrar tänkesätt innan ni blir myndig.”

Vivian bief uppbragt öfver denna beskyllning. ”Ni är ond på mig,” sade
Russell, ”och Sa var äfven er mor; bon var det emedan jag sade mig
frukta, i stället för hoppas, att ni skulle ändra tänkesätt. Begge äro
onda på mig för min uppriktighet.”

”Uppriktighet! Nej, men jag är ond på er för edra orimliga misstankar
om min ståndaktighet.”

”Om de äro uppriktiga, behöfver ni ej vara ond,” sade Russell; ”det
skall fägna mig att se deras orimlighet bevisad.”

”Den kan jag bevisa i detta ögonblick.”

”Förlåt mig, icke nu; ni måste gifva er tid. Jag tviflar ej atl ni i
denna stund är hjertligt kär i miss Sidney; men det som skulle bevisas
är, att er lidelse icke skall af-taga i styrka, i samma mån den erfar
mindre .motstånd. Om «den gör det, skall nierltähna', att det var mera
en sjelfvisk kärlek, än verklig böjelse för en älskarinna, som
inverkade på ert handlingssätt, bvilket var det som skullé bevisas.”

”Fördömda bevis!” utropade Vivian; ’'ni akall finna motsatsen, och till
slut skall jag ändock segra."

Om RusselI någonsin förfarit med list under ledningen af Vivinns lynne,
så hade han kunnat' derför misstänkas i detta Ögonblick till miss
Sidneys förmån; ty denna spådom om Vivians obeständighet var
sannolikaste medlet att hindra dess uppfyllande. Ofta, ' under loppet
af deras resa, när Vivian be-fann sig i en ställning der hans
ståndaktighet sattes på prof, ihågkom han Russells förutsägelse, och
var stolt att påminna honom hur mycket han misstagit sig. Innan kort
tilländalopp den bestämda tiden för deras återfärd.

Vivian återsåg sin mor samt åberopade hennes löfte. Hon var något
öfverraskad och gäckad i sin väntan af vår hjeltes ståndaktighet; men
hon kunde ej återtaga sitt ord; och då hennes samtycke nu var
oundvikligt, beslöt hon att det skulle blifva nådigt. Hon skref derför
till Selina ett ganska Ömt b ref, deri hon sade, att, ehvad planer till
andra förbindelser hon fordom kunnat uppgöra» för sin son, hade hon nu
öfvergifvitdem;, förvissad, -genom ståndaktigheten af sm sons böjelse
och dess föremåls förtjenst, att hans gjorda val skulle kraftigast
befästa lians egen och hans vänners säifhet. Hon bifogade yttranden ora
sin aktning och Ömhet, ocb om det nöje hon erfor vid tanken att i sin
sonhustru finna en vän , hvars sällskap var ¿erdeles enligt med hennes
smak och lynne.

Detta bref skingrade fullkomligt Selinas betänkligheter; Vivians kärlek
och förtjenst, alla hans goda och intagande egenskaper, hade nu
oinskränkt makt att verka på hennes ömma hjerla. Hans ädla, öppna
karakter, hans redlighet, hans varma tillgifveohet för sina vänner,
hans bildade förstånd, hans lysande talanger, hans otvungna, lätta och
intagande väsende', alla förhöjda i sin makt att behaga af kärlekens
tjusning, rättfärdigade äfven i de äldres och försigtiges ögon den
lidelse han ingaf. Selina förblef honom oinskränkt tillgifven, och hon
älskade i den hänryckande tro, att i hennes älskares själ fanns intet
fel, som hotade deras inbördes sällhet. Med sin vanliga uppriktighet
hade han för henne öppnat hela sin själ, och varnat henne för hans
vankelmod och lätthet att ledas af andra. Men af denna benägenhet hade
Selina ej sett några symptomer; tvärtom bestämdes hon af sin älskares
fasthet i dess böjelse för henne, den enda punkt, b vari hon hittills
pröfvat honom, att förtro sig åtIfårlektns och hoppets io talan de rost
, och i detta fall anse Russells vänskap alltför sträng och fruktande i
dess aningar.

Intet hinder låg nu i vägen för Vi vians och Selinas giftermål, utom
vissa lagliga bruk, som borde iakttagas vid hans*myndiga år, innan
äktenskapsvilkoren kunde uppgöras; och de älskande dömdes att afbida en
persons återkomst, som var utrikes med sitt regemente. Alla dessa
uppskof väckte helt na*-turligt Vi vians missnöje; men öfverhufvud
fördrogos de af honom med heroiskt tålamod, och af Selina med hela
lugnet af en tillitsfull kärlek, hvilken är lycklig i den närvarande
stunden och icke alltför ängsligt motser den kommande.2tit&ra
ifcaptilef..

”Min bäste Russel!,” sade Vi vian, ”karleken skall ej förmå mig glömma
vänskapen. Innan jag gifter mig, måste jag se er försörjd» Tro mig,
detta var det första, ett bland de första nöjen jag lofvade mig, då jag
blef ega-re af en oberoende förmögenhet. Andra tankar hafva hittills
fördröjt utförandet af min plan, låt mig derföre nu yppa den utan
förbehåll. Jag har ett godt pastorat att bortgif-va; det skall tillhöra
er, anse det så från detta ögonblick. Jag känner ingen mera för-tjent
man att gifva det åt än er; således kan ni ej vägra. Den nuvarande
innehafvaren kan icke lefva länge; han är gammal och krass-lig; efter
ett år eller par är det edert, och, undertiden, qvarblif hos mig. Jag
anhåller derom, såsom en gunst, af en vän. Ni ser, huru mycket jag
behofver en vän af ert fasta lynne, och jag hoppas ni äfven ser, huru
mycket jag kan värdera hos andra de egenskaper, i hvilka jag sjelf är
bristfällig.” Russell var både glad och rörd öfven Vi-vians erkänsla
och det grannlaga sätt, hvarpå han gjprde detta tillbud} men-hans
känslor•och grundsatser tilläto honom ej lefva i en beroende
overksamhet, under aibidan på ett likt -pastorat och dess gatnle
innehafvares död. Han svarade, att han hyste for mycken tillgifvenhet
för Vivian och för mycken aktning mot sig sjelf, att någonsin vilja
nedsjunka från en oberoende väns ställning. Efter att utan framgång
hafva brytt honörn för sin stolthet, erkände Vivian sig tvungen att
ännu mera högakta honom för sin sjelf-ständighet. Lady Maria, som varmt
och if-rigt beundrade all oafhängighet i lynnet, gaf Iiussell sitt
fulla bifall, och rekommenderade honom på det förmånligaste till en
ädling i grannskapet, som behöfde en lärare för sin ende son.

Denne ädling var lord Glistonbury. Hans lierrlighet var angelägen att
engagera en man af Russells välkända skicklighet; således blcf - saken
hastigt afgjord, och lady Maria jemte hennes son begåfvo sig på ett
morgonbesök till slottet Glistonbury, för att göra Russell sällskap vid
hans första inträde i familjen.

Kär de nalkades slottet, Öfverraskades Vivian af dess vördnadsväckande
göthiska byggnad; han hade icke på några år betraktat det närmare, och
han såg det nu med nya ögon. Fordom hade han blott ansett det såsom en
pittoresk prydnad för landet; men nu, då han sjelf var egare af ett
gods i grannskapet, blef det förra en jemförelsepunkt*som gjorde honom
missnöjd med sin egen hostad.

Under uppfarten genom alleen, och vid anblicken af tornen, vallarne och
den fasta portalen, stärkte hans mor, som var ett fruntimmer af smak,
genom sina utrop öfver den göthiska byggnadskonstens skönhet, den hos
honom uppstigande åtrån att förvandla sitt moderna hus till ett antikt
slott. Hon kunde ej annat än sucka, då hon besinnade, att, om hennes
sons hjerta varit fritt, han måhända kunnat vinna en af detta slotts
vackra arftagerskors hand.

Lady Maria gick ej längre, äfven i sina innersta tankar; ty hon var
ingen ränkma-kerska. Hon hade i början med styrka och öppenhet yttrat
sin harm och missräkning, när hon erfor sin sons böjelse för miss
Sidney. Hennes tänkesätt voro nu ändrade, och, ur stånd till dubbelhet,
beslöt hon att aldrig låta honom erfara sina fordna önskningar rörande
en förbindelse med slägten Glistonbury. Men sjelfva hennes
förbehållsamhet i fråga härom — lika ovanlig hos henne, soro stridande
mot den naturliga värman af hennes lynne och uppförande — kunde för en
mera skarpsynt och kali granskare hafva röjt hennes plan. Vivian var
dock för mycket upptagen af sina egna tankar, för att lernna rum åt
fremmande intryck.

Vivian. 3Lord fVHstontmry kom för att mottaga sina gäster, åtföljd af
trenne bihang till ätten, en kaplan, en kapten och en ung advokat.
Lorden var knappt öfver lifvets middag; men hots sitt muntra och
fryntliga väsen, såg han gammal ut, liksom hade hau genom en för tidig
skröplighet fått umgälla sin ungdoms ulsvafningar. Hans yttre
lill-kännagaf anspråk på talang; lians lätta och otvungna språksamhet
gaf honom i början utseende af mera förstånd än han verkligen egde. T
allt hvad han sade låg en viss säkerhet; men vid närmare granskning
befanns det ej uthärda profvet. Några af hans uttryck syntes ypperliga,
några af hans åsigter grundade; men det var en brist på hållning, en
brist på en genomgående tanke i hans samtal, hvilken för skarpsynlare
ögon förrådde, att alla hans meningar voro lånla, icke sjelf-skapade,
alla hans grundsatser vanliga, hans qvickhet en blott ivtanlexa, hans
vett endast takt. Efter behöriga tacksägelser och kompli-menler till
lady Maria och Vi vian, att hafva betryggat honom en sådan skatt som
Russel!, presenterade han lord Lidhurst, en sjuklig och blyg gosse om
fjorton år, för sin nye guvernör, ined artiga försäkringar om
obegränsad t förtroendey och en brådskande förklaring af obestämda och
motsägande förhoppningar.

”Herr Russell skall, derom är jag fullt öf-vcrtygad, göra Lidhurst till
allt hvad vikunna Önska,” yttrade lorden; ”till en heder for sitt
fädernesland, en prydnad för sin slägt. Det är min bestämda tanke, att
men-niskan blott är ett foster af vanan, och att uppfostran är andra
naturen, nej, den första och enda i många fall. Ty utom det, att jag är
något tvifvelaktig i fråga om medfodt snille, tillstår jag mig öppet
tro, att tidiga intryck och föreställningar utgöra allt i allom. Men
hvad jag isynnerhet önskar, är att Lidhurst, så snart som möjligt,
bildas till statsman. Vår vän Vivian, menar jag, ernår beträda det
offentliga lifvets bana, och skall ulan tvifvel väcka uppseende. Delia
förespår jag, och jag är någorlunda van vid dylika saker. Af Lidhurst,
ställd under samma tillsyn, bör jag med skäl vänta mig underverk,
hoppas få höra honom dundra i underhuset inom några år; tillstår ändå,
jag är ej så angelägen alt hafva den unge valpen i de obotligas bus; ty
ni vet väl, dit kunde ban ej komma utan i mina skor, dem jag ännu icke
utslitit, ha Î haï haï en b var i sin tur, min gosse! — Emellertid,
lady Maria, skola vigå till fruntimren der på terrassen? Lady G Ii—
stonbury går så långsamt, att hon behöfver sju timmar att hinna fram;
alltså är bäst alt vt möta hennes her/lighet. Om berget icke vill gå
till Mahomet — ni minns ju ordspråket?” På deras väg till terrassen,
fortfor lord Glistonbury, som alltid med synnerligt väl-behag lyssnade
till sina egna ord, att yttra sina tankar om uppfostran, stundom
vädjande till Russell, stundom lycklig att ådraga sig lady Marias
uppmärksamhet.

”Nu ar min plan med Lidburst helt enkelt denna: att han lär sig allt,
som står i de bästa böcker i bibliotheket, utan att han der-föie blir
en bokmal; att han aldrig, utom i ett ordentligt parlamentstai synes
hafva öpp*. nat en bok i hela sin lefnad; naturligt vett, se det är min
sak! i de flesta fall, och den lätta, originella ton, som utmärker en
man af verld. Hvad det moraliska beträifar, — Lidhurst, gå på, min
gosse — hvad det ma= ra Ii ska vidkommer, tillstår jag mig ej stå ut
med att se någonting josefsaktigt hos honoiq. En liflig yngling måste,
vet ni ju, Vivian — ursäkta mig, lady Maria, dethär är en liten
digression — måste något veta från hvad håll vinden blåser, måste följa
med sin tid en smula, och rätta sig efter den goda tonen« vexlingar.
Icke att jag just öppet vill säga så till Lidhurst — nej — nej —
tvärtom, herr Russell, är det vår tanke, liksom den,-ne vördade
gentlemans,'* — med en sidoblick

Eå kaptanen, som bugande samtyckte innan an visste hvarom fråga var, —
*’det är vår tanke, säger jag, att ni hos honom inskärper fÖrsigtighet,
måttlighet och alla kardinaldygder.’*”Rardinal-åygder! rätt bra, på min
ära, inylord,” sade advokaten, med en skarp sidoblick på presten.

"Måttlighet/” upprepade kaplanen, pekande på officeren; ”minsann,
mylord, är detta för illa.”

"FÖrsigtighet!" inföll kaptenen, ”ett för rakt hugg på den arme ptistor
Wicksted , my-lord.”

Innan denne hann predika mera försigtig-liet, kommo de fruntimren
närmare. Vivi-an var ännu icke bekant med någon af damerna i huset; ty
de hade hittills vistats på en atman egendom i ett aflägset landskap.
Hans mor hade ofta träffat dem bldnd sällskaper i staden.

* Lady Glistonbury var en stel, torroch^na-ger figur. Hon åtföljdes af
två andra qvinli-ga gestalter, deti ena gammal, den andra ting, icke
hvardera en serskild skönhet, utan alla tre lika kantiga och af samma
kallt förnäma uppsyn. Sedan deSsa fruntimmer genom lorgnetten betraktat
det dem motande sällskapet, påskyndade de sina steg, och lady
Glistonbury, som antog den möjligast vänliga blick, utropade: ”Min
bästa lady Maria!

Ear jag det nöjet att se ers nåd? Jag hörde, att det blott var
fremmande till mylord.”

Vi vian blef derefter presenterad for hennes herrlighet, dess äldsta
dotter, lady SaraLidhursl och för guvernanten, miss Slrictland. Af dem
alla blef han ganska nådigt emdtta-gen; men den stackars Russel 1 var
icke så Jycklig. Intet kunde vara mera kallt och frånstötande än
sättet, hvarpå han af dem bemöttes. Detta gjorde icke lady Sara
serdeles intagande fÖr Vi vian; han fann henne, vid denna första
anblick, vara ett bland de minst behagliga unga fruntimmer han sett.

”Hvar är min Julia,” frågade lord Gliston-bury. ”Ah, derborta går hon,
ser jag; bara eld och lif.”

Vivian såg åt det.håll dit lorden blickade, och varseblef, vid yttersta
andan af terrassen, en ung flicka, omkring femton år, i fullt språng
efter ett tunnband, det hon med skicklighet kringdref till en henne
åtföljande liten gosses stora förnöjelse. Knappt såg guvernanten delta,
innan bon följde sin unga fröken på spåren, ropade henne med en
bannande ton på franska, italienska och engelska, och frågade om detta
var en passande sysselsättning för en ung dam af hennes ålder och rang.
Obekymrad orn dessa förebråelser, sprang Julia allt längre bort från
guvernanten, följande bandets rullande svängning, utför terrassen.
Längre tordes miss Sti ictland icke förfölja henne, utan åtnöjde sig
att stanna på höjden, der hoti upprepade sina föreställningar.
Ändlligen föll bandet, ochdeö unga ladyn återvände, icke fill sin
guvernant, utan sprang lätt uppför sluttningen, då hon till sin
Öfverraskning mö*tte hela sällskapet, innan hon märkte att några
fremman-de personer befunno sig deribland. Hennes halmhatt hade fallit
tillbaka; lady Gliston-bury sköt den framåt med en harmsen blick.

”Hvilken täck färg! hvilket skönt ansigte lady Julia har!” hviskade
lady Maria till lorden. På samma gång kunde hon icke underlåta att
kasta en blick på sin son, för att se hvad intryck det gjorde på honom.
Vi-vians ögon mötte hennes, och denna enda -blick af hans mor
uppenbarade för honom allt, hvad hon i sin stora forsigtighet beslutat
dölja för honom. Han smålog åt henne och sedan åt Russel!, liksom för
att säga: ”Hvilken jemförelse mellan ett sådant barn och Selina
Sidney!”

Några minuter derefter försvann Julia med sin guvernant, på en vink of
lady Gliston-hury. Detta bemärktes icke afVivian, som just nu höll på
alt betrakta ett af de gamla slottstornen. Alla ställets inbyggare voro
för honom utan interesse, utom sä vidtdean-gingo hans vän Russell; men
sjelfva slottet fastade hela hans uppmärksamhet. Lorden, förtjust atl
se huru han deraf öfverraska-des, erbjöd sig atl visa honom hvai je del
af byggnaden, ett tillbud hvilket han och ladyMaria med nöje emottogo.
Lady Glistonlmry förebar trötthet; hon ålade sin aldsta dotter att
ledsaga lady Maria i sitt ställe; och detta var den enda omständighet
som minskade Vi vians fågnad; ty han nödgades visa behörig artighet mot
denna stela dam, medan han var sysselsatt med betraktande af slot-r
tets architektur och utsigterna från tornfönstren eller gluggarne i
galleriet, hvilket allt lady Sara visade med en kall, cirklad
höflig-het och en formlig noggrannhet, som uppretade Vivians svärmiska
lynne.

Besöket slutades; han skämtade under hatf-va delen af återvägen öfver
deras vackra y eller, såsom han kallade henne, förstenade ledsagarinna;
derefter, betagen af Glistonbu-rys antika skönhet, beslöt han att så
snart som möjligt förvandla sitt eget moderna hus till ett slott.

Redan följande morgonen lät han en ar-chitekt undersöka dess duglighet.
Vid denna tid hade flera adelsmän och ståndspersoner, i det landskap
der Vivian bodde, blifvit intagna af samma vurm att omskapa trefli-ga
hus till slott som ej kunde bebos. Och ehuru förvänd och orimlig denna
tillhakaskridande smak an må synas, voro alltid förslagsmakare till
hands att Öfvertyga om motsatsen, såframt deras planer och beräkningar
gillades.Kostnadsförslnget, jemväl efter byggmästä~ res uppgifter,
hvilka vid utförandet vanligen fördubblas, var till den grad ofantligt,
atl Vivian tillstod, det sjelfva hans betydliga förmögenhet ej var
detsamma vuxen, samt att ett sådant företag snart skulle bringa honom i
penningförlagenhet. Men nu hade hans mor några tusende pund sterling i
fonderna, dem hon var färdig att låna honom till slottsbyggnaden; ty
förslaget behagade hennes smak och tillfredsställde hennes
aristo-kratiska tänkesätt.

Snärt vidtog den nya byggnadens larm, och arbetare svärmade kring
huset; murar ref-vos, ställningar uppfördes, och mången gång ångrade
Vivian sitt Öfverilade beslut. Han fann snart att kostnaden skulle
blifva tredubbel mot det i början uppgjorda förslaget; men nu var det
for sent att gå tillbaka. Han påskypdade arbetet rastlöst; ty han var
angelägen att hafva taket och några rum i slottet färdiga före sitt
giftermål, emedan han trodde sig dermed bereda sin brud en angenäm
öfverraskning. Advokaternas upp-skof och saknaden af det väntade
ombudet, hvilket ännu ej anländt till England, beklagades ej mera så
bittert af älskaren.

Ett nytt hinder förenade sig härmed. En af Viviaus slägtingar hade
blifvit utnämnd till befälbafyare på en fregatt, stationerad iYarmoulh,
på några mils afstånd från slottet. Vi vian erinrade sig, att hans vän
Russel! ofta yttrat sin önskan att få se ett krigsskepp.

Man blef ense om en viss dag för ditresan. Lord Lidhurst anhöll att få
åtfölja sin lärare, och lady Julia var, då hon hörde talas om en
fregatt, enligt hvad hennes guvernant påstod, alldeles tokig af längtan
att deltaga i sällskapet. Också syntes for denna lifliga och barnsliga
flicka allting förtjusande, som hade namn af ett lustparti och lofvade
en Öf-vergående lättnad från den tråkiga enformighet, hvari hennes
dagar fÖrrunno; allting, som gaf en möjlig utsigt till äfven några
timmars lindring från de fjättrar, hvari hon hölls af en sträng
guvernant och en stolt mor.

Hon förföljde sin guvernant med böner, tills hon slutligen förmådde
miss Strictlond att vanda sig till lady Glistonbury med anhållan derom,
medan lady Julia emellertid öfverhopade sin far med smekningar,
tilldess han samtyckte och med mycken svårighet öfverlalade lady
Glistonbury att låta de unga fröknarne följa med sin guvernant, sin
bror, far och lady Maria Vivian på denna utfärd.

Bjudningen utsträckte sig derpå till hela det sällskap, som då befann
sig i slottet, gref-skapets representant inberäknad , hvilken, för
tillfället hotad af ett giktanfall, det han ådragitsig genom stark
drickning vid sista valförrättning, visade någon obenägenhet att
deltaga i denna färd på vattnet. Men han höll nu på att göra sin cour
hos lady Sara Lid-hurst; och han erfor af alla, som kände lokalen, att
han skulle ohjelpligt förderfva sin sak, om han ej följde med; alltså
måste han foga sig i nödvändigheten.

Vivian hade en präktig anrättning i beredskap åt sällskapet under ett
på stranden uppslaget tält; de stego i en segelslup, lady Sara var
illamående, och hennes tillbedjnre förstämd , men lady Julia hänryckt
öfver allt bvad hon såg; hon var utan fruktan, fann ingenting
opassande, var förtjust att dragas så lätt ur båten uppför den höga
sidan af skeppet, förtjust att befinna sig på däck, förtjust att skåda
seglen, tågen, tacklet, vågorna, hafvet, solen, sjömännen, kocken som
dukade bordet, — allt, allt utan åtskilnad hänförde henne, och lik en
lössluppen skolflicka , sprang hon omkring, halftokig af ysterhet,
frågade, skrattade åt sin egen fjollighet, ilade från ena sidan af
däcket till den andra, från ena ändan af skeppet till den andra ,
nedför trappor och uppigen; medan Russell, som var anmodad att taga
vara på henne, knappt bann följa henne i spåren. Lord Glj-stonbury stod
på något afstånd och höll på att kikna af skratt; miss Strictland,
opasslig af den starka sjölukten, låg på en säng ikajutan; och lady
Sara, hela tiden beskuggad af en parasoll, den hennes frysande
beundrare höll öfver henne, satt liksom fjättrad i sin paradstol på
däck, bannade sin syster för dess barnsliga lättsinne, och visade sig,
med all tillbörlig anständighet, oförmögen ått röras till förvåning
eller beundran af något enda föremål till lands eller sjös.

Lady Maria Vi vian, medan hon med snabb blick märkte allt hvad som
föreföll* och lä^ ste sin sons tankar, var fullt öfvertygad, att ingen
af fröknarne Lidhurst sannolikt skulle anstått hans smak, äfven om hans
hjerta vore fritt; den ena var för barnslig, den andra för stel.
”Likväl,” tänkte Jady Maria, ”skulle deras bord och förbindelser samt
deras anseende i orten, hafva gjort en förening med dem högst
önskvärd.”

En hvar syntes tröttad vid slutet åf dägétis nöjen, utom lady Julia,
som ätonu höll ut med outtröttlig munterhet, öch knappt kun-dé tro att
det var tid att fara hem, när båten lade till för att ro dem i Inhd: yr
och nästan svindlande af prat och skratt, slet hon sig lös från
herrarnes och sjömännens bistånd, gjorde ett falskt steg då hon hoppade
i båten, föll öfver bord och skulle hafva sjunkit för alltid utom
Russells håstiga mellankomst. Han fattade uti henne med stark arm och
räddade henne. Skrämseln bragte henne till fullbftdnning, och bon satt
under återvägen in** «vepti kappor, så tyst, medgöirlig och genom-t>iÖt
som möjligt. Skriken, utropen och före«* bråelserna af miss Strictland,
frågorna, an-jnörkniqgame, hvarti 11 denna händelse gaf au-iednipg)
kunna lättare tänkas än beskrifvas.

Ehuru för ögonblicket upprörande, hade denna tillfällighet likväl ingen
allvarsam på«-följd; ty lady Julia fick hvarken feber eller frossa,
ehuru miss Strictland förespådde viss*-beten af antingen det ena eller
det andra; ja, hon lät förstå, att fröken Julia förtjent båda delarne.
Lady Saras stackars skälfvan-ide riddare undslapp emellertid icke så
lindrigt. Tvungen att ro hem, under en fuktig afton, utan sin kappa,
den han nödgats lemna fröken Julia, på en öppen slup, då han hordt vara
insvept i flanell eller i sängen, fick han.plikta för omaket. Det
vanliga medlet mot gikten bragte honom icke åter

få benen. Den förkylning han ådrog sig lef hans död.

Fröken Sara var nätt om jemnt så bedröf-vad som anständigheten
fordrade. Men uppståndelsen vid en ny valförrättning skulle hots hans
talrjka vänner snart utplåna minnet af den fordne parlamentsledamoten.
Lord Gliston bury och flera andra röstegande i orten uppmanade Vivian
att omfatta det oberoende partiets sak. En strid förestod; ly
enregeringens anhängare uppträdde i samma ögonblick, man anlitade
Vivian» åtgärd, och icke utan svårighet segrade slutligen denne senare
öfver sin medtäflare.

Några dagar efter hans val sammanträdde parlamentet, för att börja sina
sessioner, och emedan en vigtig fråga förekom, anmanades husets
samtliga ledamöter alt oförtöfvadt infinna sig i hufvudstaden. Vivian
nödgades utan uppskof begifva sig dit, och måste uppskjuta sitt
giftermål. Med saknad fann han sig ryckt från Selina, och med tusende
ömma och lågande uttryck försäkrade han, att, i samma stund allmanna
ärenderna sådant tilläto, skulle lian skynda till landet, för att hinna
målet för sin Väntade sällhet. Slottet skulle blifva färdigt vid den
tid parlamentet upplöstes; de lagkloke borde hafva
äktenskapskoo-traktet i ordning, och Vivian tilläde, utt han skulle
träffa hvarje annan nödig förberedelse, medan han var i staden; derför
besvor han nu Selina att utsätta tiden till deras giftermål och lata
det ske första veckan efter hans hemkomst.

Men miss Sidney, som förenade mycken karaktersvärdighet med grannfaga
känslor, tyckte att Vivian på senare tider visat några tecken till
minskad tiilgifvenhet, samt att han röjt vedermälen af ett ostadigt
lynne. L fråga om slottsbyggnaden och valförrättningen, hade han
synbart låtit leda sig af andra,i stället att följa sin egen
öfvertygelse; hon fraktade med skäl, att han i vigtigare handlingar
kunde låta sitt omdöme bero af andra; och hvad säkerhet egde hon väl då
för hans grundsatser? Han kunde måhända föras till alla af den goda
tonen gillade utsväf-ningar oeh laster. Utöm dessa farhågor, betänkte
hon, att Vivian var egare af en betydlig förmögenhet, att modern med
svårighet samtyckt till hans val, att han ännu var helt ung, hade sett
blott litet af verlden, och kanhända framdeles torde ångra, det han sa
tidigt inggtt ett blott karleksparti.

Hon vägrade der före bestämdt att låta honom fästa sig vid henne genom
några rförny-ade löften. Hon bad honom anse sig fullkomligt fri och
ledig från all förbindelse med henne, Det var likväl tydligt af hennes
ord, att hon önskade återställa sin älskares frihet blott för hans egen
skull, och att hennes känslor, ehuru qväfda, voro oförändrade.

Vivian var rörd och förtjust af hennes grannlagenhet och ädelmod. I
värman af sina känslor svor han, att hans kärlek var oföränderlig, och
han trodde hvad han sade. Äfven på lady Maria gjorde miss Sidneys
uppförande vid denna skiljsmessa ett djupt intryck, och hon erkände
omöjligheten af att kunna visa mera Ömhet och själsadel.fngen, icke ens
Vivian, visste likväl, huru många qval denna skiijsmessa tillskyndade
Sel ino. Hennes goda förstånd och omdö-me sade henne väl, att det var
bäst både för hennes och Vivians sällhet, att han skulle se något mera
af verlden, samt att hon borde hafva några säkrare prof af hans
tillgifven-het, innan hon oupplösligt förenade sitt öde med hans; men
då hon sökte styrka sitt mod med dessa betraktelser, ingaf henne
kärleken mången pinsam farhåga; och ehuru hon aldrig ångrade att hafva
frisagt honom från sina löften och förbindelser, darrade hon dock för
följderna of hans sålunda återvunna fri«| het, bland de mångfaldiga
frestelser Jefoaden i hufvudstaden medförde.$rei>je ftapiilet.

Nar vår hjelte ankom till London, och forst blef införd i sällskaper af
goda tonen, voro hans tankar alltför mycket upptagna af Selina Sidney,
för att hon skulle löpa fara att nedsjunka i utsväfningar. Han
förvånades öfver den ifver, hvarmed några unga män jagade efter
lättsinniga nöjen; han häpnade ännu mera vid anblicken af den
känslolöshet, deruti andra af hans ålder förfallit, och af den
glädjetoma liknöjdhet, hvari de förnötte sin lefnad.

Parlamentets öppnande, som fört Vi vian tillstaden, bragte äfven lord
Glistonbury att bevaka sina åligganden inom öfverhuset. Med lordens
familj anlände jemväl Russel!. Denne hörde med tillfredsställelse den
harmsna vältalighet, hvarmed hans vän yttrade sig, och önskade blott
att dessa tänkesätt måtte ega varaktighet, och den goda tonen aldrig
förleda honom att härma eller fördraga dårar, dem han nu föraktade.

”Emellertid, säg mig huru ni finner er egen ställning,” sade Vivian,
”med er pupill Vivian. 4*©eh hela familjen Giistonbury? Låt mig se
bakom kulissen utan förbehåll; ty ni vet, att j.ag hittills sett dem
blott framme på scenen.”

Rnssell svarade i allmänna uttryck, att han hoppades, det lord Lidhurst
skulle arta sig väl, och att han således var nöjd mod sin ställning,
men undvek att ingå i en närmare förklaring, emedan han var en
förtrogen person inom slägten. Han trodde att en lärare och en läkare i
vissa hänseenden förbundos af samma hederskänsla, att yttra sig varsamt
om sina patienters sjukdomar eller sina lärjungars fel. Delaktiga af
familjhemligheter, borde de aldrig begagna det dem skänkta förtroende
till skada för någon, som på dem satt sin tillit. Russells strängt
aktningsvärda förbehållsamhet vid detta tillfälle var nästan förarglig
för Vivian, hvilken på alla sina frågor blott erhöll det torra svarets
”Döm sjelf derom»”

Egenskapen af det lefnads- och umgängessätt hufvudstäder medföra gjorde
detta knappt möjligt för Vivian. De förbindelser, hvari han stod till
lord Giistonbury, för dennes medverkan i fråga om hans val, ålade honom
att visa lorden vördnad och uppmärksamhet, och det slags förtrolighet,
som nämnde val föranledt, borde till en viss grad bibehållas i staden.'
Lady Maria Vivian deltog jemnt i lady Glistonburys spelpartier, och
Vivian besökte ofta iordens middagar. Oaktadt sin köld och formlighet,
visade lady Glistonbury den förra en synnerlig uppmärksamhet; och vår
hjelte var, på alla offentliga ställen, en oskiljaktig följeslagare åt
fruntimren i den sena-res familj. Detta blef honom på intet sätt
oangenämt, helst de voro personer af högt anseende och säkra att
indraga i sin krets det basta sällskap. Lady Maria anmärkte, att det
utgjorde en stor förmån för hennes son, att, ega fritt tillträde i ett
sådant hus som lord Glistonburys. Hon förblef ingalunda kän-slolös för
den fägnad hennes stolthet njöt der-af, att hennes son lefde i så
förnämt sällskap.

• Det rykte, som under valtiden uppstått på landet, om Vivians
tillernode giftermål med lädy Sara Lidhurst, började nu hlifva gängse i
staden. Detta var icke underligt, helst en ung man i London, af någon
förmögenhet eller stånd, knappt kan dansa tre eller fyra gånger efter
hvarann med samma unga fruntimmer, eller ens sitta bredvid henne och
samtala med henne offentligt ett halft dussin gånger, utan att ryktet
uppstår att han ernår gifta sig med henne.

„ Detta kände måhända Yivian icke under sin första lefnad i staden; han
förvånadessnart att blifva tillspord af nästan hvarenda person han
träffade, när hans giftermål med fröken Sara Lidhurst kom aU ega rum. I
början åtnöjde han sig att skratta åt dessa frågor, och förklara, att
ryktet var utan grund; men hans försäkringar blefvo ej trodda. De
ansågos för toma uudHykter; han måste höra af sina bekanta, att han
visste slugt förvara sin hemlighet; de kände dock alla att saken var
afgjord; man önskade ho« nom lycka till ett så förmånligt parti; ty
faslän han, enligt deras påstående, skulle er-hålla en ringa
förmögenhet med lady Sara, var förbindelsen dock så vigtig, att han
kund« anses för den lyckligaste menniska på jorden* Den grad af vigt
ryktet gaf honom bland unga män af hans bekanta, och den afund han
väckte, roade och tillfredsställde hans fåfänga. Den samtalston han nu
alltjemnf egde tillfälle att höra, både af unga och gamla i alla
sällskaper, om äktenskapspartier i den eleganta verlden, der
förmögenhet, rang och connexioner alltid var det första, som kom i
betraktande, började småningon* inverka på Vi vians sätt att yttra sig,
om också ej på hans omdöme. Innan han in« trädde i dessa sällskaper,
visste han fullkorn« ligt, att dessa voro de grundsatser, af hvilksi
verldsmenniskor ledas; men då han trott detta blott efter sägen, hadc
det ej synts ho« nom så fullkomligt sann t och vigtigt, sentBär han såg
och hörde det sjelf. intrycket af de meningar ett af den fina verldens
cote-rier yttrade, nu då han verkligen befann sig i dess sällskap, och
allt annat umgänge var utestängdt från hans begrepp, var helt olikt med
det han föreställt sig på landet eller vid universitetet,

Men för att göra vår hjelte rättvisa, märkte han sjelf denna
förvillelse. Han egde nog förstånd att inse, af hvilka orsaker den
uppkom, och tillräcklig fasthet att vara trogen sina en gång fattade
åsigter. Han ändrade icke i väsendtlrg mån sin tanke om sin älskarinna;
han fann henne vida upphöjd öfver ellt hvad han hörde och såg bland de
i modets vcrld mest firade skönheler; men der-jemte började han
instämma i sin mors ford-na önskan, alt Selina med allä sina öfriga
förtjenster måtte hafva eg t fördelen af hög börd och slägtskap, eller
åtminstone tillhört någon högre samhällsklass.

Han beslöt att, så snart hon blef hans maka , införa henne biand de
första säilskaper i staden. Han tjusades af att tänka sig den
förändring hennes utseende skulle undergå genom tillägg af vissa modets
prydnader, hvilket uppseende bon skulle väeka, och h vilken aktning hon
skulle skörda i egenskap af hans hustru, omgifve» af alla de yttre
tecken till god ton och rikedom, som kräfva omedelbar•och allmän
hyllning af både förnäma och ringare.

Bland de män af talang och politisk vigt hau träffade hos lord
Glistonbury, var äfven inr Wharton, hvars samtalston serdeles behagade
Vivian, och som nu sökte hans bekantskap med en synnerligt smickrande
ifver. Vivian. kände honom blott såsom en man af stora natiH-sgåfvor;
med hans verkliga lynne var han icke bekant. Wharton egde ett intagande
väsende och tillräcklig klokhet, då han faun för godt att låta dåliga
grundsatser gälla för goda. I enskilda eller oifentliga meningsslrider,
egde han till sitt begagnande, ©ch kunde nedlåta sig att begagna, alla
slags vapen och hvarje möjligt skrämskott, från mäktigt verkande
förnuftsgrunder intill de lägsta stickord. Han var lika litet grannlaga
i fråga om det sällskap, i hvilket han umgicks, som i sina samtal.
Under ett oftare umgänge med narrar, och jemväl hågad att anses för en
sådan, gjorde han mensklighe-tens svagheter och dårskaper ömsom till
mål för sitt åtlöje och för sin enskilda vinning. Wharton var i tänke-
och handlingssätt en man utan grundsatser.

Sedan han förslöst sin enskilda förmögenhet genom gränslös utsväfning,
lefde han ännu — ingen visste hvaraf — i vårdslös yppighet. 1 det
oifentliga iifvet gjorde han enutmärkt figur; och syntes derfore anse
sig upphöjd öfver nödvändigheten att utofva någon af de mindre dygder —
hushållning, omtanka eller billighet — dem vanliga meti-niskor finna
väsendtliga för sitt välstånd i samfundet. Långt ifrån att vilja
fördölja, skröt han öfver sina fel; ty han visste rätt väl, att, så
länge han hade de flesta for sig, kunde han skryta, hånfe eller bringå
enkla skäl och stränga grundsatser ur fattning. Det var hans stora
konst, att framställa sundt för-» Stånd såsom dumhet, och dygd såsom
skett lie-fighet. Denna var i hans tanke den enda lést, som föYtjenle
brännmärkas; och från denna var han angelägen att visa eller förklara
sig fri. Äfven då han trampade redlighet och anständighet under
fotterna, röjde hans sätt att bortkasta ali förklädnad en viss öppenhet
och ett eget behag. Ett sken af hÖg liberal i tet visade sig i hans
benägenhet att låta styra sig af den oinskränkta sjelfvi.sk-het, andra
menniskor söka att dölja äfven för sill eget hjerta. Han ledde
skickligt sina bekanta till den slutsats, att han skulle visa sig så
mycket bättre än hans yttranden läto forrnoda, som annat folk ofta
befinnes vara sämre än de sjelfva föregifva. Der han önskade behaga,
var det knappt möjligt att undgå förtrollningen af hans umgänge; ej
hekfer uraktlät dian något medel att vinna bifall.Han visste, att ett
godt bord är nödigt Sfvcn för alt locka män af förstånd, och lian satte
en ära uti att hafva den bäste kock och de yppersta viner. Han betalte
sin kock, och hans kock var den ende person han betalte med redbart
mynt. Sin vinhandlare afspisade han med fagra ord, en konst deri lian
var allmänt känd och likväl lycklig, enligt hvad hundrade lefvande
vittnen voro fardiga att intvga. Men ehuru Wharton kunde smickra,
förmådde han dock ej fästa sina medmenniskors tiilgifvenhet; han egde
väl ett parti, men ingen vän. Med denna tingens ordning var han
fullkomligt tillfreds; ty han ansåg menniskor blott såsom varelser, de
der måste bearbetas för hans syftemål, och han förklarade, att så framt
han blott egde makt Öfver deras interessen och lynnen, bekymrade han
sig ej hvart deras hjerta log vägen.

Det ingick i hans plan, att värfva unga män af talang och förmögenhet
under sin fana, och i följd häraf blef Vivian ett föremål värdigt hans
uppmärksamhet. Så stor var den förvirring, i hvilken Whartons affärer
råkat, att antingen reda penningar eller politisk makt voro nödvändiga
för hans tillvaro. Vår hjelte kunde på samma gång understödja hans
yppighet och öka hans inflytande. Wharton trodde sig kunna låna
penningar af Vivian, och vinna hans röst i parlameutet; men för
ernåendet af dessa syftenlågo tvénné binder i vägen: Vivian var fä-Btad
vid ett älskvärd t frun tim mer, och egde en aktad vän. Wharton hade
blifvit bekant tned RusseII hos lord Glistonburyoch under många samtal,
som förefallit dem emellan rörande allmänna ärender, hade han upptäckt
att Rivssell ej* var en man, som någonsin föredrog del nyttiga framför
det rätta, eller med stormande ord eller håuliga utfall kunde bringas
från sina grundsatser. Han såg äfven, att Russells inflytande på Vivian
var så- stort y att det meddelade honom den sinnesstyrka, hvarpå Vivian
af naturen blif— <vit vanlottad y oeli om vår hjelte blef gift med ett
fruntimmer af miss Sidneys lynne, förutsåg Wharton ingen möjlighet att
lyckas i sina planer. Hans första ändamål blef således att rycka Vivian
från sin vän Rnssell och från Selina. En morgon besÖke han Vivian jemte
ett sällskap af sina vänner, och fann honom sysselsatt med skrifning.

”Poesi!*' ropade Wharton. med en vårdslös blick på det han sktifvit,
”poesi, jag bedyrar! Ah, jag vet den arme gossen är kär, och h varje
kär menniska är skald, 'med en klagande sonnett öfver sin älskarinnas
ögonbryn.' Säg mig, hurudan är färgen på miss Sidneys ögonbryn? Hon är
en verkligen vacker flieka\ jag vill minnas att jag sett henne vid en
kapplöpning. H vadöre kommer hon åldrig till stan? Men naturligtvis bör
ej bonlad las for deft, utan hennes förmögenhet tad-las der för, menar
jag. — Att gifta sig med on flicka utan penningar, är en allvarsam sak
i dessa dyra tider.; men ni är rik nog både för er ajelf och er hustru,
således må ni göra sona ni behagar. JVå, Gud ske lof att jag^ icke är
rik! Hade *jag varit en rik yngling, så skulle jag blifvit den
olyckligaste menni-ska på jorden; ty jag hade aldrig gift mig« Jag
skulle alltid misstänkt, att h varenda q vinna älskade mig för min
rikedom.; jag skulle ej funnit något nöje i en engels smålöjen;
eng-Jar, eller deras mödrar, äro så fala nu för liden och så kära i
denna usla verldens flärd och fåfängligbet!”

'’Jag hoppas,” sade Vi vian skrattande, "att iri ej inbegriper bela
könet i er satir.”

”JVej, det ges undantag; hvarje nian har i sin engel ett dylikt, liksom
bvanjeqvinna har sin st ¡erna. Väl for dem, när dessa stjernor icke
förvandlas ii 14 irrbloss; och väl för svaga män, när dessa undantag
till englar före giftermålet icke blifva rikliga qvinnor eller djellar
efteråt. Men hvartiil allt delta snack? Emedan jag är en misstänksam
krabat; jag vet, men kan ej hjeLpa det. Vilie annatgodt folk i mm
ställning i denna förderivade verld blott fram med sanningen, så skulle
de visa likså mycken misslanka som jag, om icke än-« nu mera. Så elak
jag är och sådan jag härstår, kan ingen säga ati Wbarton är en
skrym-taie; detta är dock en tröst. Men allvarsamt, Yivian, jag ernar
ej skratta åt kärlek och eng-lar; jag kan ännu rätt väl minnas den tid,
då jag kände ail t-ert s värmeri; men detta är ixi förbi, alldeles
borta; ärelystnaden är ingen oäfven kur för kärleken. Mitt hufvud är i
denna stund så fullt af den nya billen vi ämna föredraga i parlamentet,
att Cupido kunde förgäfves tömma sitt koger på mig. Se här en
ogenomtränglig sköld!11 tilläde han, och svepte dervid omkring sig ett
fulUryckt exemplar af en parlamentsakt 'Kom, Vivi-an, ni måste följa
med oss till parlamentet, och visa er vara en man.”

Yivian kände sig flat att hafva blifvit uppläckt under skrifningen af
en sonnett, serde-les emedan det gaf Wbarton ett så rikt ämne till
skämt Han följde sällskapet till underhuset, der Wbarton höll ett
lysande tal. Det vaon allmänt bifall. Yivian hänfördes af strömmen till
beundran för Wbartons talang, emottog en bjudning att supera hos honom,
och tjusades af hans lediga ton såsom värd och sällskapsman.

"Jag kan," länkte Vi vian, "njuta nöjet af hans umgänge, utan alt
missledas af hans ton."

Lady Maria Yivian såg uppkomsten och tillvexteo af denna förtro! iglie
t, och var ickekänslolös för dess fara; men det fägndde hen* jus att se
sin son utmärkt af en man med Whartons politiska anseende, ocb hon
lugnade sitt samvete med de orden: ”Han skall bringa min son fram i det
offentliga lifvet; och för öfrigt eger Carl för goda grundsatser, att i
den enskilda lefnaden någonsin taga honom till föresyn.”

Wharton hade för mycken klokhet att angripa Vivians moraliska fördomar
genast t början af deras bekantskap. Han ålnÖjdesig att bio11
förlöjliga öfverdriften af alla hans dygder, ännu låtsande tro på
dygdens möjlighet, och att älska 'den der hon kunde finnas oförfalskad.
Genom framgången af sina första småsinta angrepp, lärde han känna den
makt ållöjet hade Öfver vår hjeltes sinne, och han underlät ej att
skickligt begagna sin upptäckt. Sedan det lyckats honom att göra Vivian
flat öfver sina verser till Selina, och att gälla för en romanesk
älskare, tvif-lade han ej att med tiden kunna göra äfven sann kärlek
löjlig, och Wliarton ansåg tillfället nu vara inne att vagn ett annat
hugg, samt att börja sitt anfall mot vänskapen.

”Vivian, min baste vän, hvarför låter ni er ledas af den der rnoderne
sloikern, i skepnad af lord Lidhnrsts väktare? Aldrig såg jag någon
enda af dessa kalfa moralister vara uppriktiga,, varma ocb redliga
vänner. Jagmenar att jag tydligare genomskådar det spel RusseII drifver
i det hus dit han kommit, än han tror mig om; och jag är nog skarpsynt
att gissa hvarför han så nitiskt varnade er for ryktet om lady Sara
Lidhurst; han har sina synnerliga skäl att önska er vara ur vägen. Åh,
Jita på att jag förstår uppvädra egennyttan, inom alla er sluge
sededomares slingrande kryp vägar.”

Rodnande af harm öfver detta angrepp mot sin vän, svarade Vi vian med
värma, alt Wharton borde lägga band på sin qvickhet, der vänskapens
känslor och en hederlig mans karakter voro i fråga; att han på intet
sätt förstod, hans tillmälen nrot Russell, men att han, för egen del,
var så fullt öfvertygad om sin väns redliga tillgifvenhet, att han; när
som helst, var färdig att sätta sin egen beder i borgen för Russel Is,
och svara derför med sitt lif.

”Spar ert hjeltemod, kära Vivian!” ropa-* de Wharton skrattande; ”ty vi
lefvaej mera i Orests och Pylads dagar; men, vid min själ, i stället
att blifva så ond på er, som ni är på mig, tycker jag i detta Ögonblick
tusen gånger mera om er för er svärmiska lät-trogenhet. För min del har
jag, alltsedan jag började lefva i verlden och bortkasta barnsliga
ting, saknat denna tjusande villa, don erfarenheten si grymt skingrar.
Jag af-undas er, min vän! För öfrigt Vänner ni Russells förtjenster
bättre än jag; jag antager honom hädanefter på god tro efter er
önskan.*’

Sålunda gjorde Wharton, då han fann sig -hafva beträdt en farlig grund,
y god tid sitt återtåg. Det skämtande sätt och öppna an-sig te, hvarmed
han nu talade, och den hastiga öfvergång han gjorde till andra
samtalsämnen, hindrade Vi vian att misstänka, det någon stadgad pJan
blifvit uppgjord att slita honom från Russel t. Från den tiden afhöli
sig Wharton från skämt Öfver kärlek och vänskap; och, långtifrån att
tyckas vilja blanda sig i Vivians enskilda angelägenheter, syntes han
tvärtom fördjupad i politiken. Han vidgick, att han leddes blott af
eget interesse i det offentliga lifvet, och skrattade åt de ädlare
grundsatser Vi vian hyllade;

”Jag förstår,” ropade Wharton, ”att i rätt tid begagna ett vackert ord
och svarfva en vacker fras, så väl som någon; men hvilken enfaldig gäck
måste ej den vara, som låter narra sig af egna sofisterier! En
konstnär, en svärmande konstnär, som i allmänhet är en half tok, kunde
blifva kär i en bildstod, den han sjelf förfärdigat; men aldrig hörde
ni någon falsk myntare omtalas, eller huru, som narrades af sin egen
falska riksdaler? Fosterlandsnit och trohet äro utprångladt mynt; jag
kan ej intagas der af vid mina år.”r Vi vian kunde ef återhålla ett
löje Öfver de lustiga infall, hvarmed denna samvetslösa menniskn
försvarade sin brist på rättskaffenhet; meq stundom förfäktade han
allvarligt ©ch varmt sina egna grundsatser. Vid dessa tillfällen
öfverflyglade honom den andre med ett prunkande ordsvafl, eller
lyssnade han xbed det mest smickrande sken af beundran, éch bragte
honom med loford öfver hans vältalighet till tystnad. Vivian trodde sig
vara fullt säker om sin egen styrka;, men smittan af elakt exempel
angriper stundom själen oförmärkt, liksom vissa skadliga dunster smyga
sig på sinnena och väcka dcy angenämaste intryck, medan de hemligt
förstöra helsans och lifvets grundvalar. * **

* En dag skulle en fråga af vigt förekomma i underhuset. Wharton var
högst angelägen att erhålla Vi vians röst. JDenne hade änmr ieke
besinnat sig närmare. En hop ströskrif-ter i ämnet lågo ouppskurna på
hans bord. fivarje morgon beslöt han läsa dem, för att stadga sitt
omdöme och rösta i följd af grundad öfvertygelse. Men hvarje morgon
stördes han af någon bland de lysande lättingar, dem hans medgörliga
lynne förunnat vanan att dagligen besvära honom med sina besök.

**iiå, Vivian, vi gå dit och dit, och ni må— ,$te följa 'med!” var ett
sätt att öfver tala, det lian ej kunde emotstå."Gör jag icke som de,”
tänkte han, "så bryter jag mot goda tonens fordringar. Rus-sell må säga
hvad han behagar; men det är nödvändigt att ge efter för vänner i
småsaker. Den, som vill behaga och njuta, måste otvunget göra hvad
andra göra."

Detta hörde han ofta upprepas af Whar-ton; och sålunda förbereddes han,
genom ringa medel, deri ej något interesse eller plan syntes, efter
Whartons syften, i det han småningom inverkade på hans iätt förledda
sinne. Vivían tyckte, att det ej kunde vara af ser-deles vigt, huru han
fornötte en eller två timmar af sin dag, tills han fann hela sin tid
egnad åt andra; och nu, då han verkligen behöfde ostörd ledighet, för
att öfver-väga en vigtig fråga, då hans anseende såsom
perlamentsledamot och redlig man, den der nyss inträdt på det
offentliga lifvets bana, berodde på detta beslut, kunde han i bok-s ta
fl ig mening icke förfoga om tillräcklig tid att genomläsa de nödiga
akterna. Morgonstunderna förnöttes på det mest gagnlösa sätt; någon
dåraktig sysselsättning, någon lumpen förströelse, hvarje dag honom
sjelf beröfvad. Kamraterna togo honom i beslag, och ingen möjlighet
återstod att instänga sig på sitt rum för att tänka; så inträffade den
utsatta dagen, innan Vivians mening hunnit stadgas, och blott af brist
på tid att bestämma sig, röstade han en lons önskan.Den ena politiska
frågan upptog den andra; samma orsaker verkade, och samma följder
inträffade. Wharton ledde honom så skickligt, att han ej mäikte, det
han uppoffrade sin egen fria viija; och Vivian anade icke, alt h var je
dag blef eu ny länk i den lumpnaste men starkaste af alla kedjor,
vanans. Innan Vivian varseblef detta, medan ban trodde sig vara
fullkomligt oberoende of alla partier, liade allmänna rösten gifvit
honom ett rum blnnd Whartons anhängare.

Härom var Russell den förste som gaf honom en vink. Han hörde det bland
de politiska partigängnre, som träffades vid Jord Gli-stonburys
middagar; och i känslan af huru farligt det är för en ung man att
blottställa sig i vissa afseenden, skref han genast med en redlig väns
ifver till Vivian, för att varna bonom:

”Min käre Vivian!”

”Jag är just i begrepp att resa på landet med lord Lidhurst, och torde
kanhända icke återkomma på någon tid. Jag kan icke lemna staden, utan
att ånyo bedja er taga er till vajra för Wharton. Jag hör, att ni anses
tillhöra hans parti, och att han ger fart åt detta rykte. Se till, att
ni ej är bunden till bänder och fötter, innan ni vet hvar ni är.
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Vivian.Med sin naturliga öppenhet talade Vivian genast med Wharton om
saken.

”Hvad! påstår man att ni tillliör niitt parti; är det så?” genmälte
Wharton. ”Det liar jag aldrig vetat; men det fägnar mig hjertligt att
höra det. Ni är nu mogen der-till, Vivian, ni är en af våra, och med
oss måste ni stå eller falla.”

”Ursäkta mig!” ropade Vivian, ”jag tillhör intet parti, och är fast i
beslut att hålla mig oberoende.”

”Påminner ni er den ärlige qväkarens svar till mannen, som omfattade
intet parti?” inföll Wharton.

”Jag tror det var omkring år 1740, när partistridigheterna emellan
whigs och tories voro häftigast; men lika mycket hvad år, det passar
för alla tider. En man af orubblig rättskaffenhet, en oberoende man,
just en sådan man som ni sjelf, anmälte sig till kandidat för en stad i
östra, vestra, norra eller södra delen af England, lika godt hvar, det
passar för hvarje ställe; och den förste person, hvars röst han utbad
sig, var en qvä-kare, som frågade honom, om han var whig eller tory. —
Intetdera. Jag är en obero-eude, moderat man, och om administrationens
medlemmar hafva rätt, vill jag rösta

”Nej.”med dem, hvaröm icke, emot dem/ — *Och är detta verkligen din
grundsats?* inföll qvä-karen, 'då får du aldrig min röst. Du ser min
dörr, den ieder till gatan; högra sidan är för toryn, den venstra för
whigs, och för en kallblodig moderat man, som du, är hundkojan der, och
i den skall du inio-sas; ty du är ickfe bestämd nog till en annan
ställning.***

*'Men hvarför skulle den moderate mannen dömas till hundkojan?** sade
Vivian. "Kände en qväkare då ingen medelväg? En man af kraft och
duglighet kan icke lätt intrugas i ett sådant hål."

*’Pah! pah !** inföll Wharton, "skämt för sig, en man är intet i det
offentliga lifvet, eller sämre än .intet, en väderhane, med mindre han
slår sig till ett parti och framhärdar der i.**

"Så länge detta parti har rättvisan på sin sida, ville ni säga,"
tilläde Vivian.

"Rättvisa eller icke!** utbrast Wharton, "en man bör vidhålla sitt
parti. Ingen makt och ingen popularitet gifves derforutan, tro mina
ord! Bättre att framskrida öfver mob-bens smutsiga nackar, än att
trampas under dess ännu smutsigare fötter. En väpnad neutralitet må
vara en god sak; men en obeväpnad neutralism anstår endast
dårar.Dessutom, i Russells sublima stil taladt, kan jag vädja till
forntidens dom, och säga er, att när samhället är i fara, den icke kan
vara en redlig man, som ej inlåter sig med något parti.”

”Om det då är så nödigt att omfatta ett parti, och om jag, efter att,
en gång hafva omfattat det, niåste hålla*mig till det under hela mitt
lif, med fog eller ej,” svarade Vivian, ”anstår det mig att väl
öfverväga, innan jag äfventyrar min frihet. Och innan jag träder ip i
dess leder, måste jag hafva giltiga skäl att lita på min ledares icke
blott duglighet, utan ock på hans rättskaffenhet och patriotism.”

"Patriotism! bah, det der låter ju rätt akademiskt,” genmälte Wharton;
”jag ville lika gerna, ja ännu hellre, höra en skolgosse läsa detta
thema, än höra en man utbreda sig om patriotismens dygd — serdeles en
parlamentsledamot. Behåll den frasen, min vän, för er sjelf, tills
någon af herrarne från skatt-kammarhänken gör er sin uppvaktning; antag
sedan en stolt uppsyn, Jik en fransysk tragisk skådespelare, vidga ert
bröst, kasta huf-vudet mot venstra axeln, och utbrist: vik undan,
frestare! Öfning, en smula öfning bara! ty spelar ni er rol bra, kan
den bereda er ett stormande bifall, eller, ännu bättre, en vacker
syssla eller pension. Menränta tills ni blir frågad, Vänta bar a till**
åess — det är srå bruket — låt mig aldrig förr höra ordet patriotism
undfalla ed ra läppar, annars väcker ni misstatoka om er medborgerliga
dygd, och minskar ert pris. HvftÄ skalle ni tänka om en vacker aktris,
¿ötit började tala med er om sitt rykte, innab ni bragt det i någon
fara? O, Vi vian! min hedersvän! så framt ni ej vill att jag skall anse
er icke stort bättre än tusende andra före er, låt mig aldrig i otid
höra från edra läppar det skrymtande ordet patriotism.”

”Jag har hittills alltid trott det möjligt att vara en patriot, utan
att vara en skrymta-re,” svarade Vi vian; ”jag trodde alltid, att mr
Wharton sjelf var det förra.”

”En skön sarkasm åt mig,” sade Wharton skrattande. ”Men ni vet, att jag
aldrig gif-vit mig ut för ett mönster. Kom nu, låt oss gå hera att
spisa, och ge politik och moral på båten. Jag finner, Vi vian, ni är en
styf man och måste följa er egen väg, utan att böjas eller ledas, ser
jag. Nå väl! det är en god sak att ega så mycken sinnesstyrka; jag
afundas er.”

Det bör till vår hjeltes heder anmärkas, att han, i trots af Whartons
speord, talade och, ännu mer underbart! tänkte på medborgerlig dygd,
under nära hälften af sitt första deltagande i parlamentet. Men,
ack!medan hans politiska grundsatser sålunda inot-stodo åtlojets
styrka, framstod frestelsen snart for Vi vian i en ny skepnad, och i en
så förförisk gestalt, att den helt och hållet afled-de hans
uppmärksamhet från politiken, och bragte hans enskilda om ej hans
offentliga heder i den yttersta våda.

SEJjer&e UrtpitUt.

litEfi morgon, då Vivian spatserade med Wharton utåt Bond-streét, mötte
dem ett slllskap af lysande lättingar, hvaribland en Rågade om mrs
Wharton ännu icke var kornan till staden.

v”Mrs Wharton!” sade Vivian öfverraskad. » ”Ja, hon kom till staden i
dag på morgo-(Äfin,” sade Wharton vårdslöst, och tilläde, ,};idet han
skrattande vände sig till Vivian: ”|lvad nu, min vän, hvårföre blir ni
så förvånad? Visste ni icke att jag var gift?” \/*Jag tror jag hört
det; men jag har glömt idet,” svarade Vivian.

- ”Der har ni genast en fördel öfver mig,” läde Wharton, ännu
skrattande. ”Men om ul’ aldrig förr hört min hustru omtalas, så fohåll
hemligheten för egen del; ty jag kan ¿ga er, att hon aldrig skulle
förlåta er, äf-, ?en om jag gjorde det. Håll i allt fall god •¿in, och
svär att ni hört så mycket om •henne, att ni höll på alt dö af längtan
att 46 henne. Någon af dessa^ herrar, som ej Jnfva annat att göra, kan
presentera er när qi behagar.””Och kan jag ej,” frågade Vi vian, ”hafva
äran af er presentation?”

”Min! den sämsta ni möjligen kunde önska.' Äran, såsom ni behagade
kalla det, hlefve ingen gunst, försäkrar jag er. Äran! äran af en mans
presentation! Hvilken nyläring ni lr eller ni viii inbilla mig vara!
Men, allvarsamt, jag är i dag bjuden till Glistonbu-rys — alltså god
morgon.”

Van att höra Wbartou tala i den lättsinnigaste ton om fruntimmer och
äkta ståndet i allmänhet, och utan att knappast hafva hört honom nämna
sin hustru, hade Vivian, såsom han sade, alldeles glöint att Wharton
▼ar gift. När han blef presenterad för mrs Wharton, häpnade han ännu
mera öfver hennes mans likgiltighet; ty han såg ett fruntimmer i all
skönhetens glans och modets fulla prakt. Han bländades till den grad af
hennes behag, att han icke genast egde förmåga eller böjelse att pröfva
hennes förstånd eller tänkesätt; och han kunde blott upprepa för sig
sjelf: ”Huru är det möjligt, att

Wharton kan vara likgiltig för en så sköo varelse!”

Ur stånd att röna något af hvad han kal-lade kärlekens svärmeri, hade
passionen naturligtvis varit afen ganska flyktig natur hos Wharton.
Trött vid sin hustru, visade han sin likgiltighet utan betänklighet
eller omsvep.Bekant for sina galanterier och skrytande deröfver, hördes
han ofta förklara, att för skönheten vore intet pris för högt, utom en
mans frihet; men detta var ett offer han aldrig kunde göra åt någon
qvinna, serdeles en hustru. Äktenskapslöften och tullhus-eder räknade
han till samma klass af konstlade former, utan förmåga att binda andras
samveten, än dårens.

Medan mannen förfor på detta sätt, lem-nade hustrun fritt lopp åt sina
herrskande böjelser — hågen för yppig klädsel och allmän beundran.
Barnsligt ifrig att låta småsaker gälla för god ton, förslöste hon
ofantliga summor på sin vackra figur, och egnade alla sina dagar, eller
snarare nätter, åt nöjen. Så omå III ig och rastlös är passionen för
allmän beundran, att hon aldrig var lycklig en full ha|ftimma, på någon
offentlig lustbarhetsort, med mindre hon ådrog sig mängdens gapande
blickar.

Första vintern efter sitt giftermål njöt hon en firad skönhets
företräden; men modets välde Sr ännu meni förgängligt än sjelfva
skönhetens blomstring. Mrs Whartons skonhet blef snart alldaglig, och
glansen deraf fördunklad; ett nytt ansigte kotn i rop. Hon visade sig
väl två gånger på spektaklet i den mest praktfulla och tjusande dragt;
men ingen följde den ton hon angaf. Harmsen ochdjupt nedslagen, rönte
hon med det bittraste qval de första tecknen till den allmänna
hyllningens aflagande.

Just vid denna tid, då hon var i synnerligt behof af smickrets
tröstegrunder, började Vmans bekantskap med henne. Tillfredsställd af
det slags angenäma förvåning, hon röjde i hans drag första gången han
blef henne varse, och då hon tillika fann att han var en behaglig karl,
samt visste honom vara en man af stånd och förmögenhet, hade hon all
möda ospard att tjusa honom med alla behagsjukans vanliga konster. Mot
dessa höll dock hans fåfänga prof. Svagheten af ladyns förstånd och
lättsinnigheten i hennes karakter voro i några veckors tid ett
tillräckligt motgift mot hela makten af hennes personliga behag, till
den grad, att han vid den tiden , för motsatsens skull, ofta ställde
mrs Wharton i jemnbredd med Selina, och prisade sitt lyckliga öde. Han
skref till sin vän Russell, kort efter det han blifvit presenterad för
denna beryktade skönhet, uppdrog en skarp och rättvis jemförelse mellan
dessa båda fruntimmer, och tilläde slutligen: ”Oaktadt er välgrundade
fruktan för mitt ombytliga lynne, skall ni, hoppas jag, min bäste vän,
icke göra mig den orättvisan att frukta, det jag är i någon fara för
mrs Whartons behag.”Vivian skref med fullkomlig uppriktighet; han ansåg
det omöjligt att någonsin kunna fatta böjelse för ett fruntimmer af mrs
Whartons sinnesart, äfven om hon ej varit gift och hans väns maka. Så,
i fulla känslan af sitt förakt, besökte han henne bvarje dag, eller
gick snarare att träifa angenämt sällskap i hennes hus, der modet och
yppigheten räckte hvarandra handen, der skönhet, börd och talang
möttes, och der ej mindre politiska beräkningar än andra skäl nekade
värden och värdinnan att utesluta en och annan person, hvars karakter
icke var oförvitlig.

Lady Maria Vivian umgicks aldrig med mrs Wharton; men hon tillstod att
hon kände många fruntimmer af tadelfritt rykte, som ej funno
otillständigt att der infinna sig, och rors Whartons namn visste hon
hittills vara fläckfritt. ”Hon är ett fruntimmer af kallt, sjelfviskt
lynne,” sade lady Maria, ”och kan sannolikt ej inledas i fara af en
ömmare lidelse eller något fantasiens bländverk.”

Vivian instämde med sin mor i denna tanke, och fortfor att hvarje dag
betyga henne sin vördnad. Det var tidens rådande ton, och serdeles i
detta hus en plägsed för kavaljerer, att hembära en uteslutande
uppmärksamhet åt gifta fruntimmer. Få yngre män ansågo det löna mödan
att tala med ett ogift fruntimmer i något sällskap; och de få,•#tn
dertill voro benägna, nfskräek tes, enligt •in egen förklaring, af
faran; ty antingen uppgjorde de unga damerna sjelfva, eller deras
mödrar, genast förhoppningar och planer att bringa å bnne ett
äktenskap, det sto* ra målet för fruntimrens önskningar och ber-rarnes
fruktan. Männerna sade sig ej kunna tala med en ogift q vinna- eller
ens dansa med henne flera än två gånger, utan att det rykte genast
bragtes i omlopp, att de ernadegifta sig; och sedan funno de unga
fruntimrens vänner och slägtingar sig kränkta och förnärmade, om dessa
rykten befunnos ogrundade.

Vår hjelte egde någon liten erfarenhet om sanningen af dessa klagomål i
sitt eget förhållande till lady Sara Lidhurst. Det öfriga antog hnn
gernn på god tro, gillade sina kamraters öfverdrift, samt började finna
det klokt och nödvändigt att följa deras exempel, och inskränka sin
uppmärksamhet till fruar. Vanlig höfli»het fordrade det ovilkorligt;
uppmärksamheten blef ett gifvet åliggande, och väntades såsom en vana.

Ännu hade han ej den ringaste afsigt att öfverskrida en belefvad
.artighets gräns; men i vissa omständigheter förvillar man sig länge,
innan mun märker att mad gjort ett enda felsteg. Vi vian hörde nu ofta
af några oirs Wbarlons förtroliga väninnor, under hvisk-DÎngar och
högtidliga löften on* tystlåtenhet, att han ostridigt var hennes stora
gunstling. Han skrattade och låtsade misstro vinken; den gjorde likväl
sitt intryck, och han smickrades i hemlighet af tanken att blifva en si
skön och ung varelses svnnerlige vän. Vid några tillfällen betraktade
hun henne noed blickar af medlidande, beklagade henne för den
försummelse hvarmed hon behandlades af sin man, samt började anse många
af hennes fel och en stor del af hennes skenbara flyktighet mera
härröra från bristen på en vän och en ledare, än från verkliga
förstånds-och själslyten.

Mrs Wharton egde tillräckligt förstånd att vara listig; detta
förutsätter också blott en ganska ringa grad af klokhet. Hon märkte den
fördel hon vann genom att sålunda verka på Vivians fåfänga och
medlidande. Hon fortsatte sina företag, utan alt synnerligt
intéresseras af deras framgång; ty hon hyste i början blott en allmän
önskan att ådraga sig hans uppmärksamhet, emedan han var en ung man af
god ton och smak.

En morgon, när han besökte Wharton, för att följa honom till
underhuset, fann han rars Wharton i tårar, hennes nian gående upp och
ned i rummet vid synbart elakt lynne. Han tvärstannade när Vivian
inträdde, och rars Wharton sökte, eller tycktessöka att dölja sin
rörelse. Hon började spela på sin harpa; Wharton vände sig till Vivian,
och yttrade sig om politiken för dagen. Samtalet var något
osammanhängande; ty Vivians uppmärksamhet stördes af den aria mrs
Wharton höll på att spela, och den han tyckte serdeles om.

”Det är ingen möjlighet att göra det ringaste, så länge här är ett så
fördömd t larm i rummet!” utbrast Wharton. ”Här skulle jag göra utkast
till en bill; men — jag kan ej uthärda att böra musik hvartbelst jag
kommer."

Hdn tog sina papper och begaf sig till ett närliggande rum, samt bad
Vivian vänta på sig en qvarts timma. Mrs Whartons tårar flöto på nytt,
och de förhöjde intrycket af hennes skonhet.

*W ser, ni ser, mr Vivian, och jag blyges att ni ser det, huru jag
behandlas. Jag är i sanning den olyckligaste varelse på jorden, och
ingen i verlden hyser det minsta medlidande för mig!”

Vivians ansigte motsade detta sista påslående ganska bestämdt. Mrs
Wharton fann det, och hennes nedlutade ställning var den mest retande
man kan tänka sig.

”Min bästa mrs Wharton (det var första gången vår hjelte någonsin
kallat henne 'bästa mrs Wharton;* men det var blott i platoniskmening),
ni tar en obetydlig sak alltför allvarsamt! Wharton upptogs af ett
påskyndande goromål; ett ögonblicks otålighet måste förlåtas.”

”Ett Ögonblicks!”, sade hon och höjde mot himlen sina sköna ögon. ”O,
Vivian, huru-litet ni känner honom! Jag är den olyckligaste varelse som
någonsin funnits; men det ges ingen man på jorden, åt hvilken jag ville
säga det, utom åt er.”

Vivian kunde ej underlåta att röna någon erkänsla för denna utmärkelse;
och i det han Ju tade sig öfver hennes harpa med en uppsyn af ovanligt
deltagande, sade han sig hoppas att alltid kunna visa sig värdig hennes
aktning och förtroende.

I detta ögonblick afbröts samtalet of Wharton, som hastigt genomgick
rummet. ”Kom, Vivian,” sade han, ”vi komma mycket sent till
parlamentet.”

”Vi få ju se er åter till middagen,” sade mrs Wharton till Vivian med
låg röst. Vår hjelte svarade med en samtyckande bugning.

Fem minuter derefter ångrade han att haf-va mottagit bjudningen, emedan
han såg att han nödgades förnya samtalet, som på en gång var
interessant och förvirrande. Han fann det orätt att ingå i förtroende
om detta fruntimmers klagomål emot sin man; men han hade blifvit rörd
af hennes tårar, ochföreställningen att han vore den ende man i
verlden, för h vil ken hon ville öppna sitt hjerta i ett sä grannlaga
ämne, interesserada honom oemotståndligt till hennes fördel. Han
återvände om aftonen, och smickrades af att finna, det han genast
utmärktes hland hopen af det sällskap, som omgaf hennes person. Han var
fullkomligt öfvertygad om oskulden af hennes uppsåt; och som han var
fästad vid ett annat fruntimmer, inbillade han sig att utan fara kunna
hlifva den sköna mrs Whartons vän.

Första gången han fick tillfälle att tala med henne ensam, yttrade han
denna tanke på ett sätt, hvilket han trodde innebära det mest grannlaga
smicker for hennes fåfänga. Hon syntes fullkomligt tillfreds med hans
uppförande, och förklarade, att, så framt hon ej varit säker, det han
ej vore en man, böjd för toma artigheter, skulle hon aldrig hyst något
förtroende till hans vänskap.

”Jag anser er,” sade hon, ”fullkomligt såsom en gift man; åpropos när
tänker ni hålla bröllop, och hurudan person är miss Sidney? Jag hör hon
är ganska vacker, älskvärd och vettig. Hvilken lycklig varelse hon är!
På väg att förenas med den man hon älskar !*’ — Härvid uppgaf ladyn en
djup suck, och Vivian hade tillfälle att finna, att hon egde de längsta
mörka ögonhår han någonsin sett.”lag blef gift,” fortfar hon, ”innan
jag visste hvad jag företog, Ni vet huru intagande Wharton kan vara när
han behagar, och sedan var han så kär i mig, och svor att han skulle
skjuta sig för pannan, om jag ej, ville hafva honom, och sådant mera.
Jag bedyrar att jag blef skrämd, och jag var blott ett barn. Jag hade
endast varit sex veckor ute i verlden, och jag trodde mig hysa kärlek
för honom. Det kom sig deraf, att jag ej visste hvad kärlek var då;
dessutom påskyndade och plågade han mig så fasligt! När jag rätt
besinnar mig, tror jag slutligen, att jag gifte mig med honom mera af
medlidande än för någonting annat; och nu ser ni huru han behandlar
mig! högst barbariskt och tyranniskt! Men jag vill ej gifva den minsta
vink härom åt någon lefvande menniska utom er. Jag besvär ef att
förvara min hemlighet — och — beklaga mig! Detta är allt hvad jag
begär; beklaga mig någon gång, då edra tankar icke äro upptagna åf
något sällare föremål.”

Vivians ädelmod väcktes: han kunde icke vara nog sjelfvisk att
uteslutande upptagas af sin egen sällhet. Han fann sig af
grann-lagenhet hindrad att tala om Selinas dygder och sin lidelse. Han
dref denna grannlagen-het så långt, att han stundom på några veckor
icke nämnde hennes namn. Han märkte Vivian. ®*tt? mrs Wharton ej tyckte
mindre om honom- för detta stags offer.

I hennes sällskap träffade han ofta personer, hvilka talade om miss
Sidney såsom ett skenhelgon,, eller, ännu mera upprörande, såsom en
person, den ingen menniska kände. Hans skiftande färg visade mrs
Wharton vid dessa tillfällen livad han led; hon egde nog slughet att
qväfva oviljan för sin med-tä ila rinna, och hon steg i vår hjelles
aktning genom en ädelmodig tystnad. Det bör anmärkas, att1 mrs Wharton
ledde sitt anfall mot Vivian med mera konst, än man kunnat vänta af en
så enfaldig qyinna; men vi måste besinna, att alla hennes förmögenheter
samfälldt riktades på detta enda föremål, till den grad, att hon syntes
ega en egen instinkt för behagsjuka. De enfaldigaste djur i skapelsen,
från insekternas* slägie uppåt, visa, vid tillfällen då- deras egen
fordel omedelbart är i fråga, em grad af skarpsinne och iintlighet,'
hvilken synes alldeles underbar, i jemförelse med deras vänliga-
förståndsbrist*

Det begrepp, Vivian förut gjort sig om detta fruntiirtmers svaga«
förstånd, hindrade honom att vara på sin vakt mot hennes konstgrepp;
han kunde icke föreställa sig möjligheten att blifva bedragen af en
honom påtagligen så underlägsen person. Mot eu qyinna af taJahger och
kunskaper skulle han▼avit misstänksam; men lios mrsr Wharlom fanns
intet, som oroade hans stolthet eller väckte hans fruktan. Hän trodde
att han kunde reda sig i ett ögonblick, och utan all ansträngning, ur
hvilka snaror som helst, dem hon kunde utlägga; och i denna
Öf-vertygelse uraktlät han att ens göra denna ‘ ringa ansträngning,
samt fÖrblef sålunda oaf-brutet i frivillig fångenskap.

Oförmärkt blef Yivian mera interesserad af mrs Wharton, och fogade sig
derjemle med Ökad lätthet efter hennes mans inflytande. Han borde
nödvändigt hafva någon ursäkt lör verlden, och ännu mera för sitt eget
samvete, att han så jemnt befann sig hos Whartons. Det nöje ban fann i
Wharlons samtal blef tillika ett slags ovilkorlig ursäkt i bans egna
ögon för hans förtrolighet med ladyn. "Whartons förstånd mera än mrs
Whartons skönhetf” tänkte han, ’"är den magnet som drager mig hit. Jag
är fullt ut lika benägen alt deltaga i hans sällskaper, som i hennes,
och detta är hästa beviset att allt är som sig hör.”

Whartons sällskaper voro ej alltid sådana dem Vivian önskat välja; men
han förmåddes att deltaga i dem, utan att ega kraft till motstånd. En
afton ernade sig‘Wharton med en hop lättsinniga nng$» män till ett
fruntimmers hus, som kommit i rop*, derigenoini att hon höll en< fur ao
bank.”Vivian, ni följer ju med?” sade Whar-ton. ”Kom, vi måste hafva er
med oss, så framt ni ej är mera angenämt sysselsatt.” Han kastade
härvid en föraktlig och svartsjuk blick på sin hustru. Mrs Whartons
bestörta och bedjande uppsyn tycktes i samma ögonblick säga: ”För
Himlens skull följ med honom ^ eller är jag förlorad.” I sådana
omständigheter var det omöjligt för Vivian att säga nej; han följde
genast med, i tanke att han handlade enligt en grundsats af heder och
ädelmod. Wharton var icke den man, som afstod från den fördel han
vunnit. Hvarje dag visade han mera nyckfull svartsjuka mot sin hustru,
ehuru han tillika yttrade det mest oinskränkta förtroende till sin väns
heder. Vivian trodde sig ännu icke kunna göra för mycket, att öfvertyga
honom det han för-tjente förtroendet; och sålunda, för att skydda mrs
Wharton för misstanka, gaf han vika för alla hennes mans önskningar.
Vivian erfor nu ofta blygsel öfver sitt uppförande, men kände sig stolt
af sina bevekelsegrunder, och med fin t liga svepskäl rättfärdigade han
för sig sjelf de sämsta handlinger, genom åberopandet af att han gjorde
dem i de bästa uppsåt.kapitlet.

Vid denna tid började lady Maria Viviati erhall» vinkar oro sin sons
böjelse för mrs Wharton; och mycket oroad, ångrade hon sig att hafva
uppmuntrat honom att knyta cn politisk eller af den goda tonen gillad
förtrolighet med Wharton*. Hastigt väckt till besinning af faran, var
lady Maria alltför häftig i sin farhåga. Med den varmaste moderliga
ömhet för sin son, och de bästa grundsatser, egde hon ej konsten att
styra hans sinne eller ens sitt eget. Hennes bekymmer för honom hade
alltifrån hans barndom varit för stort, och hans uppfostran ett ämne
för orolig ängslan, hvilken tilltog i mån af hans tillvext, och yttrade
sig på ett för honom serdeles plågsamt sätt, när han inträdde i
verlden. Detta verkade inot hennes ifriga-ste önskningar; det minskade
hans förtroende och ömhet, i stället for alt befästa densamma; ty den
var löjlig i de flesta med houom bekanta ynglingars ögon, och han egde
ej. sinnesstyrka att motstå deras skämt. Han blygdes att stå under sin
mors förmynder-skapj och hän ansåg nödigt att visa, det encqvinnas
välde icke egde något inflytande på Lans fria beslut. Af falsk blygsel
qväfde han sjelfvH den ömhet han rönte lör sin mor, och underlät att
visa henne de små uppmärksamheter., vid hvilka hon blifvit van.

Lady Marias Ii fl i ga känslor röjde sig snart på det mest oforsigliga
sätt, i all förtrytelsens bittra vältalighet; hon skulle hafva skördat
mera 'tacksamhet af sin son, om hon fordrat mindre. Han kände sig
tadelvärd,, men fann sig ej vara det vidunder af otacksam bet* hennes
inbillningskraft och harm stundom målade. För att undvika ord-ve-x
lingar, hvilka *oro högst obehagliga, hade han på senare tider
småningom lärt sig att undvika hennes sällskap. Genom dessa inbördes
misstag förlorade modern och sonen fördelen af en förbindelse, hvarmed
natur och vana fästat dem tillsamman. Måhända hade faran af Vivians
bekantskap med W har tons lätt kunnat förekom mas i början, om han hyst
mindre för-behål Isa mhet mot sin mor , eller hon haft mera Öfverseende
med honom. Och nu, när saken skridit till den ytterlighet, att lady
Maria ansåg sig pligtig att tala, yttrade hon sig med så mycken
häftighet och förtrytelse, att föga utsigt fanns, det hennes råd skulle
blifva af nytta.

”Men, min bästa mor, det är blott en pla-itonisk böjelse,” inföll
Vivian, nar hans morförest?] Ide honom att verlden talade högt om Lans
förtrolighet med mrs Wbarton.

"En platonisk böjelse! H vilken modern och vådlig sofism!" sade lady
Maria.

"H vårföre det, min mor?” svarade hennes son med värma; "och hvårföre
skulle vi bry oss om livad verlden säger? Verlden är så kär i sqvaller,
att en man och qvinna ej kunna hysa någou grad nf vänskap för
hvarandra, 'Utan att ett förskräckligt rop genast uppstår derpm., och
alla tillgjorda och behag-sjuka fruntimmer genast förena sig att tro
•eller låtsa tro., att något måste vara orätt. Icke underligt att en så
vacker fru som mrs Wbarton ej kan undgå afund «och, i följd •derutaf,
granskning;; men hennes uppförande ¡kan trotsa hennes .fienders
yttersta »ondska.” "Jag hoppas det sade lady Maria , "och i alla
händelser, är ?jag ingen nf dem. Jag känner och bryr mig ganska litet
om mrs Whar-ton, den qag alltid plägat anse för en lättsinnig, enfaldig
qvinna; men hvad jag önskar säga, ehuru jag fruktar mig hafva förlorat
ditt förtroende, och att mitt råd ej skall — " "Lättsinnig! enfaldig
!’’-afbröt henne Vi vian; "tro mig., bästa mor, ni ocb halfva verlden
äro och hafva blifvit groft missledda i fråga om bennes förstånd och
lynne."

"Att bon knutit en «platonisk vänskapsförbindelse med en ung man, är
intet stortbevis på hennes förstånd och dygd,” sade lady Maria.”

”Faran af dylika förbindelser ansåg jag vara tillräckligt känd. För
allt i verljden, min kära Carl, låt mig aldrig böra något mera om
platoniska vänskapsförbindelser mellan dig och ett gift fruntimmer.”

”Jag vill icke nyttja detta uttryck, om ni bar något deremot," svarade
Vivian; ”men, min mor, ni önskar ju se mig lefva i sällskaper af den
bä-^ta ton, och likväl fordrar ni att jag icke skall lefva såsom de,
eller följa deras språkbruk; sådant är nästan omöjligt. Förlåt mig, men
jag hade ej trott,” tilläde han skrattande, ”att ni, som sätter värde
på goda tonen, haft något att invända mot platoniska förbindelser.'”

”Alt invända emot dem! Jag föraktar och afskyr dem! Sådana förbindelser
bafva va^-rit flera qvinnors förderf och en graf för flera familjers
husliga sällhet, än Öppen sedeslöshet någonsin kunnat vålla* Och mången
inan, den der lika snart kunnat få dét infallet att begå ett mord, som
att förföra sin väns hustru, har tillåtit sig börja en platonisk
förbindelse» Och huru dessa slutas, vet hela veriden.”

Slagen af dessa ord, bortlade Vivian hastigt sin skämtsamma uppsyn, och
bl«£ allvarsam. Hade hans mor stannat härvid, ochofferBlit det öfrrga
åt hans goda förstånd ech uppväckta känsla af fara, skulle allt
blif-vit vätj men hoo var ständigt benägen att säga for mycket; och i
sin ifver att visa sighaf-va rätt, glömde hon att menniskor äro
be^-nägna att blifva stötta, när man visar dem att de hafva alldeles
orätt»

”1 sann mg:,” fortfor hon, ”anses sjelfv» ordet platonism, af dem som
sett något af lif-vet, för en blott öfverenskommen lösen för pultroner
eller narrar, för bedrag#te eller dem som vilja bedragas.”

”Var öfvertygad, min mor,” sade Vi vian, "att mrs Wharton icke är någon
af demr som hvarken önskar bedraga eller blifva bedragen^ och hvad mig
sjelf angår, hoppas jag vara lika långt från faran att blifva en narr,
som att blifva en pultron. Min förbindelse med mrs Wharton är
fullkomligt oskyldig;, den rättfärdigas h varenda dag af otaliga
exempel i deh eleganta verlden, och jag skulle göra benne och mig sjelf
stor orätt, om jag plötsligt afbröt vår förlrolighet, liksoui erkände
jag. dess obehörighet.”

”Och hvad kan vara mera obehörigt? då du tvingar mig att tala öppet,”
ropade lady Maria., ”h vad kan vara mera obehörigt, än en dylik
förtrolighet, serdeles i din ställning?” ”Min ställning! Hvilkcn
ställning, min mod” ”öar du- glömt miss Sidney ?”"Visst dcke, min mor,”
sade Vrviati 'och rodnade starkt; "rars Wharton känner rätt väl och
'var från första stunden af vår bekantskap underrättad om .min —
förbindelse med miss .Sidney."

"Och rhuru instämmer den meddintillgif-<venhet ?för mrs Wharton.?**

"fullkomligt väl, min »mor; mrs Wharton {förstår allt deft der
'fullkomligt, min mor.” ”Än miss Sidney! huru tror du hon skäll tyda
'det? Och är det icke besynnerligt, att jjag tänker mera ;på hennes
känslor än du ?"

Vid dessa ‘frågor blef Vivian -så uppbragt., att han -var ur -stånd att
lyssna till vidare skäl, eller till det bästa råd, äfven af en mor, för
h vilken ban byste den största vördnad. Moder »och -son åtskiljdes ined
känslor .af inbördes missnöje.

Drifven af en .rootsägélseanda, -som så ofta spÖrjes bos svaga »lynnen,
begaf -sig Viviam strax t efter sin iikjis skorpa föreläsning till ett
sdllskapsparti hos mrs Wharton. Lady Maria satte sig emellertid att
skrrfva till miss Sidney. Ehvad-obenägenhet hon än i början rönt för
sin sons giftermål med detta unga fruntimmer, bör det till hennes heder
-upprepas, att Selmas värdiga och oegennyttiga uppförande hade vunnit
hela heones bi fa IL Hon skref således, för att i de -starkaste uttryck
påskynda upjpbäfvandet .af iöilofningen7jivilket hon ansåg för enda
medlet -att(betrygga hennes sons sedlighet och välfärd. Hennes bref
slöts med de orden;: ”Jag väntar dig

oförtöfvadt till staden. Låt icke, min bästa vän, några betänkligheter
hindra dig att komma till mitt hus. Betänk alt -min sällhet,ej mindre
än din .egen .och min sons lycka, bero på din villfarighet. Jag är
Öfvertygad, att i samma stund han ser dig., och i samma stund du
utöfvar ditt välde öfver honom , skali ban åter blifva den han var. Men
tro mig, jag känner unga karlar nu fö‘r tiden bättre än du; deras
ståndaktighet håller ej prof mot frånvaron. han förlorade va-

nan att se -och samtala med dig, kan jag ej svara för utgången.
'Farväl! jag är så upprörd af mina egna tankar och de rykten jag hör,
att jag knappt vet hvad ¿jag skrifver. Mina känslor hafva varit för
länge återhållna. Du ensam kan trösta och bistå mig.; och, oberoende af
alla andra hänseenden, är du skyldig min vänskap för dig, Selina, att
icke afslå den första begäran jag någonsin gjort dig. — Farväl, jag
väntar dig med det snaraste.

Bin m. m.

Maria Vivi an”

'”Sst James-street. ”

l detta bref hade lady Maria Vivian icke förklarat beskaffenheten af
sin sons fara odttain fruktan för hans skull. Grånnlaga
beve-kelsegrunder hade nekat henne att utan omsvep meddela Selma sina
misstankar, att Vi-vian var ett gift fruntimmer tiHgifven. ”Se-iina,*'
tänkte hon inom sig, "lär troligen hrifva hört ryktet derora af hr G’—,
som ofta besöker hennts mor; der före är det ej nödigt att jag säger
mera. flon skall förstå mina vinkar.”

Men olyckligtvis hvarken förstod eller ens anade miss Sidney på minsta
sätt den vä-sendtiigasle delen häraf; hon fann blott, af lady Marias
bref, att Vivian vacklade i sin böjelse, och hon inbillade sig, att han
kanske var på vägen att fria till någon firad skönhet, troligen till
någon af fröknarne Lidhurst; men tanken på hans böjelse för ett gift
fruntimmer föll henne aldrig i sinnet. Också hade hennes mor, af
missförstådd ömhet, iakttagit all möjlig varsamhet, att hindra hvarje
rykte af detta slag att framtränga till Selina. Hr G — hade nämnt det
för tnrs Sidney; men af fruktan att oroa sin dotter, hade hon besvurit
honom att aldrig gifva Selina den minsta vink om hvad hon var öf- '
vertygad' skulle befinnas vara ett tomt rykte. Selina r hvilken å sin
sida fruktade att missledas af sin mors alltför omtänkla råd', beslöt
att svara på lady Marias bref, utan att rådfråga henne, och utan att
betänka något annat än hvad hon borde besluta.Många skäl förenad« sig
att göra Selina benägen att antaga bjudningen. Vissheten, att lady
Maria skulle mycket fortörnas af en vägran; vinken, att hennes
inflytelse på Vivian skulle verka oförtöfvadt, och med alt dess styrka,
om han flnge se och tala med henne, och att tvärtom frånvaron kunde
qväf-va hans lidelse för alltid, nyfikenheten attbe-stämdt erfara arten
af de rykten, hans mor hade liört till hans skada; men framförallt en
öm önskan att vara närmare den man hon älskade, och ega dagliga
tillfällen att se honom, gjorde Selina hågad att uppfylla lady Marias
begäran. A andra sidan erinrade hennes klokhet och grannlagenhet, det
hon fri-sagt Vivian från alla löften och alla förbindelser; att hon vid
skiljsmessan förklarat sig Jemna honom fullkomlig frihet; att det
således vore lika ogrannlaga som oförsigtigt att gora ett sådant försök
till återvinnandet af hans hjerta. Hon hade sagt honom, att hon önskade
ega bevis på ståndaktigheten både i hans lynne och hans böjelse, innan
hon kunde samtycka till deras förening. Detta beslut kunde och ville
hon icke rygga. Hon eg-de själsstyrka nog att framhärda deri. Hon skref
till lady Maria Vivian i de ömmaste, men tillika bestämdaste uttryck,
och afböjde den frestande bjudningen. Piär hon hjelte-modigt
undertecknat, förseglat och afsandt brefvet, visade bon sin mor lady
Marias, ochaatfc- Kenne huru och hvårföre hon besvarat det utan att
taga henne till råds.

”Jag fruktade er alltför stora ömhet mot mig,” sade Sélina. ”Jag visste
att ert omdöme måste fälla samma utslag som milt, men att ni var rädd
att oroa mig; derföre har jag egt mod att fatta' mitt beslut på egen
hand.”

Selina blef öfverraskad och upprörd af det plötsliga %ch omisskännliga
uttryck af djup smärta hon såg på sin mors anlete.

”Säkert, min älskade mor och vän, kan ni ej annat än anse mig bafva*
gjort rätt?” ”Unga flickor göra aldrig rätt, när de ej rådfråga sina’
vänner,” svarade mrs Sidney vresigt. Dessa voro nästan de enda
förtryt-samma ord Selina någonsin hört af sin mor; och då hon väntat
sig Införd i stallet för tadel, stod- hon alldeles förvirrad.

”Nej, se ej så bekymrad ut, mitt barn,” sade mrs Sidney; ”det är mera
mitt fel än ditt, när jag rätt besinnar mig; men jag* vil— \'e icke ur
något skäl, att du afshigit bjudningen. Är brefvet aigånget?”

”Ja, min mor, för två timmar sedan.” ”Ack, min vän, jag borde sagt dig
— men då kunde jag icke — nej, jag kunde icke säga det!”

”H vilket, min bästa* mor?” ropade Se lina hastigt. ”Ack, sifjg mig
allt.”Nej, rars Sidney kunde icke förmås att tillskynda sin dotter så
mycken smärta, isynnerhet då hon såg; på den i Selinas drag yttrade
ängslan, huru mycket hennes känslighet led äfven af denna obetydliga
vink.

”Lugna dig, min; älskade vän,” sade hon, ”och du skall finna, att allt
torde vanda sig efter vår önskan. Alla unga män, framför allt ynglingar
af god ton, äro något böjda for ostadighet; ocb Vivian, som nu
omgif-ves af idel förströelser, förtjenar något öf-verseende i
betraktande af tidens ställning. Du skall få se, att allt till slut går
väl; oetv på det hela, min älskade dotter, tycker jag, att du dömt, nu
såsom alltid, bäst och riktigast; och ur många skäl gläder det mig, att
da ej antagit lady Marias bjudning. Förlät mig således mina hastiga
ord, behåll din munterhet, milt barn, och allt skall bli godt.”

Af dess» torna« tröstegrunder kunde den stackars Selinas sorg väl
lindras, men icke förjagas. Hen upprätthölls mera af medvetandet att,,
ehuru smärtsam ansträngningen än var, bafva gjort allt det hon ansåg
rätt och hedrande.

Vivian råkade just' att befinna sig hos sin mor, i det ögonblick
Selinas svar anlände. I den fasta tro, att en så manande bjudning som
den hon sändt, till en person i Selinas ställning och af hennes lynne,
ej kunde^vägras, hadc lady Marta förmått sm son spisa middag med sig
ensam den dagen; och hon ha.de talat med honom, på det mest vältaliga
men oförsigtiga sätt, om motsatsen emellan mrs Whartons och miss
Sidneys karak-terer. Han bedyrade, att hans aktning och kärlek för miss
Sidney var oförminskad; men när lians mor sade honom, att han kanske
inom några' minuter skulle råka sin Selina, skiftade han färg, blef
förlägen och ledsen, samt vederläde på detta sätt sina ord genom sina
blickar. Han väcktes ur sina drömmar genom ankomsten af Selinas bref.
Hans mors harm och felslagna hopp röjdes i de starkaste uttryck, när
hon fann att Selina afbojt hennes bjudning; men så snabba och sällsamma
äro menniskohjertats vexlingar, att Vivian ined varma åtog sig Selinas
försvar, i samma ögonblick hans mor blef misslynt på henne. Han läste
hennes bref med öm rörelse; ty han genomskådade styrkan och
grannlagen-heten af hennes ömhet. Allt hvad hans mors loftal ej kunnat
uträtta, åstadkoms i ögonblicket af detta bref; och han, som nyss förut
fruktat möta Selina, var nu, då hon vägrade komma, hetagen af en stark
åtrå att se henne; hans otålighet var så stor, att han gerna velat i
samma stund anträda resan till landet. Män af det lynne som Vivian äro
sérdeles afundsjuka om sin fria vilja, och just emedan de veta sig lätt
kunna ledas, motståde, synnerligt i hjertats angelägenheter, äfven det
ringaste sken af freramande inverkan.

Lady Maria var förtjust att höra sin son yttra si It beslut att lemna
staden nästa morgon, för att besöka miss Sidney; men hon kunde icke
underlåta att förebrå honom att icke göra hvad hon önskade, på det sätt
hon uppgjort saken.

”Jag ser, min kära Carl,” utropade hon, ”alt äfven när du gör rätt, jag
ej får smickra mig att det härrör från någon min inflytelse. Helsa miss
Sidney, och försäkra benne, att jag framgent skall akta mig att skada
henne i din tanke genom någon inblandning, eller ens genom att yttra
min tillfredsställelse med hennes karakter. Min harm synes hafva gjort
henne en bättre tjenst än min ömhet; och således eger hon intet skäl
att ångra, det min tillgifvenhet blifvit minskad, hvifket jag tillstår
var händelsen, i anledning af hennes sista uppförande.”

Nästa morgon, då Vivian träffat anstalt att lemna staden, besökte han
Wharton, för att med honom uppgöra en politisk angelägenhet, som skulle
förekomma under hans frånvaro. Wharton var icke hemma, Vivian visste
det vara bäst att undvika ett möte med mrs Wharton; men han var radd
att hon kunde finna sig stött, och han kunde ej underlåta att egna
några minuter åt lioflighetcn.

Vivian. 7Ladyn var ensam, till utseendet ganska matt, oeh vid en
tjusande, sorgbunden stämning. Innan Vi vian hann förklara sig, utfor
bon, på ett enfaldigt språk, men med eu röst som gjorde sjelfva
enfalden angenäm, i en mängd förbråelser att lian på så länge hållit
sig ujndan. ”Nu skulle hon ovilkor-ligen behålla honom qvar såsom
fånge, då hon ännu en gång fått honom fast.1' Att qvarhållas som fånge
af ett vackert fruntimmer, var så smickrande, att väl en timma förgick
innan han kunde förmå sig att påyrka sin frihet; fruktan att oroa
verkade också ännu mera på honom äu fåfängan. Slutligen, när mrs
Wharton talade om sitt nöje för aftonen, och syntes taga för gifvefatt
han skulle deltaga i hennes sällskap, sökte han att bemanna sig, — o!
hvilket underbart mod! — för att säga henne, det han genast nödgades
lemna staden.

”För att, gissar jag, resa till — ”

”Till landet,” sade Vivian beslämdt.

”Till landet! Nej, nej, säg, med ens, till Selina! — Säg mig det
värrsta med ett ord!”

Obeskrifligt bestört, egde Vivian ej makt att röra sig. Ladyn föll
tillbaka på soffan under starka hysteriska anfall. Vår hjelte darrade
att någon af betjeningen kunde in«*-komma, eller hennes man vid
återkomsten finna henne i detta tillstånd, och upptäckammitigen. Han
bemödade sig fruktlöst att stilla och lugna den gråtande sköna; han
kunde ej vara nog harbarisk ntt lemnn henne i denna författning. Viviau
hade ej den obetänksamheten att vilja äfventyra ett nytt hysteriskt
anfall; han Öfvergaf alla tankar på sin resa för den dagen, och Indyn
kom sig åter före på det mest intagande sätt.

Vivian ernade uppskjuta sin resa blott för *en enda dag; men sedan han
gifvit efter i en punkt, fann han ntt ingen återgång var möjlig. Han
var nu öfvertygad, att mrs Wharton befann sig i en olycklig ställning,
ocb aldrig skulle förlåta sig att hafva röjt sitt hjertas tillstånd.
Hans egenkärlek talade mäktigt till hennes förmån; han fann, att hennes
man behandlade henne med en upprörande vårdslöshet, och genom sina
galan-terier framkallade begäret till hämd. Vivian tyckte, att mrs
Whartons böjelse för honom väl kunde göra henne olycklig, men aldrig
brottslig. Med sofistisk grannlugenhet beslöjade han sina egna
bevekelsegrunder; och i stället att följa förnuftets enka ledning,
invecklade han sitt förstånd i det slags sentimentala kasuistik, som
förblandar alla grundsatser af rätt och orätt. Men den fruktan han
hyste, att Wharton skulle upptäcka hvad som föregick, borde
tillräckligt öfvertygat honom alt han ej handlade redligt.Do misstankar
Wharton fordom visade mat sia hastru började nu fullkomligt insöfvas;
och han gaf Vivian ständigt sådane prof al förtroende, b vilka trängde
djupt till hans själ. Genom en sällsam men icke ovanlig förvillelse af
egenkärlek, bragtes Vivian på den tanke, att en man, som öppet skröt af
att bedraga hela sitt slägte, uppförde sig mot honom enskildt med
sträng heder och jero-väl med ojemförligt ädelmod. Redlighet var en
alltför trivial dygd för Wharton; men på heder, en bildad mans förnäma,
uteslutande dygd, gjorde han i högsta grad anspråk. Sjelfva den
Öppenhet, hvarmed Wharton tillstod sina lättsinniga grundsatser, i
afseende på könet, Öfvertygade Vivian, det han ej hyste den ringaste
misstanka, att dessa kunde omedelbart riktas på hans egen hustrus
forderf.

”Huru kan ni, min bäste Wharton, tala på detta sätt?” sade Vivian en
gång, när,han yttrat sig med stor frihtU ”Men det är bättre,” tilläde
han med en suck, ”att tala än handla likt en bof.”

”Bof!” upprepade Wharton med ett hån-löje; ”ni blir riktigt löjlig.
Vivian, jag bedyrar, att jag icke förstår er. Qvinnor ärö nu för tiden
säkert i stånd, om icke benägna nog, att taga vara på sig sjelfva; och
bof-var, om de än voro vanliga i miss Clarissa Harlowes tid och alla
tragedi-drottningarsunder sistlidna sekel, hör man i våra dagar ej mera
omtalas. Hvarje underlig saga om de manliga odjur, som kallas
förförare, kun** de, vinna förtroende under okunnighetens och
lättrogenhetens tidehvarf; men numera kan den upplysta verlden icke
narras af dylika under; och en gentleman, ja äfven en lady, kan tillåta
sig en kärlekshandel utan att jagas ur samfundet som ett odjur. I alla
händelser drabbar tadlet, såsom sig bör, begge parterna lika; och om
älskare i nyare tider råka i strid, dö de icke af grämelse, utan
af-göra tvisten vid domstol, der en spinnerska kan få ersättning for
ett brutet äktenskaps-kon trakt; en far eller gift man få sin skada
godtgjord för förlusten af sällskap, tillgifven-het, tröst,
tjenstebiträden m. m., alltsom det faller sig, af sin hustru eller
dotter. Allt sådant förstår man rätt väl, och lagens skräm-skott ära
fullt tillräckliga, utan känslans skräckmedel. Straffar en man sig
sjelf, eller låter sig straffas, två gånger för samma brott, först af
sitt samvete och sedan af sitt lands lagar, då är han en narr, och
handlar dessutom tvärtemot brittiska lagens anda, som säger — se
Blackstone med flera -— att itt-geo menniska skall två gånger straffas
för samma brott. Låt era skrattmuskler röra sig en smula, jag ber er
derom, Vi vian, och hyckla ingen orthodox sträfhet; den anstår lika
litet ert ansigte som er ålder.’1”Jag hycklar icke, allramlnst någon
slräf-liet,” ropade Vivian skrattande. ”Men icke destomindre, Wharton,
om ni egde en dotter eller syster, hvad skulle ni tänka om en nian, en
vän till exempel, som försök le — ”

"För att genast taga er ordet ur munnen," inföll Wharton, ”skulle jag
allsicke tänka på saken; jag skulle naturligtvis skjuta honom för
pannan, och sedan troligen mig sjelf. Men bedrägeri af en vän, en man
af heder, är någonting hvarom jag knappt kan göra mig en föreställning.
Der jag skänker mitt förtroende, lemnar jag det utan något lumpet
förbehåll; jag kunde omöjligt misstänka en vän.”

Vivian erfor i detta ögonblick alla de qvai ett ädelt sinne, i känslan
af brott, kan utstå. Han trodde sin själs förvirring röjas i
anlels-dragen; bans förlägenhet var så stor, att han ej kunde yttra ett
ord. Wharton syntes icke märka sin kamrats rörelse, utan öfvergick
vårdslöst till andra samtalsämnen, ocb lättade slutligen Vivian
alldeles från farhågan för omedelbar upptäckt, i det han af honom
begärde en vänsknpstjenst — ett penninglån.

”Allt är säkert, mrs Wharton är det åtminstone, lofvad vare Himlen!”
tänkte Vivian. ”Hyste hennes man den ringaste misstanka, skulle han
aldrig nedlåta sig att mottaga någon ynnest af mig.”Med ifver och
näslan med tacksamhetstå-rar, påtrugade han Wharton de penningar denne
nedlåt sig att låna; det var ingen obetydlig summa.

”Wharton!* ropade han, ”ni« yttrar er stundom fritt, alltför fritt; men
ni är, det vet jag, den mest öppenhjertige, omisstänksamme och
ädelsinnade man på jorden. Ni förtjenar en bättre vän än jag är.”

Ur stånd att Jängre qväfva eller dölja de sinnesrörelser, som kämpade i
hans själ, skyndade lian genast derifrån, ilade hemåt, inneslöt sig i
sitt rum och satte sig ofördröjligl att skrifva till mrs Wharton.
Föreställningen att hon älskade honom framför alla de eleganta narrar
och qvickhufvuden, af hvil-ka hon omgafs, hade oförmärkt stegrat vår
hjeltes tanke om hennes förstånd till den grad, att han nu inbillade
sig, det verlden intogs af en fördom mot henne. Han höll sig sjelf
räkning för upptäckten deraf alt denna skönhet ej var e'n dåre, och han
talade och skref nu till henne, som hade hon varit en vettig qvinna.
Med en vältalighet som kunnat röra ett fruntimmer af snille, ined en
grannla-genhet som bordt verka på en qvinna af känsla, besvor han henne
att stärka hans hederliga beslut, och att, medan det ännu var tid,
betrygga sin sällhet och hans egen. ”1 stället för alt skrifva detta
bref/’ tilläde han iett postscripturo, ”borde jag kanske fly er for
evigt; men sådant skulle röja en brist på förtroende till er och mig
sjelf; och dessutom finner jag vid mognare öfverläggning bäst att
di;öja och besöka er i morgon efter vanligheten, för att icke genom
öfverilning väcka misstankar hos Wharton.”

Den svaga fruktan, att rars Wharton kunde förråda sin hemlighet genom
ett nytt hysteriskt anfall, om han Jemnade staden, och hans afresa blef
henne hastigt meddelad af hennes man eller någon vanlig bekant,
förmådde honom ännu dröja några dagar, för att småningom förbereda
hennes sinne och öfvertyga henne om nödvändigheten af deras fullkomliga
skiljsmessa. När han slutat sitt bref tili mrs Wharton, var han
tillräckligt nöjd med sig sjelf för att våga skrifva till miss Sidney.
Hans bref till henne hade på senare tider varit korta och tvungna; men
detta skrefs under ömhetens fulla utgjutelse. Han hoppades nu kunna med
heder reda sig ur svårigheterna, och slutligen vara i tillfälle att
fordra sin lön af Selina.

£öfettc fiapitlit

Sedan han afskickat båda brefven, intogs han af en häftig längtan att
erhålla mrs Whartons svar. Genom obetydliga men helt naturliga
tillfälligheter fördröjdes det några timmar. Äridtligen kom det. Vivian
uppslet brefvet och läste med bestörtning följande ord:

”Ert bref är just hvad jag önskade, och gör mig tili den sällaste bland
qvinnor — nemligen, om ni är uppriktig — hvarom jag, efter allt hvad ni
sagt, ej kan tvifla. Jag är så öfverhopad af visiter, och så förtretad,
att jag ej hinner skrifva mera; men i afton får jag tid att tala vidare
på spektaklet.”

Här infann sig mrs Wharton vid ypperligt lynne, och klädd med mera än
vanlig glans. Hennes utseende hade man ännu aldrig funnit så skönt. I
hennes väsende låg någonting, som på det högsta förvirrade Vivian;
denna utomordentliga gläd tig het hade han icke väntat sig. *'Är det
möjligt^tänkte han, ”att denna qvinna af blott behagsjuka roat sig på
min beköstnad, och nu kan äfbrytaall förbindelse med mig, utan ett
ögonblicks saknad?” Vi vians stolthet retades; ehuru ban önskade
skiljas från ladyn, kunde ban ej uthärda att denna skiljsmessa icke
skulle kosta henne det ringaste. Han harmadcs obe-skrifligt af tanken
alt hafva blifvit bedragen. Efter spektaklets slut, medan mrs Wharton
väntade på sin vagn, fick han tillfälle att tala med henne utan att
besväras af lyssnande öron.

”Det fägnar mig,” sade han med tvungen röst, ”det fägnar mig
obeskrifligt, min fru, att se er vid så förträffligt lynne i afton.”

”Men är ni icke en underlig menniska, som ser så allvarsam ut,” ropade
mrs Wharton. ”Jag vet verkligen icke hvad jag skall göra ined er! Men
jag tror ni är angelägen om en ordvexling, för att få nöjet att åter
bi-Jägga saken. Det duger icke. Apropos, jag har ett ord otalt med er.
Huru kom ni att teckna ert namn under det narraktiga sladder ni sk ref
till mig i går? Gör aldrig så roera, jag varnar er, vid äfventyr att
plikta för följderna. Men huru är det med er? Ni är en sällsam
menniska! Tänker ni döda er på stället? Hvad går åt er?”

”Mitt bref till er var ej undertecknadt, tror jag,” 4bde Vi vian med
osäker röst.

”Jo visst,” blcf svaret. ”Det var undertecknadt Charles Vivian i full
längd. MenhvatTöre är ni så ängslig för det? Jag nämnde det blott for
att varna er för framtiden. Jag har bränt upp brefvet; nian ¿drager sig
alltid ledsamheter, om man ej uppbränner kärleksbref, har jag ofta hört
Wharton säga,” tilläde hon skrattande.

Till sin outsägliga bestörtning fann Vivian nu, att han afsändt det at
Selina bestämda brefvet till mrs Wharton, och det han ämnat åt denna
till miss Sidney. Vivian var så fördjupad i sina tankar, att ropet:
"Mrs

fVhartons vagn star i vågen/'9 upprepades flera gånger, innan lian
återvann nog rådighet att leda ut ladyn. Han gick ofortöfvadt hem, för
att öfver lägga med sig sjelf hvad han nu borde företaga. Betjenten gaf
honom dervid ett bref, del ett bud nyss medfört från landet. Brefvet
var från Selina.

”Innelyckt, återsänder jag det bref jag er-* höll från er i morgons.
Jag läste de tre första raderna deraf, innan jag märkte alt det ej
kunde vara ernadt åt mig; jag gick ej längre. Jag kan icke hjelpa att
jag vet till hvem det var ställdt; men ni kan vara förvissad, att er
hemlighet skall okränkt förvaras. Af mig har ni inga förebråelser, alt
frukta. Detta är sista brefvet jag någonsin skrifver till er. Lemna åt
mig att förklara mitt eget uppförande för min och er mor; om de anse
mig nyckfull, kan jag fördragadet. Jag skall säga dem, att mina
tänkesätt äro alldeles förändrade; jag tror mig kunna säga det med
fullkomlig sanning. O! Vivi-an, det är ni, som förtjenar medömkan; allt
kan uthärdas utom samvetsagg. Gifve'Himlen, att jag kunde rädda er från
ert eget bjertas förebråelser! — Farväl!

Selina Sidney

Vivians känslor, vid läsningen af detta bref, kunna icke beskrifvas.
Kärlek, beundran, ömhet, samvetsagg, betogo ömsom hans hjerta. Ur stånd
till någon redig tanke, kastade han sig på sängen, tillslöt sina ögon
och bjöd till att öfverlemna sig åt hvilan, for att glömma sin
tillvarelse. Men så orörlig han låg, fortfor dock stormen att rasa inom
hans bröst med ominskad våldsamhet. Hans puls slog häftigt, och innan
morgonen föll han i en stark feber. Farhågan, att hans mor skulle komma
och underrätta sig om hans tillstånd, ökade hans ängslan: — hon kom.
Hennes Ömhet och oro blefvo nya ämnen till qvai föi* hennes olycklige
son. Bittert förebrådde han sig att vara en orsak till de personers
sorg, dem han älskade och aktade mest i verl-dten. Han började att yra;
och medan ban befann sig i detta tillstånd, upprepade haa mrs Whartons
namn, stundom med öm ton, stundom med vilda förbannelser. Moderns
misstankar om hans handlingssätt bekräftadesaf många uttryck, hvilka
undföllo honom, och dem hans vårdare ansågo för blotta feberfantasier.

Lady Maria egde dock härvid den klokheten att dölja sina tvifvelsmål
och så vidt möjligt aflägsna enhvar från sin sons rum. Inom några dagar
lade sig febern, och han återkom till full besinning af allt som timat
före hans sjukdom. Han nästan önskade att åter falla i sin yrsel.
Första gången han blef lenrmad ensam, steg han ur sängen, öppnade sin
byrå, framtog Selinas bref, det han gång efter annan läste, samt
pröfvade hvarje rad och ord, liksom hade han derursålunda kunnat utleta
en ny mening.

”Hon läste blott tre rader af mitt bref,” sade han för sig sjelf;
”alltså gissar hon blott att jag har en intrig med mrs Wharton, utan
att veta, det jag i detta bref begagnade min yttersta förmåga att
återkalla mrs Wharton till sig sjelf.”

Tanken att Selina tänkte värre om honom, än han förtjente, gaf Vivian
någon tröst. Han var fast i beslut att återvinna hennes aktning; han
beslöt afbryta all förbindelse med mrs Wharton; och, intagen af detta
uppsåt, längtade han ^tåligt efter läkarnes tillstånd att gå ut. När
han slutligen var befriad från deras välde, skyndade han ursitt rum,
och hade just uppnått trappan/ då. lian uppehölls af sin mor.

"Carl,” sade hon, "innan du ånyo lemnar mig, är det min pligt att säga
dig några ord i ett ämne af vigt."

Lady Maria gick förut till sitt kabinett med en allvarsam uppsyn;
Vivian följde henne med en blandning of stolthet och orö. Vid blotta
tanken på en moderlig lexa, upprördes hans sinne. Han inbillade sig,
att hon ernade upprepa sin redan förut gjorda föreställning mot hans
förtrolighet med mrs Wharton och mot platoniska förbindelser 1
allmänhet; men han anade ingalunda, alt hon upptäckt hela sanningen.
Han blef der-för både förvånad och skakad, när hon tilltalade honom på
följande sätt:

"Tidens lättsinne hor till den grad upplöst alla natur- och
samhällsband, att jag ej t vi ilar, det en mors bekymmer om sin sons
sedlighet — sin ende sons — öfver hvars uppfostran hon vakat från hans
spädaste barndom, torde, jemväl i hans ögon, synas utgöra ett tjenligt
ämne till å t löje. Jag inser väl, att min omsorg och mina råd länge
varit honom besvärliga, jag har förlorat hans tillgifvenhet genom ett
ståndaktigt uppfyllande af mirt pligt; men jag skall med mindre
gensträfvig-het framhärda den, då farhågan för mitt missnöje, eller
hoppet om mitt bifall, numera ej— ill

kan röra hans känslor. Under din sjuldont har du förråd t en hemlighet;
du eger skäl att studsa af fasa. Är det möjligt, att min son, med de
grundsatser jag sökt inpregla i hans själ, blifvit till den grad
förderfvad? Lefver jag, för att höra af hans egna läppar , att han är
en gift hustrus förförare, — och att denna är hans väns maka?"

Vivian gick upp och ned i rummet under häftig ångest; hans mor fortfor,
med ökad stränghet: "Jag säger intet om din förställ-

ning mot mig, eller om alla dina platoniska svepskäl; jag vet, att en
länkfull menniska anser falskheten för en dygd. Jag skall ej nedlåta
mig att vidare granska dina brottsliga hemligheter; jag skattar mig
numera lycklig att ej ega något rum i ditt förtroende. Men jag
förklarar härmed, på det mest högtidliga sätt, att jag aldrig åter vill
se dig, innan all förbindelse mellan dig och mrsWhar-ton är fullkomligt
upplöst. Jag råder icke, jag befaller, och måste blifva åtlydd, eller
förskjuter jag dig för alltid."

Lady Maria Jemnade rummet, då hon yttrat dessa ord. Hennes son skakades
djupt af sin mors uttryck. Han kände alt hon hade rätt; men hans
stolthet sårades af hennes befallande stränghet, hans samvetsagg och
goda beslut gåfvo vika för barm. Ju mera han fann sig hafva orätt,
deslo mindre kundehan uthärda förebråelser, gifna i en myndig ton. Just
emedan modern befallte bo-- nom afstå från all förbindelse jned mrs
Whar-ton, var han böjd tWl ohörsamhet; han kunde icke fördraga att
synas handla rätt, endast i slöd af hennes vilja.

" Han gick att besöka mrs Wharton i en helt olika sinnesförfattning mot
den, hvan han en halftimma före samtalet med sin mor hade beslutat se
henne. Mrs Wharton förstod att draga fördel både af hans lynnes
svagheter och hans ädelmodiga tänkesätt. Hon blef utom sig af smärta,
när hon fann att lady Maria och miss Sidney voro i besittning af hennes
hemlighet. Fåfäuga voro Vivians försäkringar, att den skulle hållas
helig; hon upprepade envist, ”att hennes rykte varför* lorad t; att hon
uppoffrat allt åt en man, som slutligen skulle öfvergifva henne på det
mest förrädiska och barbariska sätt, samtöf-verlemna henne åt sin mans
godtycke, den mest utsväfvande och hårdhjertade tyrann på jorden. Hvad
en försoning med honom angick, förklarade hon denna vara alldeles
omöjlig; hans uppförande mot henne var. sådant, att hon ej kunde lefva
med honom, äfven om hennes hjerta icke var till hennes egen olycka
intaget af en annan.

Hennes passion 9yntes stegrad till sin yttersta höjd. Med all en
sorgbunden skönhetsvaftalighet, vädjade hon till Vivían såsoni «m ende
vän, öfverlemnnde sig oinskränkt åt hans beskydd, bfcdyrade, att hon
hvarken kunde oller ville ännu en dag qvarblifva i samma hqs med
Wharton, att hennes öde och tillvaro berodde af Vivians ädelmod.

Vivían egde ej nog själsstyrka att uthärda detta uppträde. Han stod
obeslutsam. Stundens Frestelse segrade öfver hans bättre beslut. Han
blef i sjelfva verket öfvertalad af denna qvinna, den han ej kunde
älska eller högakta, att bortföra henne till fasta landet, medan han på
samma tid beundrade, högaktade och älskade en annan*

Planen till flykt uppgjordes på några minuter; å mrs Whartons sida,
till utseendet, med all lidelsens brådska; å Vivians, med
all'förtviflans förvirring. Samma vagn och hästar, som blifvit
beställda att föra vår hjel-te till hans älskade Selina, förde honom
och rars Wharton första stationen af deras flykt till fasta landet
Nästa morgon lästes i tidningsbladen följande artikel:

”I går flydde den sköna och eleganta mrs W***, hvars giftermål med den
ryktbare Hr W*** vi förlidet år tillkännagåfvo, från sitt hus vid S:t
James’-gatan, i sällskap med

Q** * V * * *, parlamentsledamot för-----------

sbire. Denna katastrof har väckt största uppseende och bestörtning i
alla kretsar af Vivían,' 8godå tonen;: ty den ifrågavarande ladyn både,
ända till detta olyckliga steg, alltid bibehållit det mest oförvitliga
rykte; och hr och fru ansågos som mönster af äk-

tenskaplig sällhet. Den förorättade maken iakttog sina offentliga
åligganden i underhuset, och talade med- patriotisk värma för sitt
fosterlands sak, när denna olyckliga händelse inföll, som för alltid
heröfvar honom huslig lycksalighet.- Hvod ännu mera måste öka qvalet af
hans känslor är, att förföraren var hans förtrolige vän, en ung man*,
den han gjort Känd i allmänna lifvet, samt med all den värma och h jer
ta Is förtrolig-het, för hvilken han är utmärkt, infört i sitt hus och
förskaffat sin älskade hustrus bekantskap. Hr W * * *, höra vi,
efterjagar. flyktingarue.”

st5f;uni>r ftapittrt.

Eiiligt bedernS' fashionabla lagbok i nya* » tider, blir, när en man
förfört eller en— léverat sin väns hustru, nästa steget, han har-att
taga, det, att duellera med mannen, den-Ban kränkt och bedragit.. Genom
detta vädjande till envigesprofvet, kan han ej blott freda sig for'
skymfliga tillmålen, utan, om han gör sin sak vål, förvärfva ära och
ryktbarhet i galanteriets annaler och i det täcka könets ögon..

I vår hjeltes ställning, skulle de flesta män* af goda tonen skrutit
öfver sin bragd, och med fägnad begagnat tillfället att erbjuda mannen
en kavaljers upprättelse. Men, till all olycka för Vivian, hade han
ännu icke lämpat sina grundsatser efter sitt handlingssätt. Han hade
uppfört sig likt en nian af goda tonen; men, ack! ännu tänkte och kände
han likt en inan af dygd, hvilket följande bref utvisar:

"Till Henry Russell.

Så harmsen ni måste blifva öfver allt’ hvad ni erfar Qin mig , kan ni
ej. djupare;skakas deraf än jag sjelf. Jag skrifver ej för att bemantla
eller ursäkta mitt handlingssätt; det medgifver intet försvar. Jag
skall ej heller försöka något dylikt, hvarken enskildt eller
offentligt. Jag har skrifvit till min advokat och ålagt honom att icke
uppsätta någon försvarsskrift å mina vägnar, när saken kommer för
rätta, hvilket snart lär ske; ty jag hör att den st^pkars Wharton gjort
målet anbängigt vid domstol. Hvad skadestånd beträffar, eger han blott
att nämna beloppet; om allt hvad min förmögeuhet medgifver må han
förfoga. Gifve Gud, att penningar kunde hålla honom skadeslös! Men han
är för ädelsinnad, så utsväfvande han ock är i många fall; huru litet
vore han i stånd att handla så lågt som jag! Det.finnes kanske i denna
stund ingen mensklig varelse, som hyser en så hög tanke om den man jag
förorättat som jag. Han älskade icke sin hustru; men detta är ingen
ursäkt för mig. Hans heder är lika förnärmad, som om jag beröfvat honom
sin maka på den tid han älskade henne ömmast. Han dyrkade henne en
gång, och skulle åter hafva älskat henne, när han tröttnat vid sina
galanterier; och de' hade kunnat lefva lika lyckligt tillsamman som
någonsin, om jag icke funnits. — Hvad var jag? Hvad. är jag? Icke en
niding — ty då skulle jag skryta öfver mitt dåd; — men £ den svagaste
bland menskliga varelser, ochlraru sannt är det ef, Russell, att atl
ond~ ska är svaghet!*'

"Jag hör att W—, hvarbelst han kommer, kallar mig en puttron och en
usling, och säger att jag håller mig undan en ärlig tvekamp med honom.
Han misstager »ig. Det är vät sannt, att jag i högsta grad fruktade att
belasta mitt samvete med ett mord, och ingenting hade kunnat förmå mig
skjuta på honom; men jag hade beslutat huru jag borde handlag jag
skulle hafva mött honom och stått for hans eld. Jag skulTe nu icke
sörja alt rödjas ur vägen, och j,ag ville snarare falla för hans hand
än någon annans^ Men då detta ej kan komma i fråga, och saken tagit en
annan vändning, återstår mig endast att lefva, så länge Försynen
behagar, ett lif fullt af samvetsagg, samt åtminstone söka att göra den
olyckliga qvinna, som öFverlåtif sig åt mitt beskydd, så lycklig jag
förmår."

"Om ni ännu hyser någon gnista af ömhet för er lärjunger som så
vanhedrat er, visa mig då en ynnesty gå till miss Sidney, och sok alt
trösta henne så långt ni förmår. Säg ingen ti ng^/or eller om mig.,
utom att jag önskar, det hon måtte glömma mig så snart som möjligt. Bon
förjagade mig ur sitt hjer-ta när hon först upptäckte denna intrig'r
före detta sista olyckliga steg. Ånnu egde jag hopp att återvinna
henne» aktning, ocb/efahet;tyjag hadebeslutit— Men liko mycket hvad jag
beslöt, alla mifia föresatser svigtade, och nu är jag ytterst ovärdig
hennes kärlek. Detta, och all lifvets sällhet och lycka, alla min
ungdoms sköna förhoppningar och dygdiga löften, måste jag öfvergifva.
Tidigt har min sol nedgått. Jag önskar uppriktigt att hon må glömma
mig; ty ni vet, att jag bindes af hedern. — Hedern! huru vågar jag
nyttja detta ord? Jag är förbunden , efter äktenskapsskilnaden, att
gifta mig med den qvinna jag förfört. 0,Russell! hvil— ken maka -för er
vän ! hvilken sonhustru för min stackars mor., efter all hennes vård om
min uppfostran, all hennes ömhet, all hennes stolthet Öfver mig! Detta
skall förkrossa hennes hjerta! Mitt skall ej brista. Jag skall kanske
framsläpa en ömkansvärd ålderdom. Jag är för svag att röna detta så
djupt som starkare själar, såsom ni; men tadla er icke för mina fel.
Allt hvad en man kunde göra för mig, det gjorde ni. Detta måste vara
någon tröst för er., min dyre och förträfflige vän! Får jag ännu kalla
er vän, eller återstår mig ingen sådan på 'jorden? .

C. Vivi an/'

Af detta bref kan man göra sig någorlunda begrepp hvad denne olycklige
man led vtd ifrågavarande tid af sin lefnad. TJtsigten för framtiden
var lika hotande som återblickenpå, det förflutna. Hans tankar
dvaldesStän-ciigt vid den offentliga rättegång, som höll på att -göras
anhängig; han förutsåg alla dess obehagliga omständigheter. Derefter
framstod för honom fasan att gifta sig och tillbringa hela sitt
framtida lif med en qvinna, •den ban hvarken kunde tro eller högakta!
Dessa senare föreställningar voro hemliga ärn-¡öen till ängslan och
qvdl, desto djupare kän-*da, emedan han ej vågade yppa sina
tvif-velsmål och tankar för någon -mensklig vu-jrelse. Sådan mrs
Wharton var, borde hon iblifvn hans hustru; och han uppmanades att
’försvara henne mot tillmålen och skymford, »om möjligt var, mot
förakt. Under loppet

• af de sex veckor, de tillbragte uti landsflykt *i Briissel, hlef
Vivians utseende till den grad

förändradt, att hans förtroligaste vänner knappt kunnat igenkänna
honom; hans värsta fiender, om han egt sådana, kunde ej ihafva önskat
förlänga hans lidanden.

. JEn afton, då han satt allena i sitt värdshus, hemsökt af bittert
grubblande tankar, emottog han ett'bref'från .Russel, det första han
erhållit sedan ban lemnat England. Enlivar, som lefvat i ett
freuirnande land, skiljd från sina vänper, måste liafvu

• erfarit den djupa rörelse blotta åsynen af ett $i>ref från hemmet
uppväcker; men i Viviaiw» ^fällning, öfvergifven såsom han kände
«ig,,och forljenande att öfvergifvas af sina bästa vänner, gjorde
åsynen af ett bref från Russett på honom det intryck, att han stirrade
på utanskriften några minuter, nästan utan försmå ga eller önskan att
Öppna det. Slutligen bröt han omslaget och läste:*

’’Återvänd till ert fädernesland r edra vänner och er sjclf, Vivian! Er
tid är ännu icke förbi, er sol ännu ej nedgången! Återtåg er styrka,
återvinn er sjelfföitröstau., bringa cdra bättre beslut i
verkställighet, och ni kaa ännu blifva en heder för er slägt, en fägnad
for er ömma mor, och en stolthet för er vän RusselI. Ert samvetsqval
har varit bit-, tert och oförställdt, låt det blifva välgörande och
varaktigt i sina följder; detta är den ånger religionen begär. En
förnuftig och dygdig mans åliggande är att göra sina fordna villor
nyttiga för sin framtida lefnad. Då jag hade intet att sägn, som kunde
tillskynda er nöjer underlät jäg att besvara ert bref och förkrossa en
under samvetsqvalen dignande själ. IVu kan jog lätta ert sinne fråu en
del af den börda,. hvarunder det .suckat,. 3Vi vet, att intet förmår
urskulda ert handlingssätt i ert förhållande till ett gift fruntimmer;
der ifrån hoppades jag ntl er sedligat och religiösa uppfostran bordt
skydda er. Älen for det Öfverlagda brott, att bedragar mannen och
uppgöra en plan att förföram

hustrun, misstänkte jäg*er aldrig; och fag kair tiu säga. er, att ni
icke bedragit Wharton;. han har bedragit er. Ni har ej, förfört mrs
Wharton;: nr har blifvit förförd af henne. Ni fir ej» förbunden att
gifta er med henne. Wharton kan ej utverka en äktenskapsskil-nad; han
vågar ej draga-rnålct for domstol;, otn han det gör, är han förlorad.
Parterna hafva varit i hemligt förstånd' med hvarandra.. Beviset härpå
finner ni i hosföljande papper Söm i lagHg. form skall besvärjas, så
snart dfet blir nödigt. Jemväl vid åsynen deraf, skall ni knappt tro
dessa fä Handle intyg af Whartons nedrighet. Men jag visste och sade er
alltid, att detta sken af ära och redlighet, öppenhet och vänskaps
jemte detta obemanthadte förakt af ail grundsats och dygd, ejkunde vara
säkert och uppriktigt, ej skuMo bestå profvet.. Nej,, intet hade
förmått mig: att lita på en i det allmänna lifvet så för-derfvad
merniiskaa heder som Whartons.. En man, som säljer sitt samvete lör sin
enskilda vinning, skall äfven hålla det falt för sitt nöje. En man, som
kan förråda sitt fädernesland, skall lätt förråda sin vän.. Bet är
fåfängt att vilja dagtinga med vårt samvete; det finnes ej tvenne slags
hedfer, tvenne shigs redlighet.. Hvad jög i denna stund glädjes af
tanken att er karakter såsom offentlig man ännu-, är obefläckad! Ännu
eger ni denna stora förmån;, känn. dess. värde.. Återvänd,.* och utmark
er bland edra landsmän; Qturilft er genom redlighet, ännu mera än genom
talanger. En viss grad af talang fas nu för god t pris i vårt
fädernesland. -Rättskaffenhet är hvad vi tarfva, sann
fosterlandskärlek., sann offentlig anda, ädel ärelystnad; icke detta
låga .fikande efter sysslor och.,pensioner, det vissa menniskor kalla
ärelystnad; icke denna .prunkaode, skrädande Thcrsiles-sfil, hvilken
ännu några kalla offentlig anda; icke •denna fala luedgörligbet,
hvarmed en -Wbar— ton och hans dikar «en tid bortåt missleda

• allmänna omdöraeL; utan den vackra och osmiokade dygd, -som slår fast
vid sin sak till det sista.; som, roed «eller utan enibete-,
•förblifver densamma.; som, gynnad af framgång eller tvärtom,
upprätthåller egarens karakter under alla pnrliyrans ve&liugar; som,
under lifvet, befaller vördnad äfven-af«de mest förderfvade hland hans
samtida; på hvilken, i dödsstunden., han kan-skåda till-* haka med
tillfiedsställelsc; som, efter hans död, skäll utgöra hans vänners
tröst och hans fosterlands ara. Allt detta, 'Viviau, står ännu i er
förmåga. Kom då, och upp* fyll er tidiga ungdoms löften! Kom, och
återställ -ål er mor ven henne värdig sori! Kom, och öfv er träffa de
förhoppningar., «som »näras af er redlige »vän.

.H. .Russéll:De snabbt vexlande känslor, bvarmed "Vi-* vian läste detta
bref, kunna lättare tänkas ät* skildras. Det deri innelyckta papper var
från en för detta kammarjungfru hos mns Wharton, en qvinna soin ansågs
blifva fön-Bämsta vittnet ä Whartons sida. Hon hade varit hans
älskarinna, en bland deotaliga älskarinnor han naturligtvis >egnat sina
flyktiga löften om evig trohet. Hon hade, liksom de andra, trott hans
eder, i trots af all erfarenhet och sannolikhet; och medan hon förlät
hans otrohet mot sin fru m. m., k»vilket allt hon fann helt naturligt
for en gentleman i hans ställning, blef hon dock lika förvånad som
uppbragt, när hon fann honom trolös niot sina egna behag. I ett anfall
af svartsjuka ilade hon till Hussell, den hon visste vara Vivians
förtrolige vän; och for att hämnas på Wharton, yppade hon de
hemligheter, hvaraf hon var i besittning; nedlade i Russells händer
bevisen på hemligt förstånd mellan Wharton och hans fru, och gjorde sig
all möda att till advokatens fulla nöje göra sitt vittnesmål
obestridligt, i känslan af alt kunna hindra möjligheten af en
äktenskapsskilnad, och sålunda straffa sin trolöse älskare, genom att
på eu gång beröfva honom 20,000 pund >i skadestånd, och åter fjettra
honom vid en hustru, den han afskydde.

Samma post, som bragte Vivian denna qvinnas vittnesintyg och Russells
bref, till-fBrde jemväT mrs Wharton kunskap om Bell komplottens
upptäckt. Bon var således beredd på Vi vians förebråelser, och mottog
föY-sta utbrottet af hans häpnad ocb förtrytelse med en »tstuderad
Magdalena-uppsyn. Der-på försökte hon ett enfaldigt försvar, sköt hela
skulden på sin man, påstod att hon med hotelser blifvit skrämd att
handfa såsom hon §j0,‘l* och att hennes lif icke skulle varit säkert i
hans händer, om hon icke ovilkorlr-gen lyd t ocb verkställt hans
skändHga planer. Hon gret och knäföll förgäfves. Då hon fann Vivian
orygglig i sitt beslut att genast återvända till England, uppsteg
hon-hastigt från sin knäböjda ställning, och blickade, med all sin
skönhet, i Vi vians ögon, likt en afgrundsande, i det hon med ett
onaturligt hånlöje yttrade: ”Ni ser, att, så

fjollig jag anses vara, har jag ändå varit för slug för visst folk/ och
jag kan säga v Wharton, att jag öfvergått afven honom i list. Hans
hjerta åtrår en äktenskapsskilnad^ med den blir ej uta-f. Han får ej
gifta* sig med miss P — eHer hennes penningar. Jäg blir qvar i Brus
sel, jog eger vänner här, och vänner som voro det innan jag blef
tvungen att räcka Wharton min hand eller skänka er mina smålöjen, sir!
folk som ej plågar mig med prat om samvetsqval och anger och dumt
sladder af dylikt slag, eller sitta och beskär-' nsa sig likt en
presfckaplan på kmdet, i ställetfår att åka ut med mig hfir i en
elegant

stil, det en mao af ringaste vett och mod hade gjort. Men ni! ni är
hvarken god eller elak, och ingen qvinna skall älska er eller gjorde
det någonsin. Nu känner ni milt tänkesätt.”

- ”Himlen gifve «tt jag känt det förr!” sade Vivian. ”.Nej, det fägnar
mig att jag ej gjorde det, och att jag'aldrig kunnat ana så mycket
förderf under en sådan yta.”

Mrs Whartons öga föll med sjelfbehag på den stora spegeln inidtemot.
Vivian lemna-de henne med djup afsky och fasa. ”Kör på!” ropade han, då
han kastade sig i vagnen, som förde honom bort; ”fortare! fortare!”

' Orden ”och ingen qvinna skall älska er eller gjorde det någonsin”
skonade i Vivi-ans öra. ”Deri misstager hon sig, lofvad vare Himlen!”
sade han vid sig sjelf; men ännu ljödo de vidriga orden i Vivians själ,
och tillskyndade honom djupa qval. Då han åter betraktade Russells
bref, fann hfcn Selina Sidneys namn ingenstädes omnämndt; på henne
förekom i hela brefvet ingen hvarken närmare eller aflägsuare
häntydning. Hvad slutsats han skuile draga häraf, kunde hau, icke
gissa. Han läste det ånyo, och allt livad Russell yttrat om det
offentliga lifvet, jemte hans uppmaningar till honom att Lomma
ochirtalärfca sig i den offentliga och politiska verlden, framstod för
honom nu i ett nytt ljt»s. Det tycktes som insåg Russel! att intet
vidare hopp om Selina återstod, och dtr* tore sökte att afvända Vivians
båg från karlek till ärelystnad. Femton gånger hade han genomläst delta
bref innan han uppnådde England; men han kunde deraf ej inhemta något i
den fråga, som närmast rörde hans lijerta. Han framkom till London i
denna ovisshet.

’'Skingra mitt tvifvelsmål, min bäste vän,” ropade han, i samma
ögonblick han var-seblef Russel 1; "säg mig, Jefver Selina?”

"Ja, bon bar varit mycket sjuk, men är nu återställd, fullkomligt
återställd, och hos er mor, som älskar henne mera än förut.”

”Selina lefver! ocb hos min mor! och kan jbg — jag vill icke säga nu/
men kan jag någonsin hoppas? Tro mig, jag känner mig ii stånd; till
hvarje ansträngning, hvarje försakelse, att vinna hennes tillgift — att
fÖr-

tjena-------kan jag någonsin hoppas derpå?

— Tala!”

RusseII försäkrade, att han ej behöfde frukta miss Sidneys harm; ty
någon sådan kände hon icke; hon hade röjt taera medömkan än
förtrytelse; bon hadc gjort sig all möda att blidka hans nior, samt
yttrat uppriktig fögnad, när hon hörde honom lossad nr sina«färdiga
fjti ttrar ,och' att hah återkotnroi t till! sina vänner.

Den-ton, hvarmed Russell taladej-oth lians» allvarsamma och förlagna
uppförande, oroade Vivian- obeskrifligt. Han förblef stum, och vågade
ej fordra vidare förklaring på några minuter. Ändtligen bröt han
tystnaden, och besvor sin vän att oförtöfvadt gå till miss Sidney och
hans mor, och bedja om tillstånd för honom att se dem båda på en gång.
Russell sade, att om Vivian påyrkade det, skulle han efterkomma hans
önskan,, men rådde honom tillika att icke se miss Sidhey gfcnäst, icke
förrän han vistats någon tid i London, förrän han visat något allvar
med sitt fattade beslut, förrän han åter npp-trädt och utmärkt sig i
det offentliga lifvet; ”Detta kan åter liÖja er i hennes aktning.”
förtfor Russell, ’’och ni måste finna, att hennes kärlek beror af
hennes aktning, åtminstone kan den ena icke finnas utan* den an-* dra.”

”Vill ni lem na lienne ett bref från mig?”’ sade Vivian. ”Om ni anser
bättre, att jag ej söker träffa henne ännu , vill ni åtminstone icke
framskaffa ett bref från mig?”

Efter någon tvekan, eller snarare Öfver--wtdäggning, svarade Russell,
med en tvungen röst:: ”Jag vill framlemna ert bref, om* in fordrar
det.”Vivian skref; Russell åtog sig att af-

lemna brefvet, ehuru med synbar motvilja. Emellertid besökte Vivian sin
mor, den han längtade, men dock fruktade alt möta. Heri-nes uppförande
var nu icke strängt och högdraget, såsom då han sist talade med henne7
utan mildt och skonsamt; hon räckte honom sin hand och sade: ”Gud ske
loi! min son

är återställd åt mig och sig sjelf!”

Hon kunde icke säga mera, utan omfamnade honom ömt. Russell hade visat
lady Maria, att hennes son blifvit missledd genom en öfveriagd plan att
verka på hans lidelser. Hon begret hans svaghet, men rördes af hans
lidanden, och var öfvertygad, att hans samvetsagg skulle skydda honom
mot fraror tida villfarelser. Derföre undföll henne intet bittert ord
och ingen förebrående blick. Kär ban talade om Selina, förklarade lady
Maria, med mycken värma och liflighet, att det var hennes hjertas
första Önskan att $$ sin son gift med ett fruntimmer af ett så ädelt
och englalikt lynne; "men/J tilläde hon och ändrade plötsligt uppsyn,
då hon yttrade detta ord — och innan hon hann förklara sig närmare,
inträdde Russell i rummet, och sade Vivian, att miss Sidney Önskade se
honom. Vivian hörde dessa ord med fröjd; men denna nedstämdes genom
hans väns dju* pa allvar och genom en olycksbådande suck af hans mor.
Ifrig alt skingra sitt tvifvel;skyndade han sig till Selina, som, efter
hvad Russel! sagt honom, var i lady Marias kabinett, samma rum, deri
han först yppat sin kärlek för henne. Hopp och fruktan yexlade hos
honom ömsom; den senare blef rådande i det ögonblick han såg Selina.
lc~ ke som skulle hennes drag röjt något star~ kare missnöje, nej, de
voro lugna och milda, men likväl förändrade, och sjeifva hennes blida
uppsyn oroande. Då bon helsade honom välkommen till sitt fädernesland
och sina vän-Ijer, samt uttryckte förhoppningar för hans framtida
välgång, öfvergaf honom allt hopp, Och i af brutna meningar sökte han
framstamma något svar; derefter kastade han sig i en stol och utropade:
”Jag ser att all

framtida sälihet är för mig förlorad, och jag bar förtjent det!”

”Förebrå icke er sjelf,” sade Selina med mild röst; men denna, ehuru
mild, förekom honom så förändrad, att den bragte honom i förtviflan.
”Det är min önskan atl icke tillskynda, utan bespara er ledsnad. Jag
har der före önskat se . er så snart sota möjligt, på det ni ej må hysa
en falsk väntan.”

MDå älskar ni mig icke längre, Selina! Nu, efter allt hvad jag lidit,
är ni grym nog att Säga mig det? Och ni, som kunnat omskapa mitt lynne
till allt ädelt och godt, ni, som ejisam kunnat återge mig åt uiig
sjolf, ni förskjuter mig likväl för alltid."

Vivian. 9”Jag har fidit mycket,” sade Selina med en darrande ton,
”sedan vi skiljdes.”

Vivians öga öfverfor hastigt hennes ansig-te och hela gestalt, då bon
yttrade dessa ord, och han såg tydliga spår af spikdom och lidande.
Hans tanke om siu makt öfver hennes böjelser, och hans förhoppningar,
vak* •nade till nytt lif; han fattade den svaga hand, som låg framför
honom orörlig; men hon drog den bestämdt tillbaka, och hoppet öfvergaf
honom på nytt, när hon sakta •uppreste sitt hufvud och fortfor: ”Jag
har

lidit mycket sedan vi skiljdes, och jag hoppa» ni besparar mig en
onödig och gagnlös smärta vid detta möte. Pinsamt måste det vara till
en viss grad for oss båda; ty äfven nu, då alla passionens känslor lagt
sig, och möjligheten af min förening med er är förbi, kan jag ej säga
er detta med all den fattning jag önskat, eller med nödig styrka , för
att öfver tyga er om orygg lig be ten af mitt beslut.’'

”Möjligheten af min förening med er skulle vara förbi! — Hvarföre!”
inföll Vivian9 tir stånd att förstå eller lyssna till något annat,
förrän denna fråga biifvit besvarad-

’Tvingo mig ej till något som kan synas likna en grym förebråelse, utan
låt det för mig vara nog att säga, det mina känslor biifvité förändrade
genom ett ars erfarenhet, étt det är mig omöjligt att någonsin blifva
er måa. Min kärlek, var grundad på aktning. Jag fruktade verkligen
alltid ert lyn-ffés ostadighet; derföre ställde jag er beslutsamhet på
prof. Utgången har visat, att niin farhåga var a Utfor grundad. Jag
säger détta med ledsnad; ty det smärtar mig att tillskynda er så mycken
oro, som jag i denna stund känner mig göra. Men,” fortfor hon Ptéd e*1
beslutsam ton, ”det är nödvändigt för både edert och mitt framtida
sinneslugn, att jag öfvertygar er, det jag är uppriktig, full— kQmJigt
uppriktig i detta ögonblick, att jag känner mitt eget hjerta, att mitt
beslut sc— k# blifvit lätt fatladt, och ej kan förändras.

lugna sätt, hvarmed jag pu yttrar mig, skall, hoppas jag» öfyertyga er
om denna sapning; och om jag visat någon tvekan eller roVelse vid detta
möte, så tillskrif dem den verkliga orsaken, en inedtagen helsa,
kroppens men icke själens svaghet»*

Hon steg upp för att lemna rummet; men Vivian qvarhöll och besvor henne
med all en förtviflad kärleks vältalighet, att höra honom ett
ögonblick, medan ban åberopade, att ingen sannolikhet funnes, det han
någonsin skulle återfalla i förvillelser, af hvilka han lidit så
mycket. Nu var hans själ härdad a f motgången, och den makt, Selina
egde öfver hans hjerta, så stor, alt en förening inedhenne i denna
brytning skulle afgöra hans ode. Hennes fasthet skulle gifva stadga åt
hqns beslut, och hans tacksamhet i den grad oka hans ömhet, att han
egde de star*» kaste bevekelsegrunder att bfifva en god ma* ke. Nar han
var lycklig i det husliga lif-> vet, skulle han känna b varje ädlare
själskraft lifvad, och använda all sin förmåga att ut-? märka sig och
rättfärdiga valet af den hij-stru han tillbad.

1 trots af ordet tillbad^ hvilket merendels eger så mycken makt att
förvilla en qvin-nas omdöme, fanri Selina, att allt hvad han sade
utgjorde en blott upprepning af han; förra skäl, hvilkas
otillräcklighet erfarenheten intygat. Hon insåg, att om hans beslut och
ståndaktighet icke förmått före giftermålet uthärda profvet, vore det
en dårskap att gifta sig med honom i den toma förhoppning att kunna
omskapa hans lynne. Hon förhlefsåledes fast i sitt beslut; och då hon
fann, att Vi-vians bedragna väntan var större än hon anit, drog hon sig
ofördröjligt undan från hans mors hus.

‘Nästa morgon, då Vivion kom tijl frukosten, sedan han tillbragt en
sömnlös natt, ',fann han sin älskarinna borta. Hansmoroch hans vän
Russell förenade sina fÖreställpin-gar om fruk tlösheten af att följa
henne; det skulle blott tillskynda båda ett onyttigt qval.Vivian erfor
styrkan af detta slag. Hans själ saknade liksom ett ankarfäste.

Sedan första våldsamheten af hans känslor uttömt sig, och han
försjunkit i det slags epathi, sorn är följden af en uttömd lidelse,
sökte hans vän Russdi sporra honom till en hedrande ärelystnad. Vivian
omfattade ifrigt den tanke, att om han utmärkte sig i det offentliga
lifvet och der utvecklade fasthet i lynnet, kunde han återvinna Selinas
aktning och kärlek. Eldad af hoppet, egnade han öfordröjligt hela sin
håg åt detta sylte, och använde med outtröttlig ifver natt ech dag ått
göra sig hemmastadd i de ämnen, som borde förekomma i nästa
parlaments-session. Slutligen bekröntes hans flit och ihärdighet med
framgång.

[ en fråga af betydlig politisk vigt, den ban sorgfälligt öfvertänkt,
höll han ett förträffligt tal, som genast tillvann honom ryktbarhet i
huset, och utbasunades i allmänna bladen ”för styrka i bevis, redigt
fördrag och lyckligt val af uttryck.” Men livad som uppmuntrade vår
hjelte, mera än beröm i tidningarne eller parti-lofta!, var hans vän
Russells bifall. Russell prisade aldrig omåttligt; inen några ord,
eller en tillfredsställd blick af honom, verkade starkare än de mest
Öfverdrifna loford af andra.

Vivian fullföljde någon tid sin bana med beder och stigande ryktbarhet.
Det fannsdock en person, soro aldrig instämde i det löf man hembar åt
den uppstående talaren, utan alltid talade om honom föraktligt, och
påstod, att ''Vivian aldrig skulle gå långt i politiken; det var icke
hans fält; att räkna på honom, vore att bygga på sanden.” Denne Vivians
fiende var samme nian, som blott några månader förut haft all möda
ospard att bringa honom upp i den politiska verl-den och öfverhopa
honom med groft smicker.

Sporrad af medvetandet om sin egen upptäckta låghet, och ännu mera
uppbragt öfi-ver att fiuna alla sina planer misslyckade, använde
Wharton nu alla konstgrepp, dem ett retadt qvickhufvud utan grundsatser
kunde upptänka, i afsigt att förringa meningen or# Vivians talanger,
och hindra honom att eiv nå makt eller ryktbarhet. Vår hjelte eggades
af detta förfarande till nya ansträngningar. Så vidt blefWhartons
fiendskap honooi nyttig, men å andra sidan skadlig, emedan den i viss
mån förändrade renheten af de be» vekelsegrunder, efter hvilka han
handlade. Med kärlek och loflig ärelystnad blandade sig hu hat, tankar
på hämd, utsigter af vanlig fåfänga och* egennytta. Han tänkte mera på
att motsäga Whartons spådomar, än att fullfölja sina egna begrepp om
det rätta och hedrande. Han var angelägen att visa sig kunna "gå långt
i politiken, att den utgjorde lians fält, att han ej var för mild eller
efter*«

gifven, och att den som litade på honom icke byggt på sanden/* För att
ådagalägga, det Wharton misstag’rt-sig i sina förutsättningar, blef det
nödigt för vår hjelte att göra sig känd för pröfvad duglighet, och att
vinna politisk makt; men detta kunde ej ske utan att omfatta ett parti.
Vivian förenade «ig med oppositionen.

Wharton och åian, fastän båda tillhörande sistnämnde parti, kunde
naturligtvis, efter hvad som passerat, icke mötas i något enskild t
sällskap. Ej heller hade de någon gemenskap i det offentliga lifvet,
ehuru förklarade anhängare af samma sak. Deras fiendskap var så stor,
att icke blott nationens angelägenheter, utan deras eget partis
interessen ofta hindrades af deras stridigheter. Emellertid antog
Vivian oförmärkt alltcpera språk och grundsatser af de offentliga män,
med bvilka han dagligen umgicks. Han började tala om arfvoden och
bisysslor på samma sätt som de, och finna alla nödiga åtgärder vara
gagneliga för partiets bestånd, om icke fullt rättmätiga. Foster!*
ndet, hörde han, kunde ej räddas, med mindre han och hans vänner
erböllo ärendernas ledning; och ingen kunde vinna parlamentarisk
inflytelse, eller höja sig till politisk makt, utan att handla
förenade. I följd häräf måste alla underordnade afseen-den vika för det
stora syftemålet att befordra partiets åsigter. Trildelta skäl,
grundadtpå nödvändigheten att handla i samråd, vädjade man beständigt,
och Vivian fann, att det dagligen vidgade hans samvetes gränslinier.

Ännu var dock hans fosterlandsnit på det hela rent; han beherrskades ej
af någon personlig egennytta eller någon annan åtrå än den, att
befrämja sitt fosterlands väl. Hemliga anbud gjordes honom vid denna
tid af regeringen, och man förfrågade sig på långt håll, om man i något
afseende kunde vara honom till tjenst, eller om han kunde förmås alt
fianträda oppositionen och medverka för styrelsens åtgärder. Härvid
bifogades naturligtvis många loford öfver hans inflytande och
vältalighet, samt alla i thy fall öfliga termer om nyttan och
lämpligheten af att stärka regeringens verksamhet. Ett ännu kraftigare
eggelsemedel användes slutligen: man lät förstå, att som han var af
gammal ätt9 borde det fägna honom att hans mor upphöjdes till
baronessa. Anbudet åfbÖjdes och frestelsen motstods kraftigt af vår
hjeite, hvars anseende bland dess egna anhängare nu uppnådde sin höjd.
Lady Maria hviskade alla sina bekanta denna tilldragelse i örat. såsom
en statshemlighet, och Russel! drog försorg, att den framkom till miss
Sidney.

Vivian omtalades nu som ett mönster af orubblig fosterlandsvärma.
Whartons elakhet, och sjelfva hans qvickhet, bra g tes nästantill
tystnad; likväl hördes han yttra, rhirfP under bifallssorlet: ”Detta är
blott förstd

anbudet; han gör rätt i att visa ett sken till motstånd. Låt honom
brösta sig en tid bortåt med sina upphöjda grundsatser; han blir dock
en gång mogen, och då får oi scf hu<u han narrar oss alla.'*

Sådana yttranden, fastän de hunno Vivi-ans öron genom tjenstaktiga
vänners beställ-* samhet, fälldes aldrig af Wharton så direktr qtt han
kunde få sak med den senare; och Russel 1 besvor honom att e\ söka
anledning till tvist med en menniska, som påtagligeo blott ville stegra
sin egen ryktbarhet, genom att reta Vi vian, få honom att förgå sig,
och tvinga honom till ett öfveriladt envige.

”Låt ed ra handlingar fortfara att motsäga» hans ord, så kunna dessa
aldrig skada er,” sade Russell.

Någon tid följde Vivian sin väns råd, och kände med stolthet
Öfverlägsenheten af fasta grundsatser och prÖfvad karaktersstyrka. Men
tyvärr saknade hans patriotiska ifver ett väsendtligt värn:
sparsamheten. Medan han verkade för det allmänna, och fröjdades öf-ver
sin oegennytta, råkade hans enskilda angelägenheter i cn fruktansvärd
oordning. Byggnadskostnaden för hans slott hade stigit utöfver all
beräkning, utgifterna vid hans val, de summor han fordom tillsatt på
speli Wbartons sällskap, de penningar han lånal den senare .eller
slösat utomlands: detta aHt bragte honom i stor förlägenhet; ty ehurtt
bans egendom var betydlig, var den likväl så kringgärdad och tryggad,
att han hvarken kunde sälja eller förpanta något deraf.

Hans borgenärer blefvo allt mera pockande; ban egde ingen utväg att
tillfredsställa eller lugna dem; en utmätning begärdes just då slottet
var färdigt. Lady Maria intogs af största bekymmer och oro; hon hade
inga medel att reda sin son ur förlägenheten. Hvad hans fashionabla
vänner beträffar, stod ingen hjelp att vänta af så utsväfvande och
sjelfviska varelser. Hvad var nu att göra? I detta kritiska läge
förnyades anbuden från ett visst håll, i en annan oeh, såsom det
tycktes, mera antaglig form.; en pension utlofvades, i stället för en
titel, och man utfäste sig att så bedrifva saken, att pensionen skulle
kunna åtnjutas under en annan benämning, och hela afhandlingen
förblifva en hemlighet; äf-vensoru att hans dfvergång från oppositionen
skulle komma att tydas som en följd af ändrad öfvertygelse, men icke af
egennyttiga bevekelsegrunder. ,

Vivians hederskänsla upprördes af dessa anbud och afskydde sådane
smygvägar; men betryck — penningbetryck! Han hade än-nu aldrig erfarit
dess tyngd, aldrig känt hurumäktigt, huru tvingande det är, jemväl öfr~
ver ädla och högsinta själar. Medan Vivian så kringhvärfdes af
svårigheter, dem hans obetänksamhet ådragit honom, medan hans sinne
kämpade under stridiga bevekel-segrunder, blef han, till stor lycka för
sin politiska redlighet, undsatt dels af en tillfällighet och dels af
vänskapen. Händelsen fogade så, att innehafvaren af det rika pastorat,
hvartill Vivian egdepatronatratt, vid denna tid afled; och Russell, i
stället att göra sina anspråk på Vivians löfte derom gällande, af-stod
helt och hållet derifråti, och yrkade att hans vän skulle använda
inkomsterna der-af för eget behof. Den summa detta satte Vivian i stånd
att lyfta var fullt tillräcklig att häfva det beslag som blifvit lagdt
på hans slott; och de mindre stormande galde-närerna åt nöjdes med
årliga anvisningar å hans inkomster. Sålunda var han räddad for
ögonblicket, och han fattade de mest fÖrsjgtiga beslut för framtiden.
Han var sin oegennyttige vän den uppriktigaste tacksamhet skyldig.
Fulla vidden af det offer Russel! gjort blef Ijkväl ej känd vid den
tiden, utan först några år senare.

Men, utan att gå händelserna i förväg, låtom oss fullfölja loppet af
vår berättelse* Bland de vänner af god ton och politisk be* tydenhet,
med hvilka vår hjelte, efter återkomsten till England, förnyat sitt
gamlaÍ40 —

umgänge, vaf jemvSl lord Glistonbury. rfatíH herrlighet, långtifrån att
tänka värre om honom för sin affär med mrs Wharton, talade derom i en
lättsinhig ton, ”såsom en ny och grann fjäder i lians mössa/' och
lyckon-skade Vivian att hafva "tillställt kalaset utan att nödgas
betala fiolerna/* Vivians framgång såsom parlamentarisk talare hade
gjort honom ännu kärare för lorden, hvilken icke underlät att upprepa,
det Vivian skulle gö-* ra stort uppseende i det offentliga lifvet. Vid
sessionens slut yrkade lorden enträget att Vivían inåtte följa med och
tillbringa julhelgen på slottet Glistonbury.

"Ni måste nödvändigt vara med, Vivian; låt er betjent packa in rubb och
stubb i min resvagn, som står fördörren. Vi få ett större sällskap på
landet, och en enskild thea-ter, och knäfveln vet allt; ni måste se min
lilla Julia spela, och jag måste presentera er för Rosamunda. Korn,
kom! ni får ej heka! Åh, ni har blott ett ungkarlsslott att fara till,
och det uthärdar ingen jemförelse med hvad jag har i beredskap åt er.
Ni bör veta att jag alltid, äfven under min ystra tid, hade en egen
smak för vitterhet, filosofi, sånggudinnorna, litterata hufvuden o. s.
v., en viss anstrykning af en Maecenas. Och nu, då min son vexer upp,
är det ser-deles behörigt att omgifva honom med folk af det slaget; ty
ni vet, att kunniga min,bvilka sjelfva kommit i rop, firo i stånd att
med framgång utbasuna en förnäm ynglings talanger, innan han uppträder
i stora veri-den. tía! kan ej detta kallas förtänksamt! £ri bra sak
ändå att ega en far som känner Ijfvet en smuJq, och böcker dertill,
bvabah? Hvad dernäst beträffar mina döttrar — min ÖQMer9 menar jag; ty
lady Sara är lady Gli— Stonburys barn; hon och miss Strictland haf-va
bildat henne efter sin egen smak och snitt, och jag har intet att
dervid påminna, Men min lilla Julia — ah, jag har fatt en .helt annan
guvernant åt henne i de senare månaderna; icke utan familjstridigheter,
lär ni gissa. Men när Júpiter nickar, vet ni ju, måste sjelfva Juno ge
ined sig, så ståtlig hon ock är. Nu har jag min Rosamunda åt min lilla
Julia, hvilken, i förbigående sagdt, icke mera är min lilla Julia, utan
en undrans-värdt skön flicka, det ui sjelf får se. Men ond er tiden vi
samtalat har en betjent packat in eura saker? JVejb Aha! jag förstår
ert långa ansigte och anar er tvekan; ni har sett frÖknarne sedan
Whartonska affären, ,och ni vet icke huru de laga det. Var inte rädd.
Lady Glistonbury gör som jag be-hagar och tar saken som jag finner för
godt. Dessutom, oss emellan sagdt, vet jag alt hon hotar W har tons.
Således ha hennes skrupler ett kryphål att smyga sig ut igenom, och ni
blir trygg och säkci;, medan helaskulden faller på dem. Hejsan! Åk,
jagfor-' står saken, smickrar mig vara en människokännare. Kom, vi ha
intet ögonblick att forlora, och ni råkar der er vän Russel!. Koro,
kom!”

Lorden fattade Vivians arm och drog honom med sig, innan den senare ens
till hälften begrep hans mening, och förrän han betänkt om han borde
emottaga bjudningen el~ kr icke.

st3Ufonöe Äapitlet.

P1 vägen till slottet Glistonbury egde Vi-vian full ledighet till ånger
öfver att hafva antagit denna bjudning, då han erinrade sig alla de
rykten man utspridt ora honom ocli lady Sara Lidhurst. Han beslöt
derfore inom sig att göra besöket så kort som möjligt; och det
förnämsta nöje han lofvade sig var hana vän Russelis sällskap.

Vid ankomsten till slottet erfor han att Russel! var ute på en ridt,
och att alla de Öfriga voro på en repetition vid theatern, utom lady
Glistonbury, lady Sara och miss Strictland. Han fann dessa tre
fruntimmer formligt sittande i den stora, ödsliga salongen, hvar och en
lik en kopia af den andra, och alla liksom höllo de på att beklaga
tidens rådande förderf. Vi vian nalkades med en viss hemskhet; men till
sin stora förundran och lättnad röjde deras anletsdrag der-vid några
tecken till lif. Lord Glistonbury presenterade honom såsom återkommen
från sin utländska resa; lady Glistonburys drag mildrades till ett
smålöje, ehuru bon genast tycktes ångra det och anse maktpåliggande*tt
bibehålla strängheten af sin uppsyn. Me* -dan hou, samt följaktligen
miss Strictland och lady Sara, sväfvade i denna förlägna tvekan mellan
nödvändigheten att förkasta synden och ål rån att behaga syndaren, höll
Jorden ett af sina snabba tillfälligbetstal, af låoadt.förstånd och
eget oförnuft, samt v4I-Je derpå iöra honom till repetitionen; men Jady
Glistonbury ropade Vi v ian tillbaka och bad lorden med stel formlighet
”visa henne den ynnest alt lemna mr Vivian hos henne på några minuter,
helst det var så längesedan hon sett honom på slottet.”

Vivian gick tillbaka med så god min han kunde antaga; och för att finna
utväg att bryta en obehaglig tystnad, som följde derpå, upptog han en
bok, hvilken låg på bor* det. Det var en postilla.

Lady Glistonbury, söm till hälften anadä hans tankar, fortfor: ”Mi lär
finna en lektyr helt olika med den, ni haft tillfälle att se på vissa
fruntimmers toiletlbord, eller huru? Men utan att omtala nainn eller
häntyda på tilldragelser, som böra begrafvas i evig glöm-* ska, och som
äro så bedröfiiga för edra här* varande vänner att minnas, tillåt mig
fråga, sir, om det är sannt hvad jag hört, att rättegången, och allt
hvad dermed eger gemen* skap, bliFvit inställd?”

”Helt och hållet, ers nåd.”-”I sådant fall,” sade lady Glistonbury, ned
en blick på miss Strictland, ”kunna vi ned god t samvete helsa tnr
Vivian välkommen till oss; och då saken aldrig blir offentlig, och lady
Sara icke känner något af det otillständiga förloppet der med, samt då
hon kan och, i följd af sin uppfostran, helt naturligt skali uppfora
allt dylikt under rubriken omöjligheter och falska rykten, hvar-om
folk, ser del es i vår ställning, hvarje stund nödgas hora så mycket,
kan det, — jag är öf-vertygad, miss Strictland, att ni deri instämmer
med mig, — icke vara otillständigt, att yi och lady Sara ånyo mottaga
mr Vivian på samma fot som fordom.*

Miss Strictland tillkännagaf sitt bifall med en stel bugning. Vivian
bockade sig, emedan han såg att en bugning väntades af honom, och
grubblade sedan på meningen af orden ”på samma fot som fordom.” Han
hade just uppgjort ett inskränkande förbehåll dervid, när han afbröts
genom ljudet af skralt och blandade röster, som kommo genom det tiU
salongen förande galleriet. Liksom detta varit signalen till uppbrott
och liksom hade hon fruktat intrång och besmittelse af den larmande
hopen, uppsteg lady Glistonbury, s&g på sitt ur, sade tiden vara inne
att kläda sig, och drog sig tillbaka genom en lön-dörr, åtföljd af miss
Strictland.

Vivian. * oNir såg han en brokig skara inträda, några klädda till
komiska, andra till tragiska roler; men alla syntes lika muntra och
ta-^ läde lika snabbt, Eli' repetition af pjesea ”Den vackra
Bolgörerskan” hade nyss försiggått, och samtliga åskådare och aktörer
gåf-yo och mottogo ymniga loford. Vivian kände många bland sällskapet;
en del voro vi t— terhetsidkare, andra fashionabla amatörer; alla med :
anspråk, på utmärkelse, antingen som domare elier spelande personer.
Midi i denna blandade» grupp stod en figur, soni skördade och väntade
sig allmän hyllning;, hon hacle öfvertagit hufvudrolen i pjesen; men
hennes tillgjoida liilighet i mioer och åtbörder stod i en skärande
motsats till hennes tragiska drägt; och Vivian kunde knappt återhålla
en dragning-på munnen åt den inbilskhet, hvarmed hon lyssnade ocli
samta-låde med herrarne omkring sig, än med smäk-tande och behagsjuk
uppsyn, än med rullande ögon, hvarvid hon antog: en vexlande mångfald
af utstuderade ställningar, utdelade svar till höger och venster,. och,
kort sagdt, i högsta möjliga grad prålade ej mindre med sin figur än
med sin qvickhet.

”Känner ni henne icke? Har-nr aldrig sett* henne förr? Nej! ni var då
icke i England; men ni har säkert hört henne omtalas? 7?o-samunda/'
hviskade lord Glistonhury till Vi— via n*.”Och Kvém är Rosamunda ?”
frågade Vi--vian; ”en aktris?”

”Aktris! Pst! Hvad tänker ni på! Nejr den ryktbara skaldinnan. Är det
möjligt att ni icke läst Rosamundas poemer? De voro i alla menniskors
hand för några månader sedan; men ni var då utomlands — bättre
sysselsatt, eller likså bra, hvabah? Men, som jag höll på att säga, så
är orsaken, hvarföre hon heter Rosamunda , den, att jag gaf henne det
namnet;: ty jag protegerade henne alltifrån början. Hennes verkliga
namn är Bateman; och lady Glistonbury och hennes coteri kallar henne så
ännu, men ingen annan. Hon är ett mäkta klyftigt fruntimmer,. försäkrar
jag, mera snille än någon af dem, alltsedan • Rousseaus dagar! F-n till
dryg fön! — och knäfveln till stridigheter jag hade alt utstå med några
mina vänner,, innan jäg kunde engagera henne här; men jag hade satt mig
i sinnet att följa mitt eget huf-vud vid Julias uppfostran.* Lady
Glistonbury fick sin vilja fram med lady Sara; det är mig rätt kärt;
men jag var ej nöjd att låta min Julia begrafva sitt pund bland det
mediocra folket. AUt>å tog jag min Matths ur skolan, och Rosamunda är
nu hennes guvernant.’.*

”Hennesguvernant!” upprepade Vivian med påtaglig bestörtning; ”lady
Julia Lidhursts guvernant!”"Ja, ni må väl undra derpå ," ffortfor lörd
Glistonbury, som misslog sig om orsaken till lians förvåning; "ingen i
England kunde haf-va gjort det utom jag. Hon afsiog otaliga anbud,
ofantliga salarier; men ändå uppträder hon ej med titel af guvernant,
förstår ni, blott som vän af familjen, den der åtagit sig ledningen af
Julia Lidhursts litterära bildning. Åb! en man af verld vet nog att
ställa sådana saker till rätta; han offrar Alltid åt könets fafänga
eller stolthet, alltsom det faller sig. Jag bryr mig aldrig om namn,
utan ting, såsom filosoferna säga, gör skilnad emellan det väsendtliga
och tillfälliga; det är sund filosofi, det der, hvabah? Och, Himlen
vare lof! en gentleman beböfver i våra dagar icke bedja om ursäkt för
det han talar filosofi med damerna, äfven om någon lyssnade på oss, h
vil ket jag dock tror ingen gör. Låt mig alltså nu, då ni känner er
Paris j presentera er för Rosamunda. Mr Vivían — Rosamunda. Rosamunda —
mr Vivían.'*

Sedan Vivían, till ganska ringa uppbyg-gelse för sig sjelf, några
minuter agerat stum åhörare, lättades han af lord Glistonburys utrop:
"Men Julia! hvar kan hon vara så länge?"

Rosamunda såg sig omkring med en uppsyn , som om hon blifvit afbruten
af en lättsinnig fråga, hvilken ej förtjenade något svar;men någon
mindre exalterad och på höflig-hetens vanliga former uppmärksammare
person än hon sade åt lorden, att lady Julia promenerade i galleriet
med sin bror. Lorden förde Vi vian hastigt dit. Vi v ian
öfver-rnskades, i det ögonblick han mötte lady Julia, af den stora
förändring hennes utseende undergått. I stallet för den barnsliga
flicka han fordom sett kringflyga, uppfylld endast af det närvarande
ögonblickets ystra liflighet, såg han nu en skön och behagfull qvinna
med ett öfverraskande ansigte, hvilket röjde både snille och
känslofullhet. Hon talade till sin bror med så mycken ifver, att hon ej
såg Vivian komma i galleriet; och i det han nalkades den aflägsnare del
deraf, hvar-est hon stod, hade lian tid att beundra henne.

”En vacker flicka, på min ära! fastän hon äv min dotter,” hviskade
lorden; ”och skulle ni väl tro, att hon blott är sexton år?”

”Blott sexton?”

”Ja, och vänta tills ni får tala med hen-oe, vänta tills ni hör henne,
då blir ni ännu mera förvånad. Sådant snille, sådan vältalighet! Hon är
min egen flicka. hTå, Julia, mitt hjerta lilla!” ropade han och höjde
pös len; ”i molnen, efter vanligheten.”

JFulia spratt till — men det var en naturlig, ingen ' theatraiisk
sprittnrng — ochrrodnade i känslan af sin egen tankspriddhet. Hon
nalkades på ett sätt, som innehöll ett ¡mer vältaligt försvar än
ordens, ocb emot-tog Vivian så artigt och med så öppen fäg-nad i sina
drag, att han började glädjas öf-ver att hafva.mottagit bjudningen till
slottet. 1 samma ögonblick erinrade han sig en blick, den hans mor
gifvit honom, när hon först såg lady Julia på slottsterrassen.

”Nå väl, hvad höll hon på att säga till dig, Xidhurst? .bvahah, min
gosse!"

"Vi ordvexlade litet, min far.”

"Ordvexlade!. Jojo, deri är hon den rätta! ord tryta henne aldrig!
.Öfvertalande ord och ännu -mera öfvertalande suckar! Ab! .den qvinnan!
alltid förblir hon sig lik! altlid lockar hon svettet ur oss! Och hvem
bland de bäste af oss önskade icke att det så' är. 'O! låt mig, låt mig
blifva : bedragen!’ är qvintessensen af filosofien, den epekureiska
liksom den stoiska; åtminstone är det min tanke. Men till saken: hvad
var det hon gnabbades om så behagligt; en bok eller en älskare? En bok,
vill jag våga. Hon ar en så romanesk liten toka, och så olik andra
qvinnor; lemnar alla sina beundrare der i salongen, ocb står här och
pratar ora klyftiga böcker med sin bror. Men säg, hvad ;är frågan om?
Jag vill hafva den afhand-Jadförmig. Låt mig se,boken.”• Lord Lidhursl
utpekade en monolog i den toyssnäranda theaterpjesen, ' och sade att de
tvistat om sättet: hvarpå den borde reciteras. Lord Grlistonbury
uppmanade sin dotter att upprepa den. Hon visade i början någon
otill-gjord försagdhet; men «när * lorden stampade och bad henne icke
låta honom se någon ful blyghet, lydde hon och uppläste; på ett
förtjusande satt. Eldad af^ett litet inkast från : brodern, blef; hon
värmd försvaret åf sin> egen tanke, och utvecklade tUl Stöd iför
densamma en sådan känslofullhet, d förening med •så lifliga och
behagfulla, rnen dock ^naturliga åtbörder, ntt Vivian i
hänfördesfafiplötslig i beundran. Hah häpnade Öfver denna, tidiga
•utveckling af känsla och förstånd;♦ och om han, midtnnder sin
förtjusning, sporde nå-: got hemligt missnöje Öfver detta prål med
talanger, af en så ung flicka, ursäktade han dock henne snart dermed,
ntt han ^j var någon fremling i huset, ätt hän ffordom blifvit
emottagen på en dör trolig fot. Vidare anmärkte han till hennes
försvar, att i hennes «ord och rörelser *icke r fanns den minsta
till-gjordhet eller behagsjhka; att hon talade med denna värma,
icke-för att 'vinna beundran, utan emedan hon hänfördes af >dn
entlmsiasm, och, glömsk af sig sjélf, rblott var i fr ig alt •©fvertala
och göra sin åsigt gällande. Så stor var tjusningen af hennes
vältalighet •och skönhet, - att, efter en djerdedeis dimmaliHbragt i
hennes -sällskap, våp hjelte e\ visste antingen" han borde önska att
hon egt mera iugn och fÖrbebållsamhet, eller glädjas att hon var så
fiffig och naturlig. Ionati han kunde afgöra denna fråga, å-ter k om
hans vän Russel I från sin rid t. Sedan de första helsningarne voro
förbi, drog Russell honom afsides och frågade: ”Säg mig, bäste Vivian,
hvad för er hit?”

”Lord Glistonbury, till hvilken jag ej fick tid att säga nej; han hade
så bråd lom. Men hvårföre skulle jag också neka? Jag är en fri man, en
afskedad älskare. Jag är fullt öfvertygad, att Selina Sidneys vägran
aldrig ryggas; min mor vet jag är af denna tanke.. Ni lät väl förstå,
att om jag utmärkte mig i det offentliga lifvet, och visade stadga,
kunr de jag återvinna hennes aktning och kärlek j mfen jag har ingen
utsigt dertill. Min mor lat mig läsa hennes sista bref; det lemnar mig
ingen förhoppning; således tror jag det vore en dårskap alt förslösa
min tid och bortnöta mina känslor under jaglandet efter en qvinna,
hvilken, ehuru älskvärd, är fot mig förlorad ?”

”Derom kan ni sjelf bäst döma sade Russell allvarsamt. ”Jag är
långtifrån att önska eller intala er att förlora tiden. La-* tiv Maria
Vivian måste mera känna miss ucli b;>.Ui:e kunna bedöma hcuues•kjertas
tillstånd än jag. Det vore ej redligt ,af en vän att förmå er framhärda
i ett bemödande, som skulle slutas med gäckad för* hoppning; men så
mycket ålägger mig skyldigheten att säga, innan vi lemna' detta ämne
för alltid, att jag anser miss Sidney för det enda fruntimmer, som
bland hela sitt köu är mest danad för ert lynne, mest fört ¡enar cr
kärlek * och eger de flesta egenskaper för att göra er verkligt och
beständigt lycklig.’*

”Allt det der är ganska sannt,” inföll Vi-vian otåligt; ”men då jag nu
ej kan vinna hennes hand, hvarföre längre plåga mig för hennes skull?”

”Är meningen den,” återtog RusseH, efter en lång tystnad, ”nu då ni
återvunnit er frihet, alt nl kommer hit i. fast uppsåt att gifta er med
lady Sara Lidhurst?”

”Det afvände Himlen!” utropade Viyian och studsade tillbaka.

MI sådant fall måste jag, hvad detta ämne vidkommer, med outtröttligt
tålamod och tillbörlig logisk ordning, på nytt genomgå alla de grunder,
dem jag sökte för er framlägga för ett år sedan.”

”Bespara er omaket, bäste vän,” sade Vi-vian; ”jag skall oförd röj
ligen ställa allt det der tilliätta, och genast tala om detta rykte
fined någon af slägten. Jag höll på att förklara mig redan, på,
förmiddagen hos. lady.Glistohbury; men jag kände ett slågs
gramit-lagenhet, stunden var icke den rätta, ocb i detsamma inkom någon
i-rummet.”

”Jasade Russell, ”ni liknar juSt en ro*-manhjelte, som hindras att säga
hvad han borde, genom en persons inträde i rammet. Orätt tid! Akta er
att ni ej uppoffrar er-sjelf till slut för sådana betänkligheter. Jag
fruktar ännu, att ni ådrager er ledsamheter för Jady Saras skull.”

Vi vian kunde icke återhålla ett löje Öfver hvad han kallade sin väns
onödiga fruktan.

”Om nifföresatt er, min bäste Russell, att i alla händelser frukta för
mig, så vill jag Je nit) a er en giltigare orsak tiil farhåga. Antag,
att jag hlef dödligt kär i lady Julia! Jag försäkrar, att derrär någon
fara. Hon är sannerligen fält skön och intagande,-oVan-Jigt qvick och
vältalig; för öfrigt känner ni henne, hvad är hon?”

”Allt det ni sagt och ännu mera. Hon. eger mera snille och
känslofullhet, än jag någonsin förr seit hos en flicka vid hennes år.
Hon kunde blifva allt, en prydnad for sitt kön, en heder för sitt land,
om‘ hon stod under ; personers ledning, som voro i Stånd att utbilda
stora naturanlagoch - en ädel k a ra k-ter; men jag töfs icke förutsäga
hvad det kan blifva uläf henne, under missförstådd tillsyn af dem, åt
¿h vilka «hon i nu. är anför-trodd. Med den uppfostran hon baft,'oéli
drti, för hvilken hon nu är blottställd, hvaräf den förra lagt band på
hvarje hennes oskyldigaste tanke och handling, den senare plötsligt
frigjort henne från allt tvång, äfven fråu det för hennes kön och
umgängeslifvet mest billiga och nödvändiga, måste hon vara mera än
qvinna, mera än menniska, för att ic»-ke missledas. Hennes fara står
nästan i förhållande till hennes naturanlag ; ty deraf beror hennes
förtröstan till sin egen föripåga. Jag beundrar lady Julias talanger
mera än ’ni, emedan jag känner dem bättre; och hennes älskvärda
sinnesstämning, hennes värnlösa ställning, hennes ungdom , oskuld och
oerfarenhet har på en gång djupt inieresserat mig för hennes öde, och
likväl kan jag ej., såsom er van, råda er att välja henne till .maka/’

"”Det tänker jag också ej på,” sade Vivian; ”jag har ännu icke fått tid
att tänka på henne det minsta. Men ni sade ju nyss, alt hon i goda
händer kunde hlifva allting ädelt och stort. Hvårföre icke genom en
man, i stället för en guvernant? och tror ni ej att hon hos mig råkade
i goda händer?"

”1 goda, men icke stadiga; ni är ej danad att leda en sådan qvinna. Det
måste vara en man icke blott med -öfverlägset förstånd? utan med
öfverlägsen sinnesstyrka.”Vivian blef stött af denna anmärkning, och
sökte att jemföra lämpligheten af sin karakter med en sådan som lady
Julias. Ffan önskade höra henne» lynne vidare omtalas, samt erfara
något om hennes guvernanters och släg-lingars; men Russel! vägrade att
säga mera. Han hade meddelat hvad han i egenskap af vän uppfordrades
att yppa; det öfriga lem-nade han at Vivians egen granskningsförmäga.

Denne fann snart att a 111 r hvad: Russell nämnt om fady Julias
förvända uppfostran, var sannt. I detta hus voro tvenne partier, båda
öfverdrifna, och båda sträckte sina systemer och sitt förfarande ända
till ytterlighet. Den gamla och nya skolans anhängare sågos här kämpa
på lif och död.. Lady Gli-slonbury, inlagen af leda för hvad hon
kallade nyare filosofien, och hänförande under denna benämning nästan
all litterär bildning, serdeles alla försök att odla qvinnans förstånd,
hade, med biträde af sitt andra jag-, miss Striet-

Ja skolans okunnighet och mest föråldrade stränghet. Hon hade gjort
lady Sara alldeles lik sig sjelf, med stel, afskräckande dygd, med
dyster och puritansk religiositet, med ett kalit och mekaniskt sätt att
vara. Under loppet af% aderlon år, medan lady Glistonbn-ry, lik ett
urverk,, fortfor att göra samma kretslopp, punktlig i anseende till
bokstaf-men känskdös för andan af sina pligler,

lady Sara i all den gam-sökte tion, genom sjelfva den tröttsamma
me-thoden af sin småaktiga uppfostran, göra sitt bus vidrigt för sin
man. Något hushållsbestyr, någon Järmästare eller lektion plågade honom
ständigt och obarmhertigt; han sökte skaffa sig nöjen utomhus och sann
förströelse. Så lyckades hon, genom sitt sträf-▼a lynne och envisheten
af sina mångfaldiga dygder, att qväfva sin mans bättre känslor.
FÖrtviflad utropade han en dag:

**.AhJ que de vertus vous me faites hair;*

och tillbakastött af dygden i denna obehagliga skepnad, flydde han till
den mera lockande lasten. Då han fann sig ej kunna påräkna någon
trefnad eller fröjd i sin hustrus sällskap, sökte iian tröst i en
älskarinnas umgänge.

Lady Glistonbury njöt emellertid hugna-den af att gälla för ett mönster
till maka och mor, samt att vid spelborden höra allmänt yttras, att
lord Glistonbury var den värrste bland män och hennes nåd högst
beklagansvärd. Efter någon tids förlopp blef lorden åter drifven till
hemmet af en karlvulen älskarinnas och giktens samfällda plågor. Det
var vid denna tid ban föll på den tanken att på en gång blifva en
politisk partichef och en Msecenas; och det var*jem-väl nu han blef
bekant med båda sina döttrar, och beslöt att hans Julia aldrig skulle

likna sin syster. Han såg sitt eget snille hos Julia, och han beslöt,
efter sitt yttrande, lemna henne fritt spelrum och göra henne till ett
bland tidens under.

• i

Efter några månaders ordvexling och stri-, digheter återtog lorden med
myndig ton si/i, dotter från miss Strictlands vidare ledning» samt
Öfverlemnade Julia, trots alla moderus förställningar, spådomar och
påståenden, åt. vården af en guvernant efter sitt eget hjer-tä,.cn miss
Bateman, eller, såsom han kallade henne, Rösamunda. Från det ögonblick
nämnde fruntimmer inkommit i slägten, egde en oförsonlig brytning rum
mellan mannen och hustrun. Lady Glistonbury hade fullkomligt rätt i sin
fruktan för en guvernant af miss Batemans egenskaper; men hon vidtog
inga medel att förekomma det onda. Hennes,tillrättavisningar voro för
bittra, hennes inkast för öfverdrifna; hon gjorde ingen, skilnad
emellan förståndets och bildningens nytta och missbruk. Hon hade blott
rätt till en del, rätt i grunden, men orätt i til 1-lämpningen; ty hon
hade* mycket att invända naot miss Bateman, såsom tillhörande litterärt
bildade fruntimmer; mot hetmes verkligafelr hennes gränslösa kärlek
till beundran och ro-, tuaneska oförsigtighet hade hon intet alt
anmärka; ty hon kände dem icke i början, och när > hon gjorde det,
ansåg hon dem blott såsom— m —

nödvändiga följder af miss Batematis öm— fattande och odlade förstånd.
”Ieke un-» derligt!” kunde hennes nåd säga; ”jng ;visste nog att det så
skulle gå. Alla dessa snillrik« damer, såsom de heta, äro sig lika.
Sådant kommer af bildning och lärdom hos frun timmer.”

Sålunda knarrade lady Glistonbury i ens-Jig heten med miss Strictland
och sitt eget Ulla- parti, men syntes deremot stum och pnssif mot sin
man och hans anhängare. Sedan hon förespått, det allt måste lycktas méd
hennes dotter Julias undergång, förklarade hon sig aldrig mera vilja
tala om detta ätnric. Hon visade sig med moderlig resignation och stum
fördragsamhet färdig att blifva vittne till sitt älskade barns
stundande förderf.

Lorden var gänskä nojd att hafva bringat hennes motstånd till tystnad.
Hans nya gu-vernänt, insatt i sin embetsutöfning, med ¿inskränkt
fullmakt att göra och låta, framgick segrande ur striden, vårdslös i
sitt egentliga värf. Bon tänkte föga på annat än att pråla med sina
egna talanger i sällskapslifvet. Sldttet uppfylldes snart med talrika
skaror af amatörer; romaner och theaterpjeser hörde till ordningen för
dagen, och en egen theater inrättades, allt i trots af den arma lady
Glistonbury. Dottera började sin nyavppfostrtngsbana dertned, att man
lärde henne skratta'åt sin mors fördomar. Sådant var sakernas
tillstånd, när Vivian började sina iakttagelser; ocb hela denna intrig
erfor lian genom balfva vinkar och häntyd-ningar, af några synnerliga
vänner till båda partierna, vänner, de der icke regerades af någon
bland Russells aktningsvärda betänkligheter.

Vivians uppmärksamhet riktades nu på lady Julia. Han fann med fngnad
att hon, oaktadt sin guvernants exempel och uppmaningar, icke visade
någon omåttlig båg för allmän beundran, samt att hennes väsende var
fritt från behagsjuka ocb tillgjordhet. Hon syntes nästan förakta
smicker och undvika hyllning och umgänge med personer, som voro henne
underlägsna i själsegenskaper. Hon samtalade helst med Vivian och lians
vän Russel!, yttrade alla sina tankar ulan föl-ställning, samt röjde
vid de flesta tillfällen mera inbillningskraft är förnuft, och mera
känsla än omdöme.

Vivian märkte, att det snart misstänktes af många, som på dem gåfvo
akt, serdeles af lady Glistonbury och lady Sara, att Julia umgicks med
planer på bai*s hjerta; men han insåg tydligt, att hon ej hade det
ringaste uppsåt att fängsla honom, samt att, ehuru hon ofta unnade
honom nöjet af sitt,f&llsknp, detta skedde utan att tänka på honom
såsom älskare. Han såg att hon talade med honoin och Russel! framfor
andra, emedan de upptog© ämnen som interesserade henne mera, och iingo
hennes bror, den bon mycket älskade, att deri deltaga. Att hon var i
»tand, vid en så tidig ålder, att värdera Russells lynne och talanger;
alt hon föredrog hans kunskaper och okonstlade ton, för glansen, Härden
och smickret af de män hennes far nu hade samlat omkring henne, förekom
Vivian såsom det mest otvetydiga prof pä Öfverlägseubeten af beones
förstånd och hennes hjertas godhet.

Vid flera tillfällen märkte han med nöje det företräde- hon egnade åt
hans väns mening, och den beredvillighet hvantied hort lyssnade til!
hans skäl, ehuru föga van och benägen lör skäl i allmänhet. Så litet
hon in fann sig vid fremmandc tvang, och tvärtom litade hade på egen
förmåga och en instinktlik tnoralisk känsla (hvarotn hon, i
förbigående, ofta yttrade en hop vältaligt oförnuft), kunde likväl ett
ord eller en blick af Russell återkalla henne från sin högspända fiygt.
Kort efter det Vivian börjat sina forskningar i detta ämne, såg lian
ett vederrnäle af livad RusselI sagt honom om den lätthet, livarmed
lady Julia kunde ledas af en man med förstånd och sinnesstyrka.

Vivian. 11Den omnämnda pjesen, deri Calistas ro i öfvertogs af miss
Bateman, uppfördes med stormande bifall för en lysande samling af
åskådare på slottstheatern. Samma stycke skulle åter spelas en vecka
senare för nya åhörare; man gjorde Vi vian det förslag att spela
Lotharios, och lady Julia Calistas rol. Miss Bateman fann inga
svårigheter. Lorden kunde måhända af faderlig omtanka haft åtskilligt
att påminna mot sin dotters offentliga uppträdande vid denna ålder, i
en sådan rol, inför en blandad samling af åskådare; men, till all
olycka, bröt lady Glistonbury sin tystnad i detta kritiska ögonblick,
yttrade sig så strängt och ofördragsamt, icke blott mot sin dotters
deltagande i stycket, under dessa förhållanden, utan mot allt hvad
spektakel bette, utfor så oförsigtigt mot aktörer och aktriser utan
åtskilnad, och beskärmade sig till den grad öfver dylika
förargelseväckande upptåg, att lorden skrattade, miss Bateman fattade
eld, och de stridande partierna på allvar började pröfva sin inbördes
styrka. Lady Julia, som helt nyligen undsluppit sin mors obilliga och
granntyckta tillsyn, fruktade ingenting högre, än att åter komma i
beroende af henne och miss Strictland. Utan att således öfverväga det
ifrågavarande äm^ nets behörighet eller ej, utan att besinna huruvida
miss Bateman med fog eller icke tillåtit sig utöfva denna frihet,
understödde'lady Julia med värma sin mening, samt för-svarade med al!
vältalighet på en gång sin egen frihet och theaterns sak i allmänhet.

Hon hade hört Russell en gång tala om nyttan af en väl inrättad
offentlig skådebana, .om goda theaterstyckens inflytande på sma-Xens
bildning och sinnets lyftning till dygd; .han hade visat henne
Marmontels ryktbara bref till Rousseau i detta ämne. I följd här-, af
trodde hon sig känna hans åsigt vid närvarande tillfälle; derföre
talade hon med roer än vanlig tillforsigt och värma. Hennes vältalighet
och insigter hänryckte hennes far och kde flesta åhörarne, deribland
Vivian, till förvåning och liflig beundran. Hon njöt i den-pa stund en
stor seger; men midtunder bi-failssorlet märkte Vivian, att hennes öga
ängsligt fästades på Russell, som stod tyst och nied en ogillande
uppsyn.

"Jag är säker/* sade hon till Vivian, ”att er vän Russell är missnöjd i
detta ögonblick, och på mig. Jag måste veta hvarföre. Låt oss fråga
bonom. För honom hit.*’

Utan dröjsmål entledigade hon sig från alla sina beundrare, gaf rum
bredvid sig åt Russell, och önskade höra hans sanningar. Russell hade
gerna undvikit att yttra sig; men hon vädjade ifrigt och allvarligt
till hans mening, och sade: ”På hvilkens omdöme

kan jag lita, om icke på ert? Hvem skulle*8g* mig sanningen, om ej ni?
Ni leder min biors sinne till allting vist och godt; led äf* ven mitt.
Jag önskar lika mycket som han att göra det lätta, och ni skall, så
egensinnig och flygtig jag anses af er, i mig finna en vettgirig
lärjunge. Säg mig der före öppet, talade jag nyss för mycket och för
varmt? Jag trodde mig yttra edra tänkesätt, och att jag maste hafva
rätt. Men kanske var det ej betänksamt af en så ung flicka, som jag,
att försvara äfven riktiga tankar så beslutsamt? Men är det då ett
brott att vara ung? Och skall äran af att förfäkta sanningen vara
ålderdomens uteslutande förmånsrätt? Nej, visst icke; ty herr Kussefl
sjelf till vallar sig icke detta anspråk på att framstå, såsom han ofta
gör, till dess försvar. Och är det otill-!-ständigt för en qvinna att
göra något, som i sig sjelf är förträffligt och hedrande? O, ja! jag
anar ert svar; ni älskar snarare ett blygsamt än ett oförsagdt förstånd
hos vårt kön. Jag minns den strof ni en gång upprepade: ’Förutan
blygsamhet finns ingen qvinlig dygd.' Hvad jag önskade ega det varsamma
uppförande ni skänker ert bifall! Om ni anser mig ej böra spela
Calista, eller alls icke uppträda på scenen, så säg mig det öppet! Allt
hvad jag begär är er mening, förmånen af ert omdöme. Och ni ser, mr Vi
vian, huru svårt det är att vinna det! — Men er vän kände troligen
aldrig denna svårighet!”Med en grad af lugn fattning, aom nästan
tfetade Vivian, besvarade RusselI dessa Ii fl i ga Vttrnnden. Och med
ew öppenhet, h vilken, ehuru artig, af Vivian ansågs sirang och
na--stan grym, tillstod Russell, att lady Julia, hade anat några, men
icke alla hans inkast. Han föreställde henne alt hon felat i tillhör«*
lig aktning for sin mor, då hon så offentligt' angrep och satte sig
emot hennes tankar, äf~ ven med förutsättning att de voro riktiga. Han
förklarade, att i närvarande fall han helt och hållet var af lady
Glistonhurys rae« ning, att det vore opassande och förnärman* de för
ett ungt frun timmer att, jeroväl på en enskild theater, uppträda i den
rol man föreslagit lady Julia. Han utvecklade, med så mycken
grannlagenhet han förmådde, den strängare granskning en i*ng flicka
kuntde ådraga sig, och de faror enskilda t heatrar föranleda, der
sällskapet är så föga valdt, som denna gång var förhållandet.

Medan han talade, blef Vivian förtjust af det sätt, på hvilket lady
Julia lyssnade der-* till. Han fann hennes ansigte hänryckande skönt,
ömsom mildradt genom uttrycket af en naturlig blygsamhet, och strålande
af oskuld och erkänsla. Hon svarade ej, utan gick oförtöfvadt till sin
mor, och tillstod att hon haft orätt, samt att hon fann
otillständigbe«« ten af att spela den föreslagna rolen. Med den kalla
stolthet, som för ett varmt ochädelt tinne är mest tillbakastÖtande,
vände sig modern till sin doltrr, och sade att hon för sin del icke
trodde på plötsliga omvändelser, och vackra uppsåt för ögonblicket
gjorde på henne föga intryck. Så vid t på henne sjelf berodde, förlät
hon med skyldig fördragsamhet all den pligtförgätna trotsighet, hvarmed
hon hlifvit behandlad; för öfrigt var det henne rätt kärt, för lady
Ju-Jias egen skull, att hon öfvergifvit sitt underliga och, det måste
hon tillstå, förargli-; ga infall. ”Emellertid,” tilläde hon, ”är jag
icke nog inhillsk att anse detta för något annat än ett ögonblickligt
infall ^ ej heller ernar jag — så föraktligt du och mylord gör mig äran
att anse mitt förstånd — låta narra mig af en liten förklemad
gunstling!”

Julia drog sina armar tillhaka, hvarroed hon omfamnat sin mor, och miss
Strictland, som med en harmsen knyck på hufvudet afslet silkestråden,
hvarmed hon sydde, anmärkte, att hon för sin del undrade, huru unga
fruntimmer kunde gå och rådfråga sin brors informator, i stället för
mera behöriga och kanske lika giltiga rådgifvare. Lady Julia,
förtretad, vände sig bort och höll på att lemna rummet, då lady Sara,
som suttit mera stel och tvungen än vanligt, hastigt sprang upp och
ropade: ”Vänta, Julia! Vänta, min älskade syster! O, miss Strictland!
gör min syster rättvisa! När Julia är såuppriktig, så benägen att
bandia rätt, tala för henne hos min mor!"

'Törst bör jag fråga/’ sade miss Strictland ironiskt, "om herr Vivian
vid detta tillfälle undanbedt sig att spela Lothario?”

"Miss Strictland, ni gör min syster orätt," ropade lady Sara. "Miss
Strictland, ni har erätt, ganska orätt!"

Miss Strictland, för ett ögonblick slagen af häpnad, stirrade på henne
med vidöppna ögon, och utbrast efter ett afbrott:

"Lady Sara! Jag bedyrar att jag aldrig tåg någonting som förvånat mig
så mycket i hela min lefnad! Orätt! — jag? Mylady Glistonbury, jag
hoppas ers nåd — ”

Lady Glistonbury visade i detta ögonblick, genom en liten ofrivillig
skakning på hufvu-det, att hon var inom sig förvirrad. Lady Sara
kastade sig på knä för sin mor, och utsträckte sina händer i en
bedjande ställning: "O, min mor! förlåt mig, om jag felat i aktning mot
miss Strictland! Men, min syster! fnin syster!"

. "Stig upp, Sara, stig upp!" sade lady Glistonbury, och åtskiljde lady
Saras bönfallande händer; '’detta ar ingen passande ställning! Du har
orätt, ganska orätt, att fela i^akt-ning mot miss Strictland, mitt
andra jag. Lady Julia Lidhurst, det är ni soin är orsak härlill, den
enda uraktlåtenhet er syster nånsinbegått mot mig i hela sin lefnad. Gå
härifrån och lemna mig min dotter Sara.”

”Åtminstone har jag funnit en syster, då jag mest behöfde det,” svarade
lady Julia. ”Jag anade alltid alt du älskade mig; men visste aldrig
huru mycket, förrän i detta ögonblick,” tilläde bon och vände sig om1
att omfamna sin syster; men lady Sara, som nu återtagit sitt iskalla
utseende, stod orörlig,och mottog sin systers omfamuing, ut«i» tecken
till lif eller känsla.

"Lady Julia Lidhurst,” sade miss Slrict-)and, "ni förödmjukar er
fåfängt. Jag tyckte er mor, lady Glistonbury, ålade er att lemna er
syster, lady Sara, åt oss ocli sin skyldighet.”

"Skyldighet!” inföll Julia, och heimes ögoit blixtrade af barm, ”kallar
ni detta skyldig het2 — Aldrig skall jag förödmjuka mig mera inför er;
— jäg skall lemna er, mi ocU för alltid. — Skyldighet/"

Hon gick, och sålunda förlorades ett af de skönaste tillfällen att
stärka ett ungt och okonstladt sinne i kloka oeh ädla tänkesätt. Efter
att fruktlöst hafva förödmjukat sig in-* för en mor, hade denna
stackars unga flicka nu gtt utslå en fars förebråelser; och efter den
obevekliga miss Strictland, måste bon råka ut för den uppretade miss
Batemao. Det var svårt att afgora antingen den förrasm

skräck medel eller den senares uppbragta 1W delser voro mest
fruktansvärda. Miss Bate-man hade skrifvit en epilog för lady Julia, i
egenskap af Calista; och med en författarinnas och guvernants samfällda
retlighet, blef hon ursinnig vid tanken derpå, att hennes lärjunge
vägrat upprepa detta älsklings-foster af hennes penna. Om detta
bekymrade sig lorden icke synnerligt; men då hnu fann sin egen
myndighet kränkt af sin dotters motstånd, behandlade han sin Julia
såsom en förräderska mot sin sak och en rebell mot sitt eget parti.
Alla skäl och invändningar äfven af Bussell voro fruktlösa; hans
berrlighet stod fast vid sitt beslut, alt hens dotter Julia skulle
spela Calistas rol.

RusselI fann sig ej befogad att vidare blanda sig i saken; men lady
Julia förbfef ståndaktig, och Vivian beundrade styrkan afhen-nes
motstånd, vid de böner och det smicker, hvarmed hon bestormades på alla
sidor. Russel!, som kände värman nf hennes lynne, fruktade likväl att
hon skulle öfverskrida anständighetens gränser i striden med sin far
och guvernant, och han nästan ångrade sig att hafva gifvit ett råd i
saken. Striden slutades till qll lycka dermed, att lord Gliston-buiy
fick ett häftigt anfall äf gikt, hvilket, enligt hvad dagbladen
underrättade allmänheten, ”för den gången gjorde ända på jul-festerna
och theaternöjeua på slottet Glistonbury !*Medan lorden hemsöktes af
dessa q val, vårdades ban af sin dotter Julia med så mycket tålamod och
ömhet, att han förlät henne sin vägran att spela Calista, och,
återställd till helsan, lät ban miss Bateman förstå sio önskan vara,
att bans dotter Julia skulle få bandia efter behag i detta fall, med
uttrycklig förklaring, att detta icke innebar någon eftergift åt lady
Glistonburys fördomar, utan vore en följd blott af hans egen gunst.

För att fira sitt återställande till helsan ^ beslöt lorden att gifva
en bal, och miss Ba-. teman öfvertalade honom att låta det blifva en
kostym-bal. I denna slägt blef tyvärr

hvatje händelse, ja äfven hvarje tillernad förströelse, ett ämne till
split och en källa till obehag. Lady Glistonbury undanbad sig, så snart
lorden tillkännagaf sin afsigt att gifva denna kostymbal, ledningen af
ett nöje, hvilket i hennes tycke alltför mycket liknade en maskrad, för
att instämma med hennes begrepp om anständighet. Lord Glistonbury
skrattade och försökte både hvad qvickhet och åtlöje kunde uträtta; men
fåfängt. Nu tog lorden äfven sin tillflykt till förnuftsgrun-, der,
ochvutan att minnas, det ban nyligen, afsvurit deras myndighet,
beklagade han sig öfver den sällsamma omöjligheten att någonsin kunna
bringa Jady Glistonbury derhän att lyssna till förnuftet i något ämne,*
ich ke ens i fraga om smaken. Ladyns kalla.envishet eftergaf på intet
sätt lordens upptågs-lystnad; på- allt hvad han kunde åberopa invände
hon, ”att sådana förströelser ej instämde med hennes begrepp om
anständighet.” Hennes nåd, lady Sara och miss Strict-land förklarade i
följd häraf sitt beslut att uppträda i sina egna drägler, men uti inga
andra.

Med undantag af dessa tre stränga ¡frare, sysselsatte sig alla
menniskor på slottet och inom dess dragningskrets med förberedelserna
till balen. Miss Bateman var nu i sitt rätta element, smickrad och
smickrande andra tillbaka, rådfrågande och rådfrågad; midtibland
romaner, theaterpjeser och poemer, kopparstick och målningar
efterspanade hon passande kostymer och roler. Denna lärpiästarinna
syntes tänka och vänta, att andra skulle anse hennes guvernantpost
endast för en underordnad del af hennes åliggande; att bon åtagit sig
öfverinseendet vid lady Julias uppfostran ansåg hon såsom ett
un-draosvärdt bevis på nedlåtande å sin sida, och ett förnärmande af
hennes rang och anspråk i den litterära och lysande verlden, en egen
och seutimental ynnest mot lord Gli-stonbury, för hvilken denne af
hedern uppmanades att visa sig känslig, i det han behandlade henne
såsom en medlem af sin familj ieke blott med utmärkt artighet, uiag ock
derigenom att han vädjade till hennes tankai allt, och sökte öfvertyga
henne, alt här# ansågs blott såsom en vän , och alldeles icke såsom>n
guvernant. Sålunda upphöjdes hon lika mycket öfver den ståndpunkt i
familjen, på hvilken hon kunnat gagna, liksom guvernanter i andra hus
stundom blifvit nedsatta under sin egen värdighet.

Vid delta, liksom vid alla tillfällen, blef miss Bateman den första
person som kom i fråga, hennes ro! och kostym de första punkter som
borde afgöras; och derom var icke lätt att bli ense, helst hoti
föresatt sig icke mindre än fem serskilda roleri den sköna Rosamuud,
Johanna D'Arc, Cleopatra, Si-gismooda och Circe. Efter mycken
granskning af den drägt, sorn vid en kostymkal borde tillhöra dessa
roler, förkastades skön Rosa mund, "emedan den gamla engelska dräg-ten
för mycket beslöjade figuren; Johanna D'Arc skulle finna sin rustning
obeqyän» för dansen; Cleopatras diadem och kong-liga purpur vore
onekligt passande; men här var hennes långa konungsliga svit lika
besvärlig som Johannas rustning.” Mellan Sigismunda och Circe var miss
Ba teman# val länge deladt. Den spanska och grekiska kostymen gjorde
hvar för sig anspråk på hennes gunst; ty hon var viss, alt båda klädde
henne förträffligt. Vivian indrogs i rådplägningen. Han blef
Underrättad, att man måste hafva både eu Circe och cdStg ism un da, och
att lady Julia borde vertagn hvilkendera af de två rolerna miss Bateman
undanbad sig. Medan Öfverlägg-ningen ännu påstod, hviskade lady Julia
till Vivian: "För Guds skull! laga att jag ej

Blir dömd att vara Circe; ty Circe är icke bättre än CaUsta."

Vivian blef förtjust af lady Julias grano-lagenbet och förstånd. Han
bestämde gennäst guvernantens val, i det han pekade på den vackra
hufvudklädseln till Flairaans Circe (hvilken var en peruk), och
anmärkte att miss Batemans hår lätt kunde ordnas i likhet härmed. Lady
Julia belönade Vivian för denna skickliga och. lyckliga manöve*' 'med
ett af sina täckaste smålöjen. Dessa ha* •de na e«t mö kli g Inflytelse
öfver bans hjerU. Han blef upprorisk mot RusseMs föreställning, ätt
närmare besinna huruvida bans lynne tn*-stämde rued hennes; han insåg
väl klokheten af al 11 dröja ännu en tid, innan lian förklarade sin
kärlek , emedan lady Julia var s& ung och svärmande, och hennes
uppfostran så försummad; men han invände klyftigt, att ja sämre hennes
uppfostran var, och ju oför-sigtigare de menniskor voro, af hvilka hon
omgafs, desto högre var hennes förtjenst olt uppföra sig klokt och söka
att hejda sin naturliga Iiflighet. Russell erkände detta o<di tilläde
lady Julin allt tillbörligt lof, men invände ännu, att Vivian varit
bekant medhenne så kort tid, att han ej kunde vara ed giltig domare af
hennes lynne och tänkesätt^ äfven om hans omdöme var kallt; men det
syntes påtagligt, att hans lidelser nu voro varmt intagna till hennes
förmån. Allthva4 Russell yrkade till uppskof, verkade emellertid så
vidt på Vivian, att han vidtog ed half åtgärd, och beslöt försöka hvad
utsigt han egde att behaga henne, innan han förklarade henne sin kärlek
och yppade sin af-sigt för hennes far.

Ett gynnande tillfälle erbjöd sig snart. Samma dag kostymbalen var
utsatt, angreps den unge lord Lidhurst, som skulle spela Tancred, af en
hastig feberåkomma. Han var af en svag kroppsbyggnad, och hans vän* ner
oroades mycket af han$ ofta inträffande opasslighet. Läkarne
föreskrefvo stillhet och iugn; han måste hålla sig inom sitt eget rum,
och en annan Tancred blef i följd här-af nödvändig. Vivian erböd sig
härtill, och hans hållning, när han gjorde sin vackra Si-gismunda detta
förslag, ehuru den åsyftade blott belefvenhet och artighet, var så
upprörd, att hon nu första gången syntes märka hans h jer tas
tillstånd. Hon rodnade starkt, och svarade tned en henne ovunlig
tvekan, '’att hon trodde — hon inbillade sig — det vill säga, hon hade
hört af sin bror — att lian bed t Eussell föreställa Tancred.”Vivian
var icke missnöjd med detta svar; den vexlande färgen och den synbara
förvirringen syntes honom utgöra gynnande förebud, och antingen denna
förvirring härrörde af obenägenhet att låta någon annan man än hennes
brors guvernör, som var införlifvad med familjen, uppträda såsom
Tancred, eller hon fruktade att förnärma Russell, om hon ändrade sin
brors tillställning, i båda fallen kände han sig dock beredd, ehuru
intagen af kärlek, att gilla sin älskarinnas bevekelsegrunder. I öfrigt
var han säker, att Russell skulle afböja den honom tiilernade rolen,
och, enligt hans väntan, kom Russell några minuter derpå, för att
afträda sina anspråk, eller snarare yttra, att ehuru lord Lidhurst
framställt förslaget, hade han aldrig tänkt begagna denna heder, Samt
att hat) han efter all sannolikhet ej Skulle infinna sig vid balen,
emedan han önskade vara så mycket som möjligt hos lord Lidhurst, hvars
opasslighet tilltog, i stället för att minskas. Lord Glistonbury
försattes af denna förklaring i ett ypperligt lynne, och sade, med
mycken förnöjelse r uppsyn och åtbörder, att han med fägnad hörde, det
hans Sigismunda kom att få Vivian till .sip Tancred. Så vidt gynnade
allt vår hjel-tes förhoppning.

Men när han återsåg lady Julia vid bordet, märkte Ran en mindre
gynnsamförändring i hennes väsende; icke blygbelen eller förvirringen
hos en flicka, som är oviss om bon finner sig nöjd eller icke, eller om
bon bör synas smickrad eller ej af en ny älskares första annalkande; i
hennes ställning röjdes tvärtom en bestämd högdragenhet och ett
ovanligt uttryck af missnöje och förbe-bållsambet. Ehuru han satt
bredvid henne, och ehuru hennes tjusande samtal förut alltid varit
ställd t antingen till honom eller till Russell, blefvo de nu båda
beröfvade denna ära. Allt bvad hon sade var henne olikt, yttrades till
personer midtemot henne, jera*-väl till kaptenen, juristen oqh de
aildagliga gäster, hvilkas tillvaro bon hittills tyckt« öfverse* Hon
både åt och talade med eo brådskande ifver, och liksom i trots af siaa
känslor.

Medan kiiverterna ombyttes, vände bon srg till Vi vian, och sade, efter
en snabbt forskande blick på hans drag, med låg röst: ?’Ni lär anse mig
rätt besynnerlig och nyckfull; men jag har öfvergifvit alla tankar att
spela Sigismunda. Vill ni visa mig den förbindligheten att icke
uppträda som Tancred i afton? Ni skall derigenom bespara mig allt
vidare obehag. Ni vet att min mor och syster förklarat sitt beslut, att
icke bära någon kostym, och ehuru min far önskar sc mig göra det, tror
jag det vara bäst attjag i detta fall följer mitt eget omdöme. — Får
jag vaota mig denna tjenst af er?” *

Vivian förklarade sig beredvillig att efterkomma hennes önskan, och var
förtjust att kunna förlåta all hennes skenbara nyckfull-bet, emedan han
trodde sig se en giltig be-vekelsegrund till hennes uppförande —
be-gäret att icke misshaga sin mor och icke väcka sin systers afuijd.

Timman till dansens början var inne, rummet fylldes med sällskap, och
Vivian, som smickrat sig ined nöjet alt få dansa hela aftonen med lady
Julia, till lön för sin beredvilliga lydnad, blickade rundtomkring sig
efter henne, men förgäfves. Han såg mot dörren vid hvarjc nytt inträde
— ingen lady Julia syntes till. Circe deremot sågs och hördes
öfverallt, och en fulare Circe hade väl aldrig trampat jorden^ men
hennes uppsyn vittnade om sjelfbelåten förtröstan till makten af sina
behag. Medan hon-sökte att tjusa Vivian, afbidade han otåligt ett
ögonblicks ro för hennes språksamroa tunga, för att fråga hvar lady
Julia tagit vägen.

”Lady Julia? — Hon är någorstädes i rum-)met, vill jag förmoda. Åh nej;
jäg minns nu, hon sade mig alt hon ernade gå och sitta en stund hos sin
bror. Hon är snart här, menar jag; jag är så ond på henne, 'för det hon
gäckat oss alla^ och.er isynnerhet, genom Vivian. 12*sitt infall alt
icke spela Sigismunda! En st ypperlig Ta ner ed ni hade blifvit! och nu
bar ni alisingen roi! Men då är ni också icke stort bättre än ett visst
par damer. Trösta er emellertid med Popes (jag fruktar alltför sanna)
anmärkning, att 'de flesta fruntimmer ega alisingen rol att spela,
eller alisingen karakter."'

Miss- Batemans öga blickade härvid för* aklligt på lady Glistonburys
trio, som nu gick dem. förbi,, alla utan kostymer. Stött af denna
obelefvenhet mot värdinnan i huset, erbjöd han lady Gliélonbury genast
sin orm, och förde henne jemte lady Sara och misf Slriolland till deras
platser, hvarest de satte sig enhvar i samma ställning, mera liknande
martyrer än muntra balgäster. Vivian stannade för att tala några ord
med lady Gli— stonbnry, och höll just på att gå, när heti-nes nåd med
mer än vanlig: formlighet yttrade: ”Mr Vivian, ser iag, har icke
antagit dagens rådande ton; och som han är den enda närvarande
kavaljer, hvars kostym icke antyder att han är bunden vid någon lika
fantastisk moitié, kan jag ej annat än önska att min dotter, lady Sara,
måtte dansai afton, i fall hon ernår göra det,, med en gentleman, som
ej spelar någon antagen rol.”

Sålunda uppmanad, fann sig Vivian tvungen att anhålla om äran af lady
Saras hand ii första dansen., men smickrade sig att efteråest slut
hafva uppfyllt sin skyldighet ocK' Tara försatt i frihet så snart lady
Julia vi--sade sig. Men till hans stora missräkning, underrättade honom
RusseJi, som inkom just då han slutat de tvenne första dansame, att
tody Julia beslutit att icke synas på balen, utan qvarstanna bos sin
bror, som önskat ega hennes sällskap. Den stackars Vi vian fann sig på
detta sätt fästad vid lady Sara under den återstående delen af aftonen.

Då han förde ladyn till supe'n, och der-vid måste gå genom ett förmak,
der några grannar af lägre rang fått tillstånd alt up-

Sehålla sig för att beskåda herriigheten, Örde han en landtmans hustru
säga till en annan: ”Hvem kan den der vara, som räckt lady Sara sin
arm?” De hindrades något af trängseln, så att han fick tid alt höra
svaret: ”Vet du icke det? Herrn der är mr Vivian, från det nya slottet;
han skall snart gifta sig med henne, och derför är han hitkommen; ty de
hafva varit förlofvade alltsedan valtiden.” Dessa ord förvirrade vår
hjeltei hög grad;-ty de väckte en ström af tankar, dem har* hittills
låtit slumra inom sig. Skulle man väl tro att han, efter alla sin vän
Russells uppmaningar och efter sina egna visa beslut, ännu icke gjort
någon af de inledande förklaringar han ernat?

”Detta rykte,” sade han för sig sjelf, ”skall bestämd t icke blifva
rådande ännu en dag lilli-iag vill fria till lady Julia innan jag gär
tiM sängs. Russell råder mig väl att ej gå för hastigt till väga, att
taga mig nödig tid för att utforska hennes tänkesätt; men jag är
tillräckligt bekant med henne” (han borde -sagt: jag är tillräckligt
kär i henne), ”och nu ålägger mig hedern att skrida till en oför-töfvad
förklaring. Detta är bästa utvägen att sätta gräns% för ett rykte, som
slutligen blir kränkande för lady Sara.”

Så tog Vivian sin fordna obeslutsamhet tiH ursäkt för sin närvarande
öfverilning, och smickrade sig, såsom man ofta gör, när matt ger vika
för styrkan af sina lidelser, att haö blott fogat sig efter förnuftets
ledning. Kloc* kan sex or» morgonen åtskiljdes sällskapet. Lord
Glistoribury och Vivian voro de sista i balrummet. Lorden började
skämta deröf-ver, att vår hjelte undandragit sig att uppträda som
Tancred, och att than hela afto-nen egnät sina omsorger åt lady Sara.
Vivian begagnade ögonblicket att förklära sina verkliga känslor, och
anhöll formligt om lady Julias hand. Tillbudet antogs med varmt bifall
af fadern, hvilken sade sig alltid hafva påstått, ntt lady Julia skulle
blifva hans älskling, och soiri tycktes röna så tnycket större iägnad
öfver förslaget, som han visste att det skulle blifva ett förargligt
tvärstreck i Jady Glistonburys räkning. Tillfredsställandet af eget
groll syntes verkligen upptagahans herrligbets tankar mera än Vivians
kärlek; men belefvenheten kastade en anständig* slöja öfver dessa
känslor; och efter att ha yttrat allt hvad man kunnat vänta sig, huru
fagnande det måste vara för en far att se sin dotter förenad med en
nian af Vivians börd, förmögenhet, talanger och stora anseende, samt,
efter att med styrka och i långa parenlheser hafva meddelat sina
tankar, icke blott om giftermål, utan om alla andra angelägenheter uti
menskliga lifvet, önskade han sin tillkommande måg god natt, och
lemnade honom åt hvilan. Men ingen blund tillslöt Vivians ögon; han
väntade med en otålighet, som förvandlade hvarje timma åtminstone till
tvenne, på den stund då han åter skulle möta lady Julia. Han såg henne
vid frukosten, men slöt af hennes uppsyn, att hon ännu ingenting visste
om hans frieri. Efter frukosten sade lord Glistonbury: ”Följ med mig,
min lilla Julia! det är längesen vi gingo oeh språkade tillsamman.” —
HanS' herrlighet skred upp*och ned för terrassen,, och samtalade med
henne en stund allvarsamt ^der på gick han till några arbetare, som
höllo på att fålla ett träd vid yttersta ändan af allcen. Vivian
skyndade att möta lady Julia, hvilken, efter att några sekunder hafva
stått försänkt i djupa tankar, syntes återvända till slottet.Itiorifre
lUpttUi.

''Jag hoppas ni icke anser mig brista ii qvinlig blygsamhet,” sade lady
Julia, #,när den ej är oförenlig med hvad jag skattar •för en ännu
högre dygd — uppriktigheten. JVu och alltid är öppenhet min enda
klokhet, och skall föiblifva det. Det förtroende jag är färdig att
lemna er, sir, är det starkaste bevis på min aktning, och på den
tacksamhet jag hyser för er tillgifvenhet. Att bortskänka mitt lijerta,
står icke mera i mia makt. Det är -— så ung jag Sr, vågar jag

yttra dessa ord-----oåterkalleligt fästadt vid

en, som skall göra heder åt mitt val. Ert tillbud gjordes åt min far.
Hvarför gjordes det icke åt mig? Män, alla inän, utom eti enda,
behandla qvinnorna såsom dockor, och undra sedan att de ej äro
förnuftiga varelse^! Förlåt mig denna alltför rättvisä förebråelse. Men
ert anbud har blottställt mig för stora ledsambeter, så mycket mera som
min far gillar det varmt. Jag hyser mycken ömhet för honom, och, kanske
för ett eller två år tillbaka, skulle jag, med den okunnighet ihvari
jag strängt uppfostrades, hafva ansettför min pligt att ovilkorligt
underkasta mig fädernemyndigbeten, utan att rådfråga mitt hjerta eller
mitt omdöme. Men sedan mitt förstånd blifvit mei*a upplyst, och öppnat
sig för högre åsigter 'Om mitt köns värde, och för högre förhoppningar
omsällhet, haf-vu mina begrepp om pligt undergått en förändring; och
jag hoppas ega tillräckligt mod att upprätthålla min egen åsigtom mitt
köns anspråk , och min fasta öfvertygelse om hvad som år rätt och
dillständigt.’*

Vivian var å(er i begrepp att säga något; •tnen, antingen för eller
emot könets rättigheter, deioin var han ännu ej ense med sig •sjclf; då
lady Julia besparade honom 0111a-«ket, i det hon fortfor.:

”Min uppriktighet mot min far kommer måhända alt kosta mig dyrt; men
iag knu 'icke ångra den. Så snart jag kände mitt eget h jer tas
tillstånd, bvilket skedde först helt nyligen, och i sanning ej förr än
ni gaf mig •orsak att tro, det ni fattat till rnig ett allvarsamt
tycke, sade jag öppet min far allt hvad ; jag visste om mitt eget
hjerta. Skulle ni tro det? Jag åtminstone icke, så fram t jag ej «ett
och erfarit det — min far, som 'Di - vet åberopar de mest liberala
tänkesätt, mio far, som i samtal är 'Allt för kärleken, om ock verlden
skulle gå under,* min rfar., som lät miss Bateman sätta
Rousseau*Heloise i mina händer, blef häpen, stött och harmsen öfver sin
egen dotlers bekännelse, jag borde säga, yrkande af det företräde hon
egnar en man af hög förtjenst, hvilken endast saknar rangens och
lyckans förmåner, om de verkligen äro det. Min far blef roe^ ra häpen
och uppbragt, än jag kan beskrif-va det, alldeles utom sig vid första
vinken derom, alt jag kunde tänka på någonting, kort sagdt, utom ett
anständigt parti, ett parti som skulle slärka hans politiska
förbindelser, och i den granna verldens ögon göra heder åt hans mest
älskade dotter. O! hvilken trångsint sjelfviskhet, köld och liknöjdhet!
Men lat mig icke säga ett vanvördigt, oblid t ord om min far! Han
älskar mig; jag önskar jag .kunde högakta honom såsom jag förr gjorde
det. Jag ansåg honom upphöjd öfver hopens fördomar. Skulle ni ej, att
sin* ta af lians samtal, hafva tänkt på samma sätt som jag? Det var
han, som först upprymde milt sinne. Himlen gifve att ban aldrig tagit
mig från min mors stränga tillsyn, aldrig ryckt mig ur 'den välsignade
okunnighet/ hvari jag uppföddes, så, framt jag ej eger frihet att
nyttja mitt förstånd, följa mitt It jer tas fordringar och njuta en
friboren, förnuftig varelses förmåner!”

Lady Julia, då bon vände sina Ögon mot himlen, liknade åtminstone en
ganska skon varelse.”Kan jag hoppas,” fortfor hon, Mnir, då ni måste
vara öfvertygad om fruktlösheten of h varje försök att vinna eller
beherrska mm böjelse,, kan jag väl af er hoppas det ädelmod, alt ni
besparar mig all onödig strid med min far? Om jag drifves att sätta mig
emot min fars befallningar, och afslå en förbindelse, den han så högt
elterlängtar, skall det,. Utan att lända er till gagn, endast öka
svårigheten af min ställning, Det1 måste göra-honom* obenägnare mot den
enda förening, som kan bereda hans dotters sällhet; och det kan göra
den, i min tanke, förste bland menskhgcy varelser olycklig. Jag leronar
åt er, som eger*” fortfor lady Julia småleende, ”långt mera erfarenhet
i dessa saker än jag, att upp-tänka något medel alt återkalla ert
frieri. Jag vill bedja er om ännu en annan ynnest,, och låt min
beredvillighet, att af er vinna en tjenst, öfvertyga er att jag
värderar er. Jag. begär, att ni icke blott skall förtiga allt hvad jag
nu yppat, utan att,, om händelsen eller ert eget skarpsinne skulle för
er upptäcka min kärleks föremål, ni måtte underlåta att begagna denna
upptäckt till min skada. Ni-ser huru oinskränkt förtrott mig åt er
heder och ert ädelmod.**

Vivian försäkrade henne, att denna uppfordring på honom egde ett
mäktigt inflytande, samt att han, då han beliemka— de sina egna
lidelser och hragte henne sinakänslor till offer, skulle söka attvisa
sin önskan att i h varje händelse betrygga >hennes sällhet.

”Jag väntade detta ädelmod af er,” sade lady Julia, ”och jag (inner med
nöje ; att jag ej misstagit mig. Ni liknar icke vissa förmenta älskare,
som börja att hata oöh fÖr-•söka att kränka , i samma stund
deras'beräkningar gäckas eller deras fåfänga-så ras. Detta är ännu ett
exempel, hvarpå min erfaren— fhet blifvit rikare, som öfvertygar mig,
att sann kärlek är ren från fåfänga. Jag var en ganska fåfäng, barnslig
varelse, tills kärleken botade mig för fåfänga och tusen fél och
-svagheter. Huru den vidgar., upphöjer, förädlar själen! Säll eller
olycklig i min kommande lefnad, har, jag åtminstone rönt denna t
oförfalskade njutning!”

^Tjusande« varelse!” utropade Vivian, ”må ni aldrig, såsom,jag, känna
qvalet af en gäckad förhoppning!”

”Ni är i sanning ädelmodig, som af hör mig »ned undseende och önskar
min sällhet, ehuru jag sårat ed ra känslor. Men, utan att förnärma er
uppriktighet eller er känslofullhet, låt mig dock säga, att er gäckade
väntan blott är Öfvergående. Er bekantskap med mig daterar sig.endast
från gårdagen, och det lätta intryck ert sinne erfarit skall snart
blifva ut-plånadt; i min själ deremot har tiden ristart vgn djup och
outplånlig *bild af det älskadeföremålet. Jeg tror.,” sade hon oéh
stannade, medan en plötslig rodnad öfverfor hennes ansigte, ”jag
fruktar att jag sagt för mycket, aUtför mycket för en ¿¡vinna. Felet i
mitt lynne, jag har så hort och vet det., är brist på lrvad man kallar
varsamhet/'

flon rodnade ännu lifligare, då hon yttrade dessa sista ord; färgen
ilade upp till tin-ningarne, utbredde sig öfver hennes hals, och banade
sig väg till sjelfva fingerspetsar ne. ”Nu har jag gjort ännu värre,”
utropade hon och betäckte sitt ansigte med händerna. Men i nästa
ögonblick återtog eller sökte hon återtaga sin sjelfbeherrskning och
sade: ”Det

är tid att jag går, nu då'jag yppat hela mitt bjerta för er. Det var
kanske oförsigtigt.; men dertill var ert ädelmod skoiden. Hade ni visat
större sjelfviskhet, skulle jag säkert användt mera omtanke och
behandlat er med mindre förtroende.”

.Lady Julia *demnade honom , och Vi vian qvarstod i en djup
bestörtning, hvarur han icke genast kunde reda sig. Hennes öppenhet,
ädelmod, svärmiska känslofuHhet och vältaliga skönhet hade på en gång
stegrat ka ns kärlek och beundran till den högsta hänryckning. Än gick
han fram och tillbaka, och slog. sig för bröstet af förtviflan, vid
tanken derpå att hennes kärlek var oåterkalleligt egpad åt en annan} än
.uppretades -hangenom dristigheten af bekännelsen, forsva-ret af hennes
kärlek; än fann han, att, med alla sina glänsande egenskaper och ädla
tänkesätt, hon icke just var den qvinna , en man borde önska sig till
maka. Det var någonting för mycket obetänksamt och romaneskt hos henne;
i hennes sinne låg, såsom hon s*jelf sagt, och Russell anmärkt, för
liten varsamhet.

Någonting likt svartsjuka öch misstroende till en pröfvad väns
redlighet uppsteg, i Vi-vians själ.' ’’Hvad!” sade han vid sig sjelf,
”är då Russell min rival? Och har han så länge i hemlighet varit det?
Är det möjligt, att Russell gycklat med denna oskyldiga unga varelses
ömmare känslor, ja, att hon till och med förtrott sig åt honom? Hela
denna tid, medan han varnat mig mot hennes behag, besvurit mig alt icke
öfveriladt anhålla om henne, är det väl möjligt att han Blott sökt
vinna lid, för att omhinna mig i hennes gunst? Nej, omöjligt! alldeles
omöjligt! Om också alla omständigheter, alla in-tyg på jorden samfälldt
förklarade honom brottslig, ville jag dock ej tro det."

Fast i beslut att icke en gång i djupet af sin själ göra sin vän orätt,
skingrade vår hjelte all misstnnka mot Russell, vid minnet af hans
länge pröfvade redlighet, ej mindre äu hans varma och trofasta väuskap.
I dennasinnesstämning gick han Öfver borggården,, för att komma till
Russel Is rum, då han möttes och uppehölls af en bland husets dagliga
gäster, den unge juristen Mainwaring., •hvilken, stolt att kunna visa
det, lät Vivian förstå, det han kände hans frieri, och lyckönskade
honomsamt alla, dem saken angick^ till en så lysande förbindelse.
Vivian var alldeles oberedd att tala ined någon, minst ined en lagkarl,
i detta ämne. Han hade icke ens tänkt på utvägar att efterkomma lady
Julias önskan och återkalla sitt frieri. Derföre svarade han med
blandad ledsnad och förlägenhet, i vanliga ultryck, som åsyftade att
icke lemna någon bestämd upplvs-ning, och sökte befria sig från sitt
sällskap; men den andre, som hakat sig fast vid honom, slingrade sin
arm kring Vivians, fortfor att gå fram och tillbaka under stora
port-hvalfvet, och sade sig hafva ett ord eller par af vigt att tala
med honom i hemlighet. Denne man hade gjort sig mycken möda alt ställa
sig in hos Vivian; ehuru hans smicker i början väckt leda, hade han
dock, genomlett fortsatt sken af uppmärksam artighet, slutligen gjort
Vivian höjd att tro, det han bedömt honom för strängt, och att ”Ma in
va ring ändå var en god och beskedlig karl, ehuru han hade sättet emot
sig.” Denne tog sig nu, efter många försäkringar om aktning för Vivian,
och med åtskilligainledånde vinkar att han blottställde sig sjelf genom
meddelandet,-friheten att tillkännage, det han af Vivians utseende på
-morgonen gissade, att hinder mött å ett ungt fruntimmers sida, som
skulle bli onämndt, och tilläde, att, enligt hans enskilda tanke, sagde
hinder aldrig kunde rödjas ur vägen, så länge en viss person qvnrblef i
slottet, och den unga antydda damen fick tillbringa så mycken tid att
läsa hos sin bror när han var frisk, eller vårda honom under hans sjuk.
dom. Han tillstod sin häpnad öfver lord Gli-stonburys blindhet att
behålla meranämnde person q vai* i huset, efter de vinkar hans
herrlighet falt, och efter alla de bevis som kunde eller måste hafva
hunnit hans öron, om de förförelsemedel som blifvit använda.

Här afbröt honom Vivian, och bad alt icke längre blifva hållen i sin
ovisshet genom halfva vinkar, utan att han bestämd t målte uppgifva
föremålet för sina misstankar. Härifrån anhöll advokaten att blifva
förskonad, skakade blott på hufvudet, smålog och fann, som han sade,
råd ligas t att lemna en rnan af Vivians skarpsinne åt sin egen
omdömesförmåga. Denne svarade med värma, att om-Russell var den person
han menade, misstog han sig helt och hållet uti att tiliskrifva honom
annat än det mest hedrande handlingssätt..

Ma In waring log och skakade på hufvudet^. log på nytt, och suckadeoch
önskade att Vivian måtte hafva rätt; tiden skulle nog utvisa det; i
alla händelser hoppades-hon att Vivian måtte begrafva i djup tystnad
den vink hans vänskap måhända oförsigtigt vågat meddela.

Knappt hade advokaten gått, då kapten’ Pickering mötte och tog Vivian i
beslag, brag te samma ämne å bane, och lät samma vinkar undfalla sig,
att Russell vore den lycklige rival, som b em ligen gjort sig till
herre ölyer lady Julias hjeita. Vivian, betagen af häpnad, då han fann
att dessa herrar instämde i sina upptäckter eller misstankar,
försva-*-rade ännu sin vän Russell, och bedyrade med styrka, att ban
ville ansvara för hans redlighet med sitt lif, i fall det blefve
nödigt. Kaptenen ryckte på axlarne, sade att saken ej angick honom, och
att, då Vivian tog den-sd varmt, skulle han låta den falla; ty det var
ingalunda hans afsigt att råka i ordvex-ling med en man, för hvilken
han hyste en serdeles aktning. Efter dessa med all en soldats öppenhet
fällda yttranden, drog sig kaptenen tillbaka och sade, då presten i
samma ögonblick gick dem förbi: , ”Der är en man, som kan säga er mera
än någon af oss, i'fall han vill; men tand för tunga är all-“ tid
pastorns ordspråk/*TVIed stor ängslan och mycken nyfikenhet vädjade
Vivian till den sistnämnde. Han bedyrade sig ingenting veta, ingenting
misstänka, åtminstone tofdes han ej yppa något; ty ,saken var en
grannlaga familjangelägenhet , och hvarje tänkande man borde i thy fall
pröfva med egna ögon. Småningom yppade presten likväl sitt hjertas
mening, och antydde långt mera än kaptenen eller juristen låtit förstå.
Vivian påstod ännu, i de varmaste uttryck, att hans vän Russell
omöjligt vore tadelvärd. Pastorn upprepade endast ordet vein med en
egen tonvigt, och lemnade honom med ett tviflande löje åt sina egna
betraktelser.

Dessa voro qvalfulla; ty, ehuru han försvarade Russell mot andras
anfall, hade han icke tillräcklig sinnesstyrka att sjelf fullkomligt
emolstå misstankans och svartsjukans in-gifvelser,, serdeles när de
blifvit bekräftade af så många samfällda intyg. Han egde ej •vidare mod
att genast gå till Russell, meddela honom sitt frieri till lady Julia,
eller tala till honom om någon af sina hemliga känslor, utan vände om
på trappan, som förde till hans väns rum, och beslöt gifva akt på
Russell med egna ögon, innan han fällde utslag om sanningen eller
grundlösheten af de beskyllningar man gjort honom. Men tyvärr befann
sig Vivian ej mera i en ställning att kunna observera med egna ögon;
hans
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iobilloing var så upprörd, att han hvarken kunde se eller höra
någonting, sådant det verkligen var.

Då han nästa gång såg Russel! och lady Julia tillsammans, blef han
förundrad Öfver sin blindhet, att icke förr hafva märkt deras
ömsesidiga böjelse. Oaktadt den senare nu hade de starkaste
bevekelsegrunder att qväf-va hvarje spår af sin lidelse, utbröto
tecknen dertill beständigt, desto våldsammare måhända i anseende till
hennes bemödanden att dölja dem. Han fann att hon var djupt intagen af
Russell; och att denne icke skulle hafva märkt något, som hvarje annan
menuiska, äfven den likgiltigaste åskådare, upptäckt, syntes otroligt.
Russells lugn och sjelfbeherrskning retade stundom Vi vian, än åter
bragte de hans misstankar till tystnad; stundom ansåg han detta lugn
för en ytterlig förställning, stundom för ett ohyckladt bevis om
oskuld. En gång blef han till den grad slagen af Russells vanliga
uppsyn, att han, helt flat öfver sina misstankar, var på väg att tala
öppet med honom; men olyckligtvis tillintetgjordes alla dessa uppsåt af
något obetydligt hinder.

Ändtligen tog miss Strictland, som på en senare tid varit ganska artig
mot Vivian, ett tillfälle i akt att draga honom bort till en
fönstersmyg, der hon, efter oändliga svårig-Vivian. 13heter att förmå
sig tala i ett sådant ämne, efter otaliga skakningar på hufvudet och
vridningar på hvarje halsmuskel, meddelade honom sio fruktan, att lord
Glistonbury i ganska oläglig tid satt sitt förtroende till lord
Lidhursts guvernör. Hon visste väl, att denne hedrades med Yivians
vänskap; men intet hänseende kunde hindra henne att tala, då hon fann
det vara sin pligt; och då hon, i anseende till den olyckliga
ställningen inom huset, icke mer egde någon inflytelse Öfver lady Julia
Lidhurst, eller någon utsigt att med tålamod höras af lord Glistonbury
i ett sådant ämne, ansåg hon häst att vända sig till Russells vän,
hvilken genom sin raellan-komst möjligen kunde hindra den vanära och
undergång, hvarmed den unga och hoppgif-vande telningen af en ädel
slägt hotades.

Miss Strictland lät i allt hvad hon sade ingen vink undfalla sig om
Vivians böjelse för lady Julia, och gaf honom intet skäl att tro., det
hon var underrättad oro hans frieri. Hon talade med mycken foglighet
och okoost-ladt nit; tillskref den nya guvernantens, miss Batemans,
oförsigtighet alla Jady Julias förvillelser, och visade sig nu
angelägen att förekomma vidare obehag. Sjelfva hennes vanliga omsvep
och tillgjorda stelhet syntes icke vid detta tillfälle illa anbragta;
hennes ord gjorde således på Vivian ett synnerligt intryck ‘ iss
Strictlands engång fattade fördom mot Russell, var få-

fängt.

Hennes, ej mindre än alla de personers enstämmiga yttranden, som talade
med honom om saken, kunde slutligen icke förfela att stegra hans
svartsjuka till den höjd, att han nu var fullkomligt ur stånd att hruka
sitt förnuft. Han gick att uppsöka Russell, men ej i en tjenlig
sinnesförfattning att tala med honom såsom han borde. Han letade efter
honom i hvarje rum på slottet; men Russell stod ej att finna. Slutligen
sade honom lady Saras kammarjungfru, som hört honom fråga efter
Russell, att ”hon trodde, att om han gjorde sig besvär att gå till
ve-stra alléen, torde han der träffa honom, emedan det var hans
älsklingspromenad.”

Vivian ilade dit, i hemlig väntan att finna lady Julia i hans sällskap;
— de voro der båda, inbegripna i ett allvarligt samtal. Då ban
nalkades, bortskymde houom träden, och Vivian hörde sitt eget namn
yttras. ”Håll!” ropade han och gick fram; ”låt mig ej lyssna på edra
hemligheter; jag är ingen förrädare mot mina vänner!”

Vid dessa ord fastade han sina blickar på Russell med ett fruktansvärd
t raseri. Skrämd af Vivians plötsliga ankomst och sällsamma tilltal,
och ännu mera af den bistra blickhan häftade på Russell, studsade lady
Ju ii a och gaf till ett svagt auskri. Med bestörtning, men utan att
förlora väldet öfver sig sjelf, nalkades Russell Vivian, och sade: ”Ni
är icke vid edra sinnen, min bäste vän! Jag vill icke lyssna till edra
ord i denna sinnesförfattning. Gör ett slag eller två med inig i
alleen, för att lugna er. En väns harm bör man alltid unna tre minuters
fördrag, till det minstafortfor Russell småleende, och sökte att draga
Vivian med sig; men denne stod orörlig. Russells lugn, i stället att
bringa honom till sansning, ökade blott hans förbittring; hans
förstämda inbillning skådade i denna köld blott en trolös förställning.

"Ni kan ej bedraga mig längre med er list!” ropade han. ”Ehuru jag sist
bland alla fått ögonen öppna, aro de det likväl slutligen. Hvarföre gaf
ni er ut för en vän och rådgif-vare, då ni var min rival, då ni visste
er vara min gynnade rival? Ja, studsa och hyckla bestörtning! Ja,
blicka, om ni kan, med oskyldig häpnad på detta fruntimmer! Säg, att ni
icke förråd t hennes fars förtroende! Säg, att ni ej lekt med hennes
obevakade hjerta! Säg, att ni ej vet, det hon älskar cr anda till
vansinne!”

”0! Vivian, hvad har ni gjort!” utropade Indy Julia; hon kunde icke
säga mera, utanfoll känslolÖs på marken. Vivians harm stillades genast
vid denna syn.

”Hvad har jag gjort!” upprepade han, i det de lyftade henne från
marken. ”Hvilken usling! hvilken låg usling jag är! Jag har för-rådt
hennes hemlighet. Men jag trodde den vara allmänt känd! Är det möjligt,
att den var er obekant, Russell?”

Denne svarade icke, utan skyndade till den iorbiflytande strömmen efter
något vatten. Viviau var ur stånd att lemna något biträde eller ens
fatta en redig tanke. Så snart lady Julia återkom till sansning,
aflägsnade sig Russell. Vi vian kastade sig på knä framför henne, och
yttrade någonting om våldsamheten af sin passion — sin smärta — och
hennes tillgift. ”Knäfall icke för mig,” sade lady Julia med en
blandning af förtviflan och värdighet; ”begagna inga utnötta ord; jag
kan i denna stund icke förlåta er; ni har tillfogat mig en ohjelplig
skada. Jag anförtrodde er min hemlighet, en hemlighet känd af ingen
mensklig varelse utom min far och er; ni har uppenbarat den, och för
hvem? Förr ville jag hafva den kunnig för hela verlden, än för — ty
hvad är mig hela verldens mening, i jemlorelse med hans? Sjunken,
förlorad är jag måhända, i hans aktning! Sir, ni har på det djupaste
förolämpat mig! Jag litade på er heder, er tystlåtenhet, och ni har
bedragit, uppoffrat mig.””Låga misstankar!” utbrast Viviau och slog sig
för pannan; ”huru kunde jag ett enda ögonblick lyssna till dem!”

”Misstankar mot Russell!” ropade Julia t med en blick .af högsint
förtrytelse; ”misstankar mot er ädelsinnade vän! Hvilken ondska eller
hvilken svaghet!”

”Svaghet! ömklig svaghet! En plötslig verkan af svartsjukan, och kan ni
väl tänka crT genom hvad medel, genom hvad konstgrepp mitt sinne
blifvit uppstegradt till denna orimliga yra?”

”Jag kan icke lyssna dertill nu,” inföll lady Julia; ”mina tankar kunna
ej fasta sig vid något sådant. Jag kan ej återgå till det förflutna;
hvad som skett kan icke vara ogjordt; hvad som är sagdt kan icke vara
osagdt. Ni kan ej återkalla edra ord — de hördes — de förstodos. Jag
ber er lemna mig, sir, att jag må ega rådrum att tänka, om möjligt är,
att besinna hvad ännu återstår mig att göra. Jag eger ingen vän, ingen,
ingen, som kan eller vill råda mig! Jag bad er lemoa mig, sir.”

Yivian kunde i detta ögonblick icke afgö-ra, om han borde säga lady
Julia eller ej, att hennes hemlighet var upptäckt, eller åtminstone
misstänkt, af Rera personer bland familjen.”Der står en foetjent på
terrassen, som tyo Les se efter oss,” sade Vi vian; ”jag hade något
vigtigt att säga; men denne man — ” Betjenten framkom nu och anraälte
några fremmandes ankomst till slottet, der man väntade lady Julia.

*Gå till dem, mr Vivian,” sade denna; ”jag kan icke göra det.”

”Mylady,” vidblef betjenten, ”mylord sjelf bad ér komma. Han och alla
herrarne hafva sok t er öfverallt.”

”Återvänd då till min far och säg att jag kommer genast.”

”Tvungen att deltaga i sällskap!” tänkte lady Julia, då hon långsamt
nalkades huset; ”nödgad att visa mig lugn och glad, när mitt hjerta är
— hvilket lif af förställning! Huru ovärdigt mig, danad såsom jag
fordom påstods vara, för allting godt och stort! Men jag rår ej mera om
mig sjelf; jag har intet sinne för något utom ett enda föremål.
Hvar-före bevakade jag icke bättre mitt hjerta! Nej! hvarför kan jag ej
snarare följa dess lagar och på en gång yppa och rättfärdiga dess val.”
Vivian afbröt lady Julias drömmar, i det han vid gången öfver terrassen
visade henne en mängd hufvuden i ett af slottsfönstren, som tycktes
betrakta dem ganska uppmärksamt* Miss Strictlands ansigte var främst;
halfva hennes kropp sköt utom fönstret, och när hon drogsig tillbaka,
hörde de henne säga: ”Det är icke han! Det är icke han!” När de gingo
förbi en annan sida af slottet, sågs en annan hop stå i ett fönster vid
trappan; advokatens, kaptenens, prestens hufvuden framskymtade hastigt
och försvunno.

”De tyckas allesamman bevaka oss,” sade Vivian.

”H vilken låghet!” utropade lady Julia. ”Att spionera eller blifva
utspionerad, jag vet ej hvilketdera är mest förnedrande; men jag kan
icke tro att de spana efter oss.”

”Min älskade lady Julia! — ja, låt mig ännu en gång kalla cr så — mitt
hopp är försvunnet! Äfven er tillgift eger jag ingen rättighet att
hoppas; men låt mig göra er en enda tjenst, låt mig varna er
omisstänksamma öppenhet. Ni smickrar er, att den hemlighet ni
anförtrott mig icke är känd af någon utom er far. Jag har skäl att tro,
det den misstänkes, om ej bestämd t kännes, af flera personer i
slottet.”

”Omöjligt!”

”Jag är viss, alltför viss, om det jag säger.” Lady Julia stannade
plötsligt, och utropade efter ett uppehåll:

”Farväl då, hopp! och dermed äfven fruktan.”

"Mylord skickade mig åter hit; ty mylord väntar otåligt på fröken,”
sade betjenten,som nu återkom. Lord Glistonbury motte dem i förstugan.
"Nå, Julia! hvar har du varit hela tiden?” började ban i en befallande
ton; men då han såg Vivian, bief hans panna åter jemn och rösten
fryntlig. — ”Ha! ja så! — hejsan! bra! — Allt som sig bör! — Bra, min
flicka! Allt har sin tid! — Hä, Vivian? — 'Que la solitude est
charmante,' säger Voltaire. Förlåt att jag sändt bud efter er; men
afbrott, vet ni ju, hindra tête-à-tèter på scenen att bli långsamma,
och scenen, säger man, är en spegel af naturen. Men det finns ingen
natur nu för tiden att spegla sig uti, om icke i några sällsamma fall,
såsom hos min Julia bär! Hör på, min flicka, gå upp till de frem-mande.
Vi komma efter. Vi ha ett ord att säga hvarann enskildt.”

Lord Glistonbury uppehöll Vivian en full timma i ett tillstånd af
mycken förlägenhet, pratade med honom om lady Julia, och lät förstå att
hon var hpnom bevågen, men litet stolt, hvilket kunde komma henne att
låtsa motsatsen i början. Nu följde en afhandling Öfver stolthet, med
många citationer och ordspråk. Derpå ett loftal öfver hans herr-lighets
egen kännedom af menniskohjertat i allmänhet, och om qvinnohjertat
isynnerhet, ”denna flyktiga lekboll!” Derpå upplysande anekdoter,
beträffande en trettioårig lefnadunder kärleksäfventyr 'af. olika slag,
med passande infall och försköningar; så en liten fransk glosa, såsom
moral,, jemte några filo* so fisk a axiomer, för att visa, att, ehuru
han fört ett lustigt lif, hade han varit en djup tänkare, samt att,
fastän ingen kunnat tro, det han fått tid till läsning, hade hans
snille utrustat honom, han kunde sjelf icke säga huru, med hvad annat
folk, under årslånga studier, ej kunnat inherata; hvilket allt Vivian
nödgades höra, medan han hela tiden längtade att slippa lös, för att
uppsöka Russell, med hvilkeo han var angelägen att ingå i en
förklaring.

Men när lorden slutligen försatte honom i frihet, var han icke närmare
sitt mål. Russell var ej återkommen till slottet. Han skickade bud, att
han lofvat spisa middag med ett sällskap af herrar vid en litterär
klubb, i en småstad, några mil derifråd. Vivian tillbragte större delen
af aftonen i lord Lidhursts rum, der han afbidade Rus-sells återkomst;
'men det blef så sent, att lord Lidhurst, som ännu var opassiig, gick
till sängs, och när Vivian lemnade honom * mötte han i galleriet
Russells betjent, hvil-ken sade att hans herre var hemkommen för en
timma sedan. "Men, sir," tilläde betjenten, "min herre önskar säkert
icke låta er se sig; ty han ville icke släppa migin, och yttrade, att
om ni frågade efter honom , skulle jag svara, att han e) kunde
emot-taga er i af ton.’'

Vivian klappade fåfängt på Russells dörr; han blef icke insläppt. Han
gick derföre mot sin vilja till 6ängs, i beslut att stiga upp helt
tidigt, för att träffa sin vin så snart möjligt vore, vinna hans
tillgift för det förflutna, och begära hans råd för framtiden.

stStonfre kapitlet.

TVifvel, nyfikenhet, kärlek, svartsjuka, samvetsagg — känslor som hvar
för sig äro i stånd att hålla en raenniska vaken hela natten, skakade
Vivian ömsom så häftigt, att han på flera timmar ej kunde sluta sina
ögon. Ändtligen, helt utmattad, föll'han i djup sömn. Den första bild,
som förekom honom när han vaknade om morgonen, var Jady Julias; hans
nästa tanke var Russell.

”Är herr Russell ännu uppstigen?” frågade hau betjenten, som inbar hans
stöflar.

”Uppstigen, sir! Åh, ja, for längesedan! Han var borta redan i
gryningen!”

”Hvad!” utropade Vivian och spratt upp ur sängen. ”Borta! — Hvart har
han farit?

”Det vet jag ej, sir! Jo, jag hörde herr Russells uppassare säga, att
hans herre er-nade sig norrut i flygande fart, till en gammal farbror
som låg sjuk, det han fick veta af någon bland herrarne, med hvilka han
spisade middag i går; men jag kan icke sägaså noga. Här är ett bref
till er, livilket han lemnade mig.”

Vi vian tog det hastigt och läste följande:

”Jag ville ej se er, efter hvad som hände i går, emedan jag fruktade
att jag ej kunde tala vid er med lugn. På det ni ej måtte missförstå
något af hvad jag förut sagt, måste jag nu högtidligt försäkra er, att
jag aldrig hyste den ringaste aning om den mjss-tanka ni för mig
yppade, tills det Ögonblick den röjdes genom er oförsigtighet. Ännu kan
jag knappt tro något, som synes mig så osannolikt; men äfven under
denna ovisshet, anser jag för min pligt att lemna detta hus. Hade den
minsta aning, om det ni meddelade, någonsin fallit mig in, skulle jag
redan då handlat såsom jag nu gör. Jag sager detta, icke för att
rättfärdiga mig, utan för att öfvertyga er, att den vink, jag fordom
lät undfalla mig om varsamhet och försiglighet, blott var cn allmän
regel/'

”Hvad mig sjelf angår, kunde man anse mig handla heroiskt/ men jag
måste undanbedja mig detta loford, hvartill jag ej är berättigad.' Så
mäktig frestelsen bör synas er, så farlig den måste varit för mig sjelf
i andra omständigheter, kan jag ej göra mig någon förtjenst af att
hafva motstått dess inflytande. Min räddning tillskrifver jag hvar-ken
min egen klokhet eller själsstyrka. Jag vill nu förklara mig närmare.
För alt ejqvarlemna något tvifvelsmål om mina känslor och tänkesätt,
som kunde vara kränkande för en person, hvars väl jag innerligt önskar,
måste jag nu meddela er en hemlighet, den ni eger frihet att yppa, när
och hvar ni finner nödigt; mitt hjerta är och har länge varit egnadt åt
en annan.”

”Medan ni var fästad vid miss Sidney, bemödade jag mig att qväfva min
kärlek för henne; och hvarje tecken dertill blef, jag hoppades och
trodde det, undertryckt. Denna förklaring kan icke tillskynda er någon
oro, utom såvidt den måhända torde hos er väcka någon förebråelse att
oförsvarligt, ovärdigt och svagt hafva låtit misstankar mot en redlig
vän hos er vinna insteg. Så väl jag känner ert lynnes svaghet och så
benägen jag alltid varit att hysa öfverseende med ett fel, det jag
trodde att tid och erfarenhet skulle rätta, var jag icke beredd på
detta sista slag. Jag föreställde mig aldrig, att er själssvaghet
skulle röja sig i misstankar mot er bäste och länge pröfvade vän. Men
jag öfvertygas omsider, att ert sinne icke är starkt nog till
förtroende och vänskap. Jag beklagar er, men ser att jag icke mer kan
tjena er, och jag finner att jag ej mera kan högakta er. Farväl,
Vivian! Måtte ni finna en vän, som hos er skall ersätta bristen af

H. Russe IL1'Vivian kände Russells karakter för väl, att smickra sig
det senare delen af detta bref var skrifvet under en uppbrusande harm,
hvilken snart skulle lägga sig. Af tonen i bref ve t fann han, att
Russell var djupt förolämpad. Under hela loppet af sin lefnad hade han
litat på Russells vänskap såsom en sann hugnad, den han under inga
skiften kunde förlora; och nu, att hafva skjutit ifrån sig en sådan
vän, genom egen dårskap och svaghet, var en olycka, hvars verklighet
han knappt kunde fatta. Tillika insåg han, huru ädelt Russell handlat
mot honom, uuder den mest pröfningsfulla ställning, hvari ett
menniskohjerta kan försättas. Russells kärlek till Selina Sidney hade
Vivian aldrig förrän i detta ögonblick anat. ”Hvilken styrka, hvilket
sjelfvälde! Hvilken ädelsinnad vän

han alltid varit mot mig! — och jag------------”

Den stackars Vivian, alltid felande och alltid ångerfull, betogs till
den grad af smärta öfver förlusten af Russells vänskap, att han länge
ej kunde tänka på sin kärlek eller öfverväga den fördel han kunde draga
af sin rivals frånvaro samt dennes uttryckliga förklaring, att hans
kärlek var oåterkalleligt egnad åt en annan. Småningom uppgingo dessa
tankar klart för Vivians syn; hans hopp lifvades ånyo. Lady Julia
skulle inse omöjligheten af Russells återkomst, eller att han skulle
besvara hennes böjelse. Hennes förstånd,hennes stolthet skulle i tid
kufva denna hopplösa lidelse, och Vivian var ädelmodig nog, eller
tillräckligt kär, att finna, det hennes hjertas värde icke skulle
minskas, utan snarare ökas i hans omdöme, genom den känslighet hon
visat för hans väns talanger och dygder. Hans vans! Vivian vågade nu
kalla honom så; ty med hoppet om kärlek uppsteg äfven hoppet om
vänskap.

”Allt kan ännu blifva godt,” sade han för sig sjelf. ”Russell skall
förlåta mig, när han hör huru jag missleddes af dessa lättingar och
beställsamma dégdrifvare, hvilka ingjöto sina toma misstankar i min
själ. Så svag den är, skall den aldrig blifva känslolös för vänskap
eller förtroende! Nej! Russell skall återtaga denna stränga dom. När
han är lycklig, såsom jag ifrigt önskar han måtte blifva, i Selinas
kärlek, skall han skänka mig sin tillgifvenhet åter. Utan hans vänskap
kunde jag ej vara nöjd med mig sjelf eller lycklig genom uppfyllandet
af mina andra ömmaste förhoppningar.”

Vid den tid hoppet åter upplifvat vår hjel-tes själ, vid den tid hans
åsigter blifvit fullkomligen förändrade, och färgen af hans framtida
öde förvandlat sig från svart till hvitt, från mörker till solsken,
hade timvisaren framskridit med känslolös regelbundenhet. Klockan var
redan elfva, och tre gånger bade Vivian blifvit kallad till frukosten.
Dåbatí inkom i rummet, var det första, hin ef-

ler vanligheten hörde, miss Batemans röst, som ordade öfver något
sentimentalt ämne, i en fantastisk tons hela öfverdrift. Föga
interesserad af detta prål, och utan att hvar-ken instämma i det öppna
smicker eller det hemliga åtlöje, hvarmed de granna sprättar-ne eller
amatörerna lyssnade till Rosamundas ord, blickade Vivian rundtomkring
efter lady Julia. ”Hon frukosterar i sitt eget rum på morgonen,”
hviskade lord Glistori-bury, innan Vivian yttrat hennes namn.

”Såå?” inföll kaptenen; ”vi ha förlorat herr HusseII på morgonen!”

”Ja,” svarade lorden, ”han var tvungen att göra en hastig resa norrut,
hör jag, till en gammal sjuk farbror.”

”Lord Lidhursts hjerta lär brista af längtan efter honom, fruktar jag,”
ropade advokaten, ined en ton som kunde gälla för allvar eller skämt,
alltsom man fann för godt att tyda hans ord.

”Lord Lidhursts, sade ni?” ropade kapte~ nen; ”är ni saker att ni
menade honom? Jag fruktar icke, alt en ung adelsman någonsin känt sitt
hjerta brista af längtan efter en inlormator. Men jag höll på att säga
— ”

Hvad kaptenen vidare höll på att säga, kan tyvärr icke blifva kunnigt
för veilden;

Vivian. 14ty !tot,d 1 Glistonbury skrämde hononr så genom den högljudda
och nästan vreda ton, hvarmed han ropade efter gräddan, som stod
bredvid kaptenen, att alla hans få begrepp bragtes i en fullkomlig
förvirring. Han fann att lorden var missnöjd, och blef icke sen att
omslämma sin ton. Lord Glistonbury sade icke ett ord, men syntes
förlägen. Miss Strictland hostade några gånger, och hennes uppsyn var
långt mera sträf och hemlighetsfull än vanligt. Med lady Glistonbury
och lady Sara var förhållandet enahanda. Nästan hvarje menniska, utom
de bland gästerna, som voro fremmande på slottet, märkte alt något
ovanligt föregick inom familjen, och dysterheten och tvånget spred sig
till den grad, att mot slutet af frukosten intet annat yttrades af
förtänksamt folk, utom fadda frågor och svar om väder och vind, och
sannolikheten af postens snara ankomst från fasta landet. Bekymmerslös
härom, fortfor Bosamunda med sitt prat, hänförd af sjelfvr-ska
sälihetsdrömmar, och genom fåfängans allmakt tryggad mot sympathiens
eller nyfikenhetens qval. Sjelfva hennes gynnare, lord Glistonbury,
blef slutligen förargad och ledsen. Han hördes yttra ett föraktligt
Pah/ och då han uppsteg från frukostbordet, b viskade han till Vivian:
"Der ser ni en qvin-

na, som icke tänker på någon lefvande varelse utom sig sjelf! Bara tomt
pludder! jagbörjar tröttna vid henne. — Mina herrar fortfor lorden,
”jag har ett btref att skrifta på morgonen. Ni rider, ni spntserar, ni
roar er vid biljarden, förmodar jag. Vivian, pai en timma hoppas jag
träffa er i bibliotheket; men först har jag en liten affär att
nppgöra/*

Lorden aflägsnade sig med synbar förvir-* ring. Lady Glistonbury, lady
Sara och rajss Strictland suckade, uppstege derpå med be-* tydelsefulla
blickar på hvarandra, och leip-hade salen. Sällskapet åtskiljdes kort
deref-ter, och gingoen livar åt sitt håll, Vivian till bibliotheket,
att der invänta lord Glistonbury, och öf ver tänka ämnet för lordens
aifär« Då han genomgick galleriet, öppnades la-* dy Glistonburys dörr,
och tilIslÖts genast åter af miss Strictland, men icke förr än han såg
lady Julia knäfalla för sin fars fotter, medan lady Glistonbury och
hennes äldsta dotter stodo likt bildstoder på hvar sin sida om'lorden.
Vivian dröjde en full timma dereftér i bibliotheket, under ängslig
väntan på ntgån-gen. Slutligen hörde han dörrar öppnas oeh steg närma
sig, och han slöt bäraf att rådplägningen var slutad. Hon lade ifrån
sig en bok, deri han läst samma sida ftilfo sex gånger, utan att något
af de ord den innehöll bibragt han» själ en enda redig tanke. Lord
Glistonbury kom in, med, papper éch kofo-. trakter i händerna.’-Jag
frufctar,” sade han, ”att ni väntat på * mig, ocb ber er tusen gånger
oro förlåtelse; jag kunde sannerligen ej kora.m& förr; jag önskade to
la med er/ Vill ni icke sitta? Bäst är, att vi sätta 09S ned i allsköns
stillhet;

; *aken brådskar ej!”

Hans berrlighet syntes emellertid betagen af en djup sinnesoro; och
Vivian öfvertyga-' des att ban måste vara serdeles in te resse rad,
emédan han ej efter sin vana tillät sig väj femtio afsteg från ämnet,
innan ban koro tilji hufvudsaken. Han pustade blott några gånget', ocb
sade derpå:

”Jag ville tala med er oro det tillbud, b varmed ni hedrat min dotter
Julia. Min advo-. kat säger mig, att ni lemnat honom en uppgift på er
förmögenhet, jemte dessa papper. Allt rätt vackert qf er. Men
svårigheter baf-va uppstått å vår sida; rätt besynnerliga svårigheter.
Julia, hör jag, har derom gifvit er en vink. O, Vivian,” fortfor
lorden, som plötsligt lemnade den tvungna ton hvarmed han talade, ocb
gaf vika för sina mera na-tufljga känslor, ”ni är en roao af beder och
, känsla, och eo far kan förtro sig åt er! Hlr _ är roib dotter; en
förtjusande flicka är hon, men obekant med vcrlden , egensinnig,
roroa-nesk, öppen, oförsigtig i högsta grad; lyssna ej till de
dårskaper,jipn säger er. Ni är en förnuftig man, ni alskar och ni är på
alltütt passande för henne; det är mitt hjertas högsta önskan, jag
säger det öppet, att se henne blifva er maka. Låt derföre ej hea*r nes
barnsliga dårskap intaJa er att hennes bjcrta icke är fritt; lyssna ej
till ett sådant prat. Vi veta något hvar hvad en. sexton* , årig
flickas första kärlek viltsäga. Men felet §r v&rt — är mitt, efter man
vill så hafva. det. Lika mycket hvems felet är; men vi hafva omgifvit
henne med rätt oförståndiga men niskor, tyvärr, rätt oförståndiga! Men
. allt kan ännu slutas väl, om ni, sir, står fast;, i ert beslut, och
räddar henne.”

Lady Julia inträdde härvid i rummet. Hon nalkades med en beslatsam
värdighet v och sade: ”Ni har befallt.mig, min fai’, att

återse berr Vivian — jag. lyder.” <

"Det är rätt; se der har jag åter min äf-s4 «kade dotter! Jag visste
nog att bon skulle rättvisa min goda tanke öm sig/'

Lorden bjöd till att ömt draga henne till sig; men med oförändrad köld,
som tycktes vittna om en qväfd sinnesoro, svarade hon': 1 "Jag
förtjenar ej ed ra ömhetsbevis, min far; öfyerbopa mig ej med ett lof,
det jag ej kan förtjena. Jag önskar tala med berr Vivian utan tvång och
utan vittnen.”

. Lorden steg upp och ropade, nästan qväfd af harm: ”Kora ihåg, Julia!
kom ihåg,

lady Julia Lidhurst! att om ni säger hvad ni•roade och det jag förbjöd
er, blir ni af mig, lord Glistonbury, er far, af mig och hela er öfriga
slägt, för alltid förskjuten! Ni blir en varelse utan förmögenhet, ulan
vänner, utan namn, värnfös och Öfvergifven af alla, lady Julia
Lidhurst!”

”Det inser jag väl,” svarade lady Julia Qch bleknade, men utan att
ändra sin bestämda blick, eller förlora värdigheten af sin hållning;
”jag inser rätt väl, att på det jag ernår göra beror min utsigt att ega
eller från detta ögonblick för alltid förlora besittningen af
förmögenhet, vänner och en far.” .Lorden1 stod ett ögonblick stilla,
och fö-atade sina Ögon på henne, liksom han velat Jäfcå i hennes själ;
men, utan att undfly hans spanande blick, syntes hennes Öga fastmer
eebjudia sig till ett mål för hans forskning.

**Vid Himlen, att bli klok på den flickan, Sr omöjligt!” utropade hans
herrlighet. ”Vi-vian, jag förtror henne ål er heder, åt er
'verldskännedom, åt ert goda förstånd , med ett ord, sir, åt er kärlek
och ståndaktighet*”

*Och jag, sir,” sade lady Julia, som vån-de sig 1 ill Vi vian så snart
hennes far iemndt rummet, och med en allvarsam blick af bröt Vivian
genast i början af ett lidelsefullt tal, ”åfvetp jäg, sir, förtror mig
åt er heder, medan jag afböjer er kärlek. Så oförsigtig jag var den
första gång jag satte förtroendet?Kl er, och så mycket jag lidit af er
obetänksam het, är jag mi färdig att yppa for er en annan, ännu
vigtigare, ännu mera förödmjukande hemlighet. Ni är mig ingen
tacksamhet skyldig, sir! Jag tvingas af de omständigheter, i hvilka jag
ar försatt, antingen att bedraga eller tro er. Jag måste antingen
blifva er hustru och skamligt bedraga er, eller ock måste jag förtro
mig oinskränkt ål er, och säga er hvarföre det vore skamligt att jag
blef er hustru, skamligt för mig och er.”

”För mig! — Omöjligt!” ropade Vivian och utbrast i några lidelsefulla
ord af kärlek och beundran.”

”Hör mig, sir, och gör mig intet af de obetänksamma bedyranden, dem ni
snart skulle ångra. Ni tror er tala med densamma lady Julia, ni såg i
går. Nej! ni talar med en helt annan person; några timmar hafva verkat
en fruktansvärd förändring. Ni sér för er en, hvilken intill denna dag
varit sin fars älskling och stolthet; som lefvat i yppighetens tjusande
drömmar; som blifvit smickrad, beundrad af nästan alla hvilka nhlkades
henne; som egt förmögenhet, rang och lysande utsigter, ungdom, glad
tillför— ligt och all medgångens stolthet; som egt, tror jag, goda
anlag, måhända några talanger och, jag kan tillstå det, ett
ädelsinnadthjerta; «om kunnat vara — men detta allt är nu förbi — lika
myckel hvad bon kunnat vara — hon är nu

’ett m&l för hvarje pratsjuk tunga/

fallen! fallen under sjelfva sina dyrkares fotter! djupare sjunken än
föraktet kunnat önska — ännu mera! sjunken i sin egen aktning, för att
aldrig åter resa sig.”

Rösten svek henne härvid, och hon nödgades stanna. Hon sjönk ned på en
stol och dolde sitt ansigte. Under några ögonblick var hon ett rof för
sin smärta; men slutligen upplyfte hon hufvudet, och varse-blef Vivian.

”Ni häpnar, sir! och jag ser att ni bekla~ gar mig; men qväf ed ra
känslor; mina egna äro mera än jag förmår uthärda. O! attjag kunde
återkalla några timmar af miu tillvaro! Men jag har ännu ej varit i
stånd att säga er hvad som timat. Min far, mina vänner, önska att dölja
det för er; men, ehvad jag än gjort, huru lågt jag än sjunkit, vill jag
icke bedraga, icke vara en med-hrottsling i bedrägeriet. Af mina läppar
skall ni böra allt. I morgons vid daggryningen, då jag ej var i stånd
att sofva, och hade en egen aning att Russell skulle lemna slottet,
steg ja& upp, och medan jag klädde mig, hörde jag stampet af hästar på
gården. Jag blickade ut genom fönstret, och såg RusseUsbftjent sadla
sin herres häst. Jag hörde Rus-' sell kort derefter tillsäga betjcnten
att föra' hästarne till stora porten åt norra vägen, och vänta på honom
der, emedan han erna-de gå genom parken. Jag trodde dessa ord vara de
sista jag någonsin hörde honom tala» Kärleken öfverväldigade mig; jag
smog mig sakta utför den lilla trappan, som leder från mitt torn till
en af bakportnrne, och kom utur slottet, såsom jag trodde, obemärkt.
Jag ilade framåt, och väntade i den stora ekskogen, genom hvilken jag
visste att Rus-sell skulle komma. När jag såg honom nalkas, hade jag
velat uppoffra verldens alla skatter för att åter vara i mitt eget rum.
Jag dolde mig bland träden; men när han gick framåt, tankfull, utan att
märka mig, kunde jag ej uthärda den föreställningen, att detta var
sista gången jag fick se honom, och jag' utropade — jag vet icke hvad;
men vid ljudet af min röst studsade,han, och aldrig kan jag förgäta
hans blick. — Förskona mig för det öfriga. Nej! jag vill icke skona mig
sjelf. Jag erbjöd mitt hjer-to, min hand, och de förkastades. T min yra
sade jag honom, att jag hvarken bekymrade mig om rikedom, rang, vänner
eller någoty att jag hellre ville lefva med honom i glömska ocb mörker,
än vara den största prinsessa på jorden. Detta och ännu mera sade jag,
och jag blef förskjuten. Och ännu i•detta ögonblick, i stället för de
hämdlystoa lidelser som påstås uppfylla en försmådd qvin-uas själ,
röner mitt hjerta beundran för er adle vän. Jag liar icke gjort honom
rättvisa; jag kan ej upprepa hans ord eller be-skrifva hans uppförande.
Han förmådde, han, tvang mig genom sin vältalighet att återvända till
slottet. Han betog mig allt hopp; han skingrade med ett enda ord alla
mina förvillelser; han sade mig att han älskade eo. annan. Han har
lemnat mig å^ förtviflan •och nesa; och ändock älskar, högaktar och
beundrar jag honom, mera än någon mensk-Jig varelse! Beundrar en som
föraktar migl Är det möjligt? Jag vet det icke; men så är. det. — Jag
har ännu mera alt säga er, sir! På återvägen till slottet upphanns jag
af miss Strictland. Huru hon visste allt hvad sorti händt, kan jag ej
gissa. Kanske genom någon spion som följde mig, och den jag icke
märkte; ty jag hvarken hörde eller såg något utom min lidelse. Miss
Strictland meddelade genast min far sin upptäckt. Jag har de två sista
timmarne stått inför en familj-domstol. Med en köld, tusen gånger
bittrare än min fars raseri, säger min mor, att jag blott uppfyllt
hennes spådomar; att hon alltid vetat och sagt min far, att jag skulle
blifva en skain för min slägt. Men inga förebråelser kunna jeinföras
med mina egna; jag bar brutit stafven öfver mig sjelf. Jaglänner mig
liksom vaknad ur en dröm. Ett par ord, en enda blick af Russell! huru
hafva de ej förvandlat alla mina utsigter, alla mina tankar! Två
timmars besinning! — två timmars, sade jag? — hela år — en hel lefnad
har gått mig förbi under dessa två timmar; jag är en annan varelse. Men
för sent — för sent. Aktningen för mig sjelf är borta, sällheten här i
lifvet för alltid försvunnen !”

”Sällheten försvunnen!” utropade Vivian, med en ton soin röjde det
djupa deltagande ban rönte för lady Julia; ”aktningen för er sjelf
borta! Nej! lady Julia, tadla er icke sjelf så bittert för hvad som
timat! Tadla omständigheterna, i hvilka ni varit försatt; tadla andra
personers förvända omsorg eller vanvårdnad; framför allt, tadla mig,
tadla min dårskap, mitt vansinne; er hemlighet hade aldrig blifvit
känd, om jag icke — ”

”Jag tackar er,” inföll lady Julia och steg upp} ”men ingen tröst
gagnar mig mera. Det hvarken minskar eller rättfärdigar min förseelse,
att andra varit tadelvärda.”

”Tillåt mig åtminstone,” fortfor Vivian, ”att tala om mina egna känslor
ett ögonblick. Tillåt mig säga er, lady Julia, att del förtroende,
hvarmed ni nyss hedrat mig, i stället att minska min böjelse, til) den
grad stegrat min beundran för *i* Öppenhet ochstorsinthet, att inga
hinder skola besegra mirf ståndaktighet. Jag vill vänta vördnadsfullt,
och, om ¡ag det kan, tåligt, tilldess tiden utplånat dessa smärtande
intryck ur er själ. Jag skall hvarken begära eller mottaga er fars
eller någon af edra vänners mellankorast eller inverkning; jag skall
endast lita på ert eget förträffliga förstånd, och hoppas lönen af ert
ädla hjerta.”

”Anser ni möjligt,” svarade hon med en värdig beslutsamhet, ”anser ni
möjligt, efter allt livad som händt, efter allt hvad jag sagt, att jag
kunde förnedra mig ända derliän att blifva er maka? Jag talade med er
såsom jag gjort, sir, i första rummet, för att rädda er från
bitterheten af en fruktlös böjelse; jag vet hvad den betyder, och
önskar derföre hindra andra att röna den. Men jag hade en annan
bevekelsegrund, som rörde mig sjelf mera än er. Jag bekänner, det jag
önskade att Russells vän icke skulle helt och hållet förakta mig eller
minnas mig endast som en romanesk, enfaldig, kanske för-flugen varelse.
Det blef min olycka, att sjelfva den åtrå jag hyste till egen
förbättring, mitt hjertas bästa böjelser, känslan af allt förträffligt,
den svärmiska hågen för allting vist och godt, i anseende till de
omständigheter i h vil ka jag var försatt, och min förvända uppfostran,
verkade emot mig, bestämde och påskyndade min undergång»Undergång? Ja !
är det ej så för ett ungt frutu* timmer, likt mig, af en ädel slägt,
med hö?-ga förhoppningar, älskad, aktad såsom jag Tar? Jag kan ej
uthärda tanken derpå. Farväl, Vivian! JVi ser mig aldrig mera. Jag
¿kall utverka mig tillstånd att draga mig undan och lefva hos en
anförvandt i en af-lägsen del af landet, der inan ej mera skall hora
mig omtalas. Min förmögenhet skall, hoppas jag, lända min syster till
nytta. Min stackars far! Jag beklagar honom; han älskar mig; han mister
sin dotter för alltid. Min mor äfven; jag beklagar henne! ty ehu-rti
hon icke älskar mig, skall hon lida för mig, lida mera än min far,
genorn den smälek som skulle drabba vår slägt, om hemligheten någonsin
blef allmänt känd. Min bror! o! min älskade bror! han vet intet härom!
Men hvarför plågar jag er med min smärta? Glöm att Julia Lidhurst
någonsin funnits! Jag önskar er den sällhet jag aldrig kan ega. Jag
önskar ni måtte förtjena och vinna ett h jer la, i stånd till sann
kärlek! — Farväl!”

n€lftr Äapitlft

Öfvertygad ora fruktlösheten af alla vi-* dare försök att inverka på
lady Julia, insåg Vi vian, att det bästa han kunde göra var att lemna
slottet. Derigenom skulle han befria hennes anhöriga från förlägenheten
af sin närvaro; och genom en hastig förändring af vistelseort och
sysselsättning hade han. bästa ut sig t att hemta sig från Sin egen
felslagna väntan. Om lady Julia lemnade slottet, kunde han ej hafva
någon anledning att qvarblifva; om hon qvarstannade, skulle e^t
fortsatt umgänge med henne blifva ännu vådligare för hans lugn.
Dessutom fann hap sig sårad af lord Glistqnbury, som påtagligen önskat
dölja för honom rätta förhållandet, och, utan att betänka hvad heder
och billighet fordrade, sökt att, med hvarje äf-ventyr, försäkra sin
dotter och sin slägt en fördelaktig förbindelse. Härmed förenade sig en
liflig önskan att träffa Russell och åstadkomma en försoning med honom.
Styrkan af dessa bevekelsegrunder öfvervann hans vanliga obeslutsamhet;
betjenten öfverraska-dcs innan kort afen befallning att hafva allti
beredskap för hans snara resa til! stadeir. Emellertid uppsökte Vi vian
lorden för att taga afsked. Den senare var i sin dotter Julias
kabinett, och utkom hastigt och ganska nedslagen.

"Ett hårdt öde för oss, Vivian! ett hårdt ode för oss alla, men mest
för mig; ty hon var målet för allt mitt hopp. Jag hör att hon sagt er
allt; äfven ni har blifvit räft illa behandlad. Aldrig häpnade någon
mera än jag, när jag hörde miss Strictlands historia. Jag behöfver ej
ålägga er tystnad; ni ar en man af ära, och ni ser att hela vår slagts
lugn står på spel. Flickan reser till en vår anförvnndt i Devonshire.
Hon kan ej blifva här, en skam för familjen. Hon som var min stolthet,
och nu påstår hon att hon atdrig vill gifta sig! Bätt bra! rätt bra!
Jag ser henne aldrig mer; det har jag föresatt mig. Jag sade henne, att
om hon ej uppförde sig med sundt förnuft och anständighet , vid mötet
med er, skulle jag förskjuta henne, och det gör jag. Alltsammans är
lady Glistonburys fel; hon behandlade henne atdrig rätt såsom barn. Åh!
jag bör göra er uppmärksam på en sak. Miss Bateman vet intet om hvad
som händt; jag önskar miss Striclland vore lika okunnig; jag hatar
henne. Hvårföre var hon så angelagen att utspionera min dotter? Hon gör
vä! i att vara ett sken-lielgon; ty hon är så ful som synden. MeU<*vi
äro i hennes våld. Hon far i morgon ¿ned Julia till Devonshire. Oet
kommer att kosta mig en träta med miss Bateman; lika mycket! ty nu, ju
förr vi bli Rosamunda qvitt, desto bättre. Hon tar lifvet af mig med
sitt prat, och hon låter ingen menniska hafva ett ord med i laget. Oss
emellan sagdt, allt det här skulle ej händt, om hon behörigt sett upp
med sin elev. I alla fall tror jag, att miss Strictland var ännu mindre
skicklig alt leda en flicka med Julias qvicjthet och anlag. Allt skedde
förvändt i början, som jag alltid sade min hustru. Men om hemligheten
kan vårdas, och det beror på er, min bäste vän, så skall ni finna huru
tum och läraktig flickan efter några månaders vistande på landet hos
vår pastor, kommer tillbaka. Detta är min plan; rnei) ingen får veta
min tanka utom ni; jag skall säga henne, att jag aldrig vill se henne
merä. Det skall lugna min hustru och skrämma Julia till eftergifvenhet.
Hon säger att hon aldrig vill gifta sig. Bara prat! Tro henne icke!
Hvilken menniska, som sett sig något om i verlden, trodde väl någonsin
på sådant ?”

Vivians beljent inkom i rummet, för att göra sin herre någon Iråga om
vagnen.

”Ni reser! Hvarl? Huru? Nar?” ropade lorden, så snart betjenten gått.
”Säkert ernår ni icke lemna oss, Vivian?"Denne förklarade^ sina skäl.
Lorden ville ej höra dem, utan yrkade enträget, att han skulle dröja
några dagar åtminstone; ty hans afresa '’just i detta ögonblick skulle
väcka ett grufligt larm inom slägten, och vore den mest ovänskapliga
och grymma handling man kunde tänka sig.” Hvarför lorden så enträget
påyrkade hans qvarblifvande, visste hans herrlighet måhända icke sjelf;
ty med all yttre anstrykning af en person med oändlig klokhet och djup
beräkningsfÖrmåga, var hans herrlighet i sjelfva verket barnsligt
obeständig. I bvilket ämne som helst, der han fick i sitt hufvud att en
sak skulle vara så eller så, var han lika envis, eller, der han ej
kunde vara det, lika ängslig, som om frågan gällde lif eller död. I
hans åsigter fanns ingen måtta, ingen hållning; alla föremål syntes
lika stora; och äfven nu, då man bordt tycka att hela hans håg varit
riktad på en stor familjolycka, blef han under loppet af några minuter
lika ifrig i fråga om en småsak, som om han haft intet annat i verlden
att tänka på. Att sluta af det allvar, hvar-med lorden öfvertalade
Vivian att qvardröja ännu några dagar, föranläts honom tro, att det
måste vara en sak af verklig vigt för hans herrlighet. — ”Och i hans
närvarande betryck, kan jag ej afslå en sådan önskan,” tänkte Vivian.
Han gaf således vika, ehuru

Vivian. i5Han insåg burn obehagligt ett förlängdt vistande der skulle
blifva.

Vid bordet tillkännagaf lorden för sällskapet, att läkarne tillstyrkt
lord Lidburst ett snart ombyte* af luft, samt alt, i följd häraf, hans
son nästa morgon skulle resa till De-vonshire, att hans dotter Julia
önskade fÖl-jn med brodern, och att miss Strictland skulle beledsaga
dem. Lord Glistonbnry urskuldade sin dotters frånvaro med
”förberedelserna till den så hastigt beslutna resan,” ro. m. Lady
Glistonbury och lady Sara anto-go en rätt bister uppsyn då allt detta
yttrades; men deras högtidliga stelhet syntes icke ovanlig för större
delen af sällskapet, hvilket icke gjorde sig något begrepp om hvad som
föregick.

Advokaten, kaptenen och kapellanen ut-vexlade emellertid betydelsefulla
blickar, och mången gång under loppet af aftonen sökte de framlocka
lordens hemlighetmen de funno honom ogenomtränglig. Emellan miss
Strictland och. miss Bateman föregick under tiden, såsom mellanspel, en
ordvexling, der* åt Vivian egnade föga uppmärksamhet; (ika litet
bekymrade bonom Rosamundas förklaring till lorden, att hon måste lemna
bans hus, då hon fann att miss Slriotland egde större andel i hans
herriighets förtroende än* Hon sjelf, och blifvit, af bvad skäl
kundehon ej gissa , hedrad med uppdraget att år-' följa lady Julia på
resan.

Vivian märkte dessa tvistigheter, och hör--de sällskapets flyktiga
samta! utan interesse och med ett slags förvåning öfverde lumpna
bevekelsegrunder, hvarafandra intogos, medan hela hans själ var
uppfylld af kärlek och medlidande for lady Julia. Fåfängt hoppades han
på ett tillfälle att se och tala med-henne. Hon visade sig ej.

Nästa morgon uppsteg han i gryningen, för att finna lägenhet att träffa
henne. Han bad miss Strictland öfvertala henne att unna honom några
ögonblicks samtal innan bon reste; men denna svarade, att hon vore
förvissad om fruktlösheten af denna begäran, och han tyckte sig finna,
att miss Strictland, ehuru hon låtsade tadla lady Julias blindhet för
sitt eget väl och hennes envishet att trotsa sin fars önskningar, i
sjelfva verket var glad* att hou framhärdade i sitt beslut. Lord
Lid-hurst blef, i anseende till sin svaga helsa, leranad i okunnighet
om allt som kunde uppröra hans känslor; och när Vivian tog afsked, bad
honom den sjuklige ynglingen framföra tusen ömma helsningar till
Russell.

Lord Glistonbury kom in, för att säga* att miss Strictland var färdig.
’'Vivian ropade han, "vill ni föra Julia i vagnen?.'Julia, Tiviaa
bjoder dig armen. Lidhurst, bar du nyckeln till «tom skänken?”

Vivian hade, då han iorde lady Julia till ▼agnen, så mycken aktning for
hennes kan-* slor, att, ehuru hao med största otålighet af-bidat
tillfälle att säga några ord, ville han nu icke tala, utan förde henne
genom galleriet nedför trappan, och öfver stora förstugan, med djup
tystnad. Hon syntes känslig för denna skoosamhet, och sade: ”Att jag

▼ägrade se er, kom ej af brist på deltagande, utan för att öfvertyga er
om orygg lig heten af min föresats. Om ni har något att säga^ är jag
färdig att höra det.*'

'Tår jag ingenting hoppas af tiden?*’ sade Vivian. "Er far tror, att —
— Det enda jag önskar är, att ni ej må fatta något öf-▼eriladt beslut.”

”Det skall jag icke; men jag ber att fU, för er egen skull, icke må
hysa något fåfängt hopp. Min far känner icke tillräckligt mitt lynne,
således kan han missleda er; men yag skall icke göra det. Sök ett
hjerta, som bättre motsvarar er böjelse. Jag önskar uppriktigt er
lycka. Miss Strictland väntar. Farväl."

Hon ilade till vagnen, och var innan kort försvunnen.

De förflutna dagarnes uppträden hadeqvar~ lemnat blott orediga bilder i
Vi vians själ.Hån ansträngde sig emellertid fSr att slrifva ett bref
till Russell. När han afsändt det, föll han åter i ett känslolöst
tillstånd, utan hopp eller fast beslbt, i fråga om sin framtida lefnad.
Efter tuseo vexlande planer, er— höll slutligen betjenten tillsägelse
alt hafva> Vagnen färdig, morgonen derpå, Resans mål var London. Allt
var tillreda vid den utsatta timman.

Efter frukosten dröjde Vivian ännu blott for att taga afsked af lady
Glistonbury, som frukosterat i sitt eget rum. Lady Sara uppsteg-med
vanlig formlighet från frukostbordet, fb*r att underrätta henne derom.
Vivian väntade en half — en — två fulla timmar. Ingen kom. Slutligen
anlände ett svar från lady Glistonbury , att hennes svaga helsa nekade
henne att lemna rummst. Hon och lady Sara önskade honom en lycklig
resa.

Vivian gick upp på sitt rum efter sina handskar, dem han glömt der. Vid
det han sökte dem, hörde han ett högt rop från ett närliggande ruuy
Han* lyssnade åter; allt var tyst, och han trodde sig hafva hört orättf
mennu rusade lady Saras kammarjungfru in genom dörren och kastade sig
med utsträckta armar till hans fotter. Hennes tårar och Snyftningar
hindrade honom i början att förstå ett enda ord af det hon sade.
Åhdtligen utbrast hon: ”Ackr sir! var ej såirvra och res! Min fröken!
min stackars fröen ! Om ni reser härifrån, tar ni iifvet af .lady
Sara!”

”Tar Iifvet af lady Sara? Hvad! jag såg ihenne nyss fullkomligt frisk
vid frukosten!"

”Kära, kära herre! ni vetantetofti saken?” •sade flickan , i det hon
steg upp och tillslöt •dörren.; ”ni vet ej huru det stått till med
henne, alltsedan man började talaom er bort-.resa. Dåningar på dåningar
hvarenda natt.; mylady hennes mor och jag hålla henne up-,pc; ingen
skäl i huset känner detta mer än vi. Tid frukosten säger herrn! Gud
hjelpe oss så visst, sir! Huru litet ni vet hvad hon lidit! Jag
ville.ej vara en förnäm dami, så kär och så öfvergifven, för allting i
verl-den. Och lady Sara behåller allting så inom sig. Hade icke dessa
dåningar kommit emellan, skulle ingen menniska anat, att hon brydde sig
mera om er än en slen.”

"Säkert misstar ni er,” sade Vi vian; ”jag har helt visst intet att
göra med den unga ladyns opasslighet. Om hon plågas af svim-ringar, gör
det mig rätt ond t; men jag kan omöjligt —— helt säkert misstager ni
er.”

”Herre Gud, sir, ja* skulle misstaga mig. Liksom jag ej kände fröken
lika väl som mig sjetf! Ja, sir, alltifrån valtiden, när hela landet
trodde att ni skulle bli ett par, och bröllojpet genast firas, var
hennes bjei tabortgifvet åt cr. ‘Fastän hon aldrig sade mig ettord,
visste jag ändå huru det stod till; och när hon var ledsen, visste jag
alltid muntra henne med ert beröm. Och hi' kan lita på, .att när ni var
så mycket hos oss i London, sade hela staden att det Skulle bli
giftermål ulaf. Men sedan kom den förtrelliga händelsen med den der
listiga qvinnan, som tog er bort från allt godi, och förde er, Gud vet
hvarthän, till aflägsna länder! Nå, nå! jag /glömmer väl aldrig den dag
ni kom igen •till oss! Och balen om aftonen! När ni •dansade med min
fröken, och alla voro så dyckliga, då trodde väl ingen att det skulle
•slutas/ så! Ack, sir! om ni bara såg min -stackars fröken; det skulle
röra ell hjerta af Sten!”

Vi vians häpnad och oro var så stor, att ian lät den öppenhjertiga
flickan sladdra utan afbrott. Sjélfva den värma, hvarmed hon talade,
uppfyllde honom med bestörtning; ty anda till detta ögonblick hade han
icke föreställt sig, att någoiv kunde älska lady Sara Lidhurst; och
skildringen af hennes lidanden hade icke blott rört lians inbillning,
utan {Verkat på hans fåfänga.

Ljudet af en ringklocka afbröt hans vidare tankar. ”Jag-måste ga,” sade
flickan. ”O! sir, ännu en dog^ för Guds skull! vänta än-jm en
dag!”Vivian, fastän upprörd af dessa föreställningar, beslöt dock att
verkställa sin afre* sa, medan det ännu stod i hans makt. Han skyndade
trappan utföre och uppnådde förstugan, der han med en hjcrtlig Iran dt
ryckning tog afsked fråh lorden, då lady'Gliston* bury6 egen
kammarjungfru med stor brådska ilade dit och sade att hennes fru, som
nu befann sig litet bättre, anhöll alt1 Viviao måtte komma upp i hennes
kabinett.

Med tungt hjerta och långsamma steg hörsammade Vivian kallelsen. Att
vägra var icke möjligt. Han manade all1 sin rådighet till bistånd, fast
i beslut att ej låta öfver-rumplasig.

Vid hans inträde i rummet', pekade lady Glistonbury på en stol midtemot
den hon sjelf iotog. Han bockade sig, men bebölf ännu hatten q var i
handen och förblef stående, under yttrandet af några vanliga
artigheter.

Hennes herrlighet, ännu utan att tala, gaf honom åter ett tecken atl
sätta sig. Vivian gjorde det med synbart tvång. Hon besvärades stundom
af en lindrig nervös darrning på hufvudct, det enda tecken till inre
rörelse man någonsin försporde hos henne;.denna stegrades dock nu till
en grad 9 h var till han ännu aldrig varit vittne.

”Har ni brådtom, sir ?M frågadé hon. ”Ni behöfWr ej frukta, att jag
vill uppehålla er längre,. än er egen böjelse förmår er att
dröja.”Vivian lada genast ifrån sig hatten; och < sade, att han »lod
till* hennes nåds fullkom~ liga disposition..

Lady Glistonbury förtfor, ttted en märklig darrning på> hufvudet: -”Jag
har låtit kalla er, för ätt, innan ni lemnade slottet, upplysa er om en
sak, som rörer mig nära. Af några yttranden utaf en dåraktig
landtflicka,. kammarjungfru hos min dotter, dem jag nyss upptäckt att
hon fällt hos er,, har jag: orsak, att frukta,.det ni torde lemna oss
med alldeles oriktiga föreställningar -----

I detsamma hördes från- inre rummet ett . rop, som kom Vivian at^
studsa; men utan att märka det, fortfor lady Glistonbury:

”-------med-föreslä Ilningar,, k rankande för

min dotter Sara,, h vil ken, i falljag känner henne rätt, hellre vore
färdig till» allt,, än att nedlåta sig till'något, som vore
otillbörligt för hennes kön, stånd och uppfostran.”

Betagen af vöVdnad; och medlidande för modern, som talade med honom
på«detta sätt, öfvertygades han du; att ingen plan varit påtänkt for
att verka på hans sinne; samt att flickan uppläckt allt utan sin
frökens vetskap; och ju angelägnare lady Glistonbury visade sig att
skingra’ hvad bon kallade det' falska intrycket på hans själ, desto
mera var han öfvertygad att' flickan talat sanning. Han sväfvade i
stt>r förlägenhet emellkn singodsinthet oclLfarMgao att blifva^cU
öfiFer for sin svaghet.

flan svarade i éllmränna uttryck, ett hat) .byste den störste-aktning
för lady Sara Lidit urst, och .att alldeles ingen förnärmande .tanke om
henne kunde hos.honom uppstå.

”Aktning eger hon rätt att fordra-af alla,” \$ade lady Glistonbury
;'watt vägra henne den., »står i inge9 menniskas makt. För öfrigt,
sir., Jemna vi er åt er eget samvetes intyg.**

Lady Glistonbury steg tipp, och Vivían äfven. Den senare tilläde med
någon förlägenhet, att han hoppades det bvarken hon eller hennes dotter
måtte ega skäl dill missnöje mot honom.

'”Hvad det angår $ sir,” blef svaret’, ”kan -jag ej annat än hysa min
egen tanke om ert .uppförande, och ni kan knappt vänta, att en -mor i
min ställning kan göra det. Med ett -ord, ni vet hvad verlden tänker i
sådana fall. Men jag är dömd och måste tåligt.finna mig i mitt öde. Min
son ligger nära döden. Jag vet att vi skola förlora honom; hans syster
är mer än död för oss; jag förutsåg alltid detta. Men min dotter Sara!
det kunde jag ¿aldrig ana. — Men låt mig ej uppehålla er vidare. Jag
önskar er lycklig resa * och ständig välgång.’*

En betjent kom från ett inre rum med ett ‘«bud .från .lady Sara*,
.hvilken var sämre-och— 4235 —

önskade 96 sin mor. ’.*§traxt, säg henne att jag kommer .genast.”

Betjenten återgick med svaret. Vivian höll på att gå, men kom tillbaka,
ty han såg att en konvulsif rörelse i detta ögonblick sammandrog lady
Glistonburys ansigtsdrag. Hon gjorde en ansträngning för alt gå; men om
Vivian icke genast uppehållit 'henne, skulle hon dignat till jorden.
Hon ville befria sig •från hans bistånd, och sökte åter att gå.

”För Guds skull, stöd er på mig, ers nåd!” •sade Vivian, ganska ©road.
Med hans bistånd uppnådde hon dörren til! inre rummet. Der samlade hon
all sin styrka, drog sin arm ur *hans, pekade på dörren, genom hvilken
han inkommit, och sade: ”Deråt går vägen., sir.”

”Förlåt mig, jag kan ej gå, jag kan icke demn^ er i delta ögonblick,”
sade Vivian.

”Detta är min dotters rum, sir,” svarade hon och stannade orörlig.
Några af betjenin-gen innanföre, som hört hennes röst,öppnade dörren-
‘Hon gjorde en ansträngning att förekomma det, men fÖrgäfves. HummeL
var mörkt; men i detsamma dörren Öppnades^ blåste vinden från ett öppet
fönster tillbaka gardinen, och något ljus föll på en sparla-ik an
ssäng, der lady Sara låg orörlig, med slutna ögon och blek som döden,
medan ..en badade hennes tinningar, en annan gned Jbennes .fotter. Hon
.bliekade upp då dörrenöppnades, reste på hufvudet och såg Vivian; en
stråle af fröjd upplyste hennes ansigte och förgade hennes kinder.

”Sir,” upprepade modern, ”detta är min dotters---”

Hon kunde ej yttra mera»- Hon föll öfver tröskeln, s-lagen likson) af
lamhet. Hennes dotter uppsprang: från sängen, upplyfte och bar henne
med Vivians bistånd till en armstol, nära det öppna fönstret, drog
gardinen tillbaka, bad Vivian gå till hennes far och oförtöfvadt låta
hemta en läkare. Vivian sände sin egen betjent, som stod fördig med
hästen utanforer och bad honom skynda så fbrt han kunde.

Lorden kom- i detsamma med tidningar och Öppna bref. De föllo ur hans
hand, då han hörde den underrättelse Vivian meddelade. Hans herrlighet
var af naturen mensk-lig och godsint,, och skakningen varmåhän-da så
mycket större för honom, i anseende till det spända förhållande, hvari
han lefde med lady Glistonbury.

”Jag fruktar att gå uppför trapporna,’* sade han. ”För* Guds skull*
Vivian, lemna mig icke i> denna sorgliga' ställningi Befall att er vagn
åter blir insatt!”

Lady Saras kammarjungfru kom för att •äga'dem, att lådy Glistonbury
åter kundétala, och att hem frågat, «om ror Vivian Test

derifrån.

”Korn upp med mig,” sade lorden, ”»å får hon se alt ni icke är borta.”

”Ack!” ropade flickan, i det hon såg ut genom fönstret, ”der körs hans
åkdon till vagnshuset! Gud vare Iof! Ja, följ med my-lord, sir; det
verkar mera än alla läkmedel!” ”Här är mylord och mr Vivian, mylady,”
sade flickan.

Derpå vände hon sig till lady Glistonburys kammarjungfru, och tilläde
med högljudd bviskning: ”Mr Vman reser icke i dag.” Lady Sara gaf «in
uppasserska ett ärende att uträtta, hvilket förde henne ur rummet. Lady
Sara, ej mera den formliga, kalla och •stela person Vivian ej kunde
tåla, synte« honom nu, och var i sjelfva verket , en helt annan
varelse, med lif, styrka och rådighet Hon glömde sig sjelf, sin
opasslighet, sin tvungna blyghet, sin kärlek och hvarje annat
hänseende, i känslan af sin mors fara.

Denna hade blott ofullkomligt återvunnit besinning. Hon smålog åt
Vivian och sökte att utsträcka sin hand mot honom, då hon såg honom stå
bredvid sin dotter. Men när han nalkades och talade med henne, syntes
någon plågsam tanke rinna henne i hågen, och hennes kring rummet
irrande blick röjde oro och ledsnad öfver hans der var o. Vivian
drogsig1 tillbaka, och lorden följde honom, under inånga sorgliga utrop
öfver sin hustrus betänkliga läge och sitt eget makalösa tålamod.

Läkaren anlände innan kort och bekräftade genom sin utsago de lugnande
förhoppningar, hvarmed Vivian sökt ställa lorden tillfreds. Under
loppet af dygnet återtog hennes vanställda ansigte dess naturliga
utseende. Hon återvann bruket af sin arm; en viss stockning i rösten,
mindre redigt minne och svaghet i alla lemmar voro de enda synbara
följderna af detta slaganfall. Sjelf insåg hon icke beskaffenheten af
sitt illamående, eller gjorde hon sig ej ett redigt begrepp om något
som föregått detsamma. Hon hade blott en dunkel föreställning ora sin
dotters opasslighet och Vivians tilltänkta afsesa. Hon egde likväl nog
styrka att gå till sitt kabinett, dit Vivian begaf sig tillika med
lorden.

Lady Sara' lyckades att stilla sin mors orediga farhågor för hennes
skull. Betje-ningen och läkarne yttrade, när de ej kunde höras af lady
Glistonbury, sin fruktan att lady Sara ansträngde och skadade sig.
sjelf genom denna ovanliga spänning; men hennes kropps- och:
själskrafter syntes tilltaga i mån af nödvändigheten att anlita dem,
och hon röjde vid detta tillfälle en värma och styrka hkarakteren,
hvartill få personer någonsin-bemärkt det riDgaste spår..”Hvem hade
kunnat vänta sig detta af' Sara?” h viskade lorden till Vi vian.
”Hennes egen syster gjorde ej mera för mig under min sjukdom! Jag
visste alltid alt hon älskade sin rnor; men jag trodde det var på ett
lugnt och alldagligt sätt. Hvem vet, om hon ej älskar mig också? Eller
kunde — ” Hon inkom härvid i rummet. — ”Sara, mitt hjerta,” sade
lorden, ”hvar äro mina bref ech gårdagens tidningar, hvilka jag ännu
icke läst? Jag vill se om de innehålla något som kan roa din mor.”

Lorden öppnade bladen, och den första artikel, soin föll honom i ögat,
innehöll, att parlamentets upplösning oförtöfvadt troddes komma att ega
rum. Uhderrättelsen bekräftades af alla hans egna och Vivians enskilda
bref. Lorden föreslog och påyrkade nu, att lady Maria Vivian måtte göra
Gli— stonbury till sitt hufvudqvarter. Hennes son gjorde invändningar
häremot, i anseende till lady Glistonburys fortfarande opasslighet men
lorden understödde sitt förslag med så många och bevekande skäl, att
den förre, måste iofva att öfverlnla henne dertiiL

m.lotfte Äapiitlet.

Viyian andades fnare, när han slutligen be-fann sig i vagnen. Hans eget
slott, och förberedelserna till hans niors ankomst, samt vid det
stundande valet, sysselsatte honom till den grad de följande dagarne,
att han knappt fick tid att erinra sig lady Julia, lady Sara, Russell
eller Selina. fian kunde hvarken betrakta det förflutna eller tänka på
framtiden; det närvarande, med dess bestyr, upptog helt och hållet hans
omsorger.

Lady Maria anlände nästan på samma gång med tidningen, som bekräftade
underrättelsen om parlamentets upplösning. Med henne korn en ny följd
af tankar, hvilka alla gingo ut på hennes sons betydenhet i verl-den,
och om hans sällhet — tankar, hvilka hos henne stodo i alltför nära
samband, att någonsin kunna åtskiljas. Hon kände sin egenkärlek, ej
mindre än sin ömhet, interesse-rad deraf, att han fullföljde sin
politiska bana med kraft och framgång.

”1 afseetide på den nu skeende valförrättningen/’ anmärkte hon,
”återstod föga tvifvelatt han ju skulle blifva återvald med tillhjelp
af lord Glistonburys inflytande; och,” til-Jade hon med ett
betydelsefullt smålöje, ”och jag menar att ditt eget interesse är af
vigt på detta håll. Verlden har skiftevis bestämt dig åt lady Julia och
lady Sara Lid-hurst, och man frågar mig ständigt, i hvilken af båda
systrai4ne du är kär. En af dein lär säkert blifva min svärdotter; jag
bördig, om du vet det, sälta mig i tillfälle att säga hi vilkendera.”

Lady Maria talade blott på halft allvar, tills den ovanliga rörelse,
hennes ord väckte hos sonen, öfvertvgade henne att ryktet åtminstone
icke misstagit sig.

”Näst miss Selina Sidney,” fortfor lady Maria, ”som efter sitt bestämda
afslag alldeles ej kan komma i fråga, har jag, min käre son, alltid
öaskat se dig gift med någon af frÖknarne Lidhurst; och naturligtvis
äro lady Julias talanger, skönhet och ungdom — ”

Vi vian afbrÖt hastigt sin mor, och sade henne, att lady Julia lika
litet kunde komma i fråga som miss Sidney; ty han hade friat, men fått
korgen; och han egde allt skäl att tro, det hans andra älskarinnas
beslut vore åtminstone lika oryggligt som den förstas.

Vivian.

16Modern häpnade. Att hennes son kupde få korgen af lady Julia, syntes
henne en moralisk och politisk omöjlighet, serdeles då begäret efter en
förening emellan familjerna varit så påtagligt å Glistonbury-slägtens
sida. Hvad kunde vara meningen härmed? Lady Julia sväfvade säkert i
någon villfarelse, och inbillade sig att han ännu var bunden vid miss
Sidney, eller hade någon betänklighet å hennes sida uppstått i anseende
till den äl-dre systern. L alla händelser beslöt hon att sjelf på
stället underrätta sig om verkliga förhållandet.

Dagen derpå anträdde de resan tillsamman. Nyfikenheten bidrog måhända
lika mycket, som hennes aktning för sin goda vän lady Glistonbury, att
påskynda detta beslut. De funno den senare mycket bättre; hon hade
återfått minnet och fulla bruket af sitt förstånd. Vivian fann, att*hon
och lady Sara båda öfvertygades genom lady Marias nyfikenhet, det han
ickfe fällt någon vink om det de Önskade dölja. Lorden å sin sida var
öf-vertygad, att Vivian handlat hederligt i af-seende på hans dotter
Julia; således voro alla väl belåtna med hvarandra. Lorden besvarade
lady Marias frågor om hans son och dötter med den upplysning, att miss
Strict-land nyss återkommit till slottet med temli-gen gynsamma
tidningar om lord Lidhurstshelsa, samt att Julia och han nu vistades
hos hans bror, biskopen i ***.

Mellan denne broder och lorden hade aldrig råd t någon synnerlig
förtrolighet; deras lynnen och politiska åsigter voro dertill alltför
skiljaktiga. I detsamma lady Maria hörde Jorden med så ovanlig
hjertJighet yttra orden: ”min bror biskopen,” rann det henne i hågen,
att biskopen hade en ganska älskvärd, skicklig och hygglig son; hon
trodde sig utan svårighet finna, att detta var den person, åt; hvilken
Julia var bestämd. Öf-vertygad om riktigheten af denna gissning, vände
hon hela sin uppmärksamhet på lady Sara, hvars kalla och varsamma sätt
att vara likväl motstod all hennes skarpsyntbet.

Lorden förde Vivian nu i ett afsides rum, der han lemnade honom ett
bref från lady Julia, som varit inneslutet i ett till honom sjelf. ”Jag
sade er, att jag ernade skicka Julia åt Jandet/’ yttrade han, ”till en
fattig prest och hans hustru, slägt med oss på långt håll, i
Devonshire; men denna plan har rain bror tillintetgjort. På vägen foro
de nära förbi hans slott. Jag ålade miss Strictland att färdas
inkognito; men de rastade i staden, ty Lidhurst var trött, och någon af
biskopens folk vädrade upp dem; biskopen sände bud på dem, och kom
slutligen sjelf. fian var så ledsen Öfver Lidhursls sjukdom,'och,
enligt hvad miss Strictland säger, så förtjust af Julia, den han ej
,$ett sedan bon var barn, att han genast tog Vård om dem. Och Julia har
riktigt ställt sig in hos honom; ty han skrifver att han ej kan skiljas
vid henne, att jag måste låta henne stanna qvar, och att de skola draga
all möjlig försorg om Lidhursts helsa. Jag tror alt jag måste ge vika i
denna punkt för biskopen; ty i alla fall är det bättre att Julia är i
slottet än i en prestgård på landet; och fastän min stackars bror ej
har den verldskännedom man kunde önska, eller som tarfvas för att
bringa den svärmiska flickan åter till förnuft, så — Men jag hindrar er
att läsa ert bref, och jag ser ni är otålig, hvabah? Helt naturligt;
men jag är rädd det leranar föga tröst. I hvarje händelse vet ni, att
jag alltid stod på er sida i denna sak, och att jag kan handla
betänksamt.”

Lorden gick, och Vivian öppnade brefvet.

mtrettonde ftapitlet.

"Isnan ni läser dessa rader, torde ni sannolikt hafva hört att min
farbror, biskopen i ***, tagit mig under sitt beskydd. Jag kan icke nog
beklaga, att jag ej några år, några månader tidigare, hugnades med en
sådan ledare. Jag anade aldrig förrän nu bvilken förmåga att röra
sinnet välviljan i smärtans ögonblick utÖfvar, eller huru djupt en sann
frombets vältaliga ord verka på bjertat. Denne förträfflige vän skali,
hoppas jag, en gång återställa mig åt mitt bättre jag. Från passionens
sjelfviska förvillelse tror jag mig vara temligen botad. Efter att helt
och hållet hafva låtit mig hänföras af en enda lidelse, börjar jag åter
röna inflytandet af andra bevekelsegrunder, och vakna till
sam-fundspligtens återvändande känsla. Bland de första föremål, på b vi
i ka jag, återkommen från denna yra, eller denna själens feber, eger
makt att vända min uppmärksamhet, finner jag att er säiihet, sir, näst
mina närmaste slägtingars, är mig mest om hjertat. Under denna
högtidliga försäkran, hoppas— 246 —

v I

jag ni måtte med tålamod och förtroende, lyssna till mina ord.”

”Efter allt hvad jag sjeif sett och erfarit om er, öfvertygas jag, att
er maka bör vara en qvinna af ett i många fall helt olika lynne med
mitt. Ert lynne är bÖjdt för oroskiften i mån af den ställning hvari ni
befinner er, och underkastadt plötsliga men flyktiga intryck af yttre
omständigheter. Ni har hittills egt en vän, som mildrade ombytlig-heten
af edra lidelser; nu, då han är skiljd ifrån er, huru mycket skall ni
ej känna förlusten af hans kalla och sansade omdöme! Skulle ni derföre
ej hos en maka, denna dyra skÖtevän, söka en viss styrka och fasthet i
karakteren, mäktig snarare att motstå'än vika för plötsliga hugskott;
en karakter, som mindre hyllar svärmeriet än pligten; en själ, som, i
stället för att, genom exempel och medkänsla, stegra någon af edra egna
brister — förlåt mig uttrycket — rättade eller uppvägde dem genom
motsatta egenskaper? Och antag att med en sådan sans och sinnesstyrka
förenades en viss långsamhet,' formlighet och yttre köld, hvilken ej i
början torde vara lockande för en man af er liflighet, så låt detta
ändock ej stöta er tillbaka. När ni en gång lärt betrakta detta sätt
att vara såsom ett åtföljande tecken till egenskaper, väsendtliga för
er lycka, SkuK-le det, jag är öfvertygad derom, blifva erangenämt;
framför allt då , vid närmare eftersinnande, nisnart skulle upptäcka,
att* under denna yttre köld, under all denna snö och is, döljes ett
djup af värma och ömhet/'

"Härpå, sir, måste ni nyligen hafva sett ett exempel inom min egen
slägt. Idet ögonblick min stackars mor rördes af slag, såg ni min
systers sinnesstyrka, och hennes karakter framträdde sannolikt då för
er i ett nytt ljus. Efter detta utbrott af dold ömhet för en mor, kan
ni göra er något begrepp, hvilken makt kärlekens lidelse skulle ega i
hennes själ. Något begrepp säger jag; ty jag är Öfvertygad, att ingen
annan än deri, som känner henne så väl som jag, kan göra sig en verklig
föreställning om styrkan af den ömhet hon är mäktig ätt röna."

"Har jag misstagit mig i den tro, att det är nödigt för er sällhet att
älskas med både eldig och ståndaktig ömhet? Säkert kan jag ej hafva
misstagit mig i denna punkt. Om ännu en annan fråga känner jag mig vara
lika förvissad — att ni sannolikt bor väcka en starkare böjelse i ett
sinne likt min systers, än i ett sådant hjerta som mitt. Låt det ej
såra er stolthet eller någon af edra känslor, om jag säger er, att,
äfven om mitt hjerta vore fritt, och om inga fordna förhållanden nekade
mig att tänka på er som älskare, jag likväl ej kunde röna
kärlekenslidelse för en man af er sinnesart. Det måste vara en
öfveriägsen styrka, beslutsamhet och höghet i lynnet; det måste vara
någonting moraliskt stort, som skall fatta min inbillning och röra mitt
hjerta. Min syster tvärtom beundrar mer en liflig och ädelsin-nad
karakter, och skulle fängslas af en älskare med de egenskaper och
talanger, som utmärka er. Viss om förträffligheten af edra tänkesätt
och grundsatser, och i känslan af att hennes egert sinnesstyrka skulle
förekomma hvarje fara af ert ostadiga lynnes vex-lingar, skulle hon
såsom er maka blifvå er mer och mer tillgifven genom sjelfva edra
brister, emedan hon skulle lifvas af en oupphörlig känsla att vara
nyttig och nödvändig för er säIIhet.”

”Ni skall kanske förvånas, sir, att höra mig orda så kallsinnigt för
andra i en sak, der jag handlat så obetänksamt för egen del, och ni lär
icke känna er synnerligt hågad att följa en persons råd, som visat så
ringa för-sigtighet i sina egna angelägenheter; derföre, sedan jag
åberopat mina skäl och anfört mina slutsatser, lemnar jag åt er sjelf
att använda dem såsom ni finnerför godi, och skali blott tillägga, att
uppfyllandet af mina önskningar i detta fall skulle tillskynda mig en
serdeles fägnad. Det skulle lätta mitt sinne från en del af
sjelfförebråelsens tyngd. Jag har gjort -båda mina föräldrar olyckliga*
Jagbar orsak att frukta, att denskakning, min mor lidit genom mitt
förvållande, mycket bidrog till bennes sista sjukdom. En händelse, som
skulle återskänka sällbeten åt be-Ja min slägt, måste derföre vara mig
den mest önskvärda på jorden. Jag skulle röna omedelbar lättnad ocb
tillfredsställelse i sjelf-va boppet att bidraga der till 9 genom den
inflytelse jag kan ega öfver ert sinne. Ocb utom den fägnad ocb
stolthet jag skulle känna i betryggandet af min systers och er lycka,
skulle jag njuta en sann hugnad, sir, i den förtroliga vanskap med er,
hvilken blott ett så nära slägtskapsband kunde tillåta eller
rättfärdiga. Ni skall emottaga denna försäkran, i stället för det lika
utnötta och kränkande, som meningslösa och vådliga tillbud af vänskap,
fruntimmer stundom göra åt fordna älskare.

Julia Lidhurst/’

Vid första läsniftgen af detta bref, erfor Viyian ingen annan känsla,
än saknadens öfver förlusten af all utsigt att någonsin vinna den
persons kärlek, af hvilken det var skrifvet. Vid en ny genomläsning
rördes han af det allvarliga uttrycket af bennes önskningar för hans
sällbet; och begäret att tillfredsställa henne i en fråga, hvarom hon
var så' angelägen, verkade på honom långt mera, än något af hennes
skäl. Allt det godaförstånd brefvet innehöll gick på honom for-lorad t;
men känslan deri verkade med full styrka; likväl ej med tillräcklig
makt att besegra den vedervilja han ännu rönte för ladjr Saras person
och sätt att vara.

Lorden gjorde inga frågor om innehållet af hans dotter Julias bref; men
så viift artigheten medgaf, betraktade han forskande Vi-vians
anletsdrag, vid dennes återkomst till salongen. Lady Glistonburys
uppförande vittnade om hennes vanliga yttre lugn; men den nästan
omärkliga skak ningen på hennes huf-vud var ett tillräckligt bevis på
hennes inre känslor. Lady Sara var blek, men så fullkomligt mästarinna
öfver si^ sjelf, att Yivian Öfvertygades, det hon åtminstone ingenting
visste om sin systers bref. Detta yttre lugn och denna skenbara
känslolöshet retade lady Maria öfver all* beskrifning, och hon gjorde
ingen hemlighet deraf för sin son.

Till sin egen stora förundran, fann sig denne snart hänförd till ett
försvar, och nästan till ett loftai, öfver lady Sara Lidhurst; men
orättvisan i hans mors anfall var så stor, att han ej kunde instämma i
hennes bittra tadel.

Lady Maria måste slutligen yttra sin tillfredsställelse öfver hans
varma försvar; och kanske gjorde sjelfva hennes förra orättvisa lady
Sara mer tjenst i Vivians tanke, än omhon bedömt henne i mildare
uttryck. Likväl kände han sig glad att ännu icke hafva friat. Han egde
hvarken mod att gå framåt eller tillbaka; tiden förled och drog honom
med sig, utan att bringa honotn till något beslut.

Valangelägenheten fortgick. Hvarje dag var lorden hos honom, eller han
på Glistonbu-ry; hvarje timma insåg han allt mera klart den väntan man
hyste; stundom kände han sig ovilkorligt dömd att uppfylla deuna, än
åter omfattade han det hopp, att lady Julia snart skulle återvända hem
och, genom någon lycklig sakernas vändning, blifva hans. Han egde ej nu
förmånen af att i denna bryd-samma ställning understödjas af Russells
sinnesstyrka. Dennes svar på hans bref voro så kallt beslutsamma, och
han sjelf så ovilkorligt böjd att icke mera inblanda sig i hans
angelägenheter, att Vivian ej såg något hopp att återvinna hans vänskap
eller begagna hans råd. I detta villrådiga läge befann sig Vivian, när
en händelse timade, som väsendtligt ändrade tingens utseende inom
lordens familj.

Just vid den tid underrättelserna om hans sons helsa voro som mest
gynnande, och hans vänner intogos af det lifligaste hopp om hans
vederfåeude, dog lord Lidhurst. Hans mor var den enda person i slägten,
som bered t sig på detta slag. Man fruktade attmeddela henne tidningen
derom, för att ej framlocka ett nytt anfall af den fruktansvärda
sjukdomen; men till allas förvåning hörde hon den med lugn fattning,
yttrade att hon länge förutsett denna olycka, och ?tt hon fogade sig
efter Himlens vilja.

Sedan man beklagat föräldrarne, som förlorat denne älskvärde och
lofvande yngling, arfvinge till en stor förmögenhet och en lysande
titel, började visst folk beräkna hvil-ken förändring dödsfallet kunde
verka i den öfriga familjens läge. Fröknarne Lidhurst blefvo, från att
ega en ringa förmögenhet, arfvingar till en ganska betydlig egendom.
Grefliga värdigheten skulle öfvergå till en lordens brorson, i händelse
fröknarne Lidhurst icke trädde i äktenskap eller fingo manliga
arfvingar; i motsatt fall skulle titeln tillfalla äldste sonen. Alla
dessa omständigheter blefvo naturligtvis snart kända och omtalade i
grannskapet; och mången lyckönskade Vivian till den stora tillvexten i
förmögenhet och hans blifvande hustrus lysande utsigter.

Vid det första besök Vivian och hans mor gjorde på slottet Glistonbury
efter Lid-hursts död, funno de der en ung och ganska hygglig man, men
af mörkt, förbehållsamt utseende, hvars uppsyn och väsende genast
intogo dem emot honom. Han å sin sidatycktes betrakta dem misstänksamt
och vara serdeles illa till mods, när Vivian antingen omnämnde
valförrättningen eller nalkades lady Sara. ' '

Denne unge man var mr Lidhurst, lord Glistonburys brorson och
presumtive arfta-gare. Det var nästan vid första anblicken påtagligt,
att farbrodern ej kunde tåla sin brorson; men det var icke lika lätt
att finna, det denne föraktade farbrodern. Herr Lidhurst, ehuru ung,
var en klyftig politikus, och hans känslor bestämdes alltid af hans
eget intéresse. Han egde större talanger än lord Glistonbury, mindre
fåfänga, men oändligt mera ärelystnad. Hos lorden var denna snarare
tillgjord, såsom ett sken, hvilket anstod hans rang och bidrog att öka
hans betydenhet; Lidhursts ärelystned var allvarlig och gränslös, men
kall, stum och beräknande; högmodet frätte honom invärtes, men förledde
honom aldrig till öfverilade ord eller handlingar. Menniskor, hvilka ej
uteslutonde leddes af ärelystnaden, ansåg han alltid för dårar, och
dem, som deraf beherr-skades, betraktade han i allmänhet såsom fega
pultroner; de förra stämplade han såsom narrar, de senare såsom
rivaler.

Han hade varit hos biskopen i *** under sin kusins sjukdom och vid hans
frånfälle. Alltifrån lady Julias ankomst till farbrodern,hade han
förutsett möjligheten af denna ut* gång, och i följd af sin
beräkningsförmåga sökt ställa sig in hos henne. Detta fann han
omöjligt, men tröstades emellertid snart, då liau erfor hennes beslut
att aldrig gifta sig. Han önskade blott att hon måtte framhärda den,
och han var nu på slottet Glistonbury, for att fria till sin andra
kusin lady Sara, hvilken måhända lättare kunde gå hans planer till
mötes.

"Nå! min kära Vivian,” sade lorden och drog honom afsides, ”huru
behagar er mio brorson, Marmaduke Lidhurst? Tala fritt, ty jag säger er
genast, att han ej här står synnerligt väl anskrifven; han är icke en
bonne odeur; men låt det vara oss emellan. Han tror att jag icke vet,
det han anser mig för en ytlig stackare, emedan jag ej har hjer-nan
fullproppad med statistiska tabeller^ med allt det financiella skräp
han bär på sina beräknande fingerspetsar; men jag tror mig vara en
nästan likså slug statsman som had, med en smula verldskännedom
derutöfver. Hvabah, Vi vian, huru menar ni? Och jag kan genomskåda
honom med halfl pl i rande öga, det kan jag säga honom. Han åskar efter
lady Sara. Jo vackert ock! Men icke förthy kom han aldrig hit, innan vi
miste min stackars gosse. Märkte ni huru afund-sjuk han var på% er?
Riktigt! riktigt! Det är en slug räf! Men vänta tills ni lär kännabonom
närmare. Huru hans panna mörknade, då fråga bief om valet! Han bar känt
mig på pulsen i detta ämne, och har en brinnande håg att uppträda såsom
parlamentsledamot för grefskapet. Men håll stånd, Vi vian, min redlige
van; jag blir på er sida; lita på mig! Jag öuskar blott — ” Hår-vid
förstummades lorden; ty den person hon menat nalkades i detsamma.

Trots den hånfullt afundsjukä ton, hvarmed lorden yttrat sig om
Marmaduke i hans frånvaro, talade han nu med honom sjelf på ett helt
annat sätt. Vivian insåg lätt, att hans herrligbct hyste en egen
räddhåga för sin brorson, samt, oaktadt sin hemliga vedervilja,
fruktade att skrida till någon öppen brytning med en man, som, enligt
livad lorden fruktade, var så skicklig att tjena sitt eget parti.

När Marmaduke arbetat sig upp ur det tankedjup, den lian vanligen
syntes försänkt, och nedlät sig att lossa sin tungas band, rörde hans
ämne alltid de maktegande, eller andades det blott hån mot personer,
som ej kunde ernå politisk inflytelse. Genom intet af hans påståenden
kunde det bevisas, men af allt hvad han sade tetnligen säkert slutas,
att han värderade menskliga egenskaper och talanger blott så vid t de
förmådde vinna, ett pris på den politiska marknaden. Förmågan att tala
offentligt ansåg han som den ypperst«;gåfva af Himlen, och lyckliga
parlaments-talare voro de enda personer, för hfilka han röjde beundran.
Då Vivian talat och väckt uppseende i underhuset, blef han i detta
hänseende ett mål för Marmadukes afund; men denna mildrades dock af
föraktet för vår bjeltes brist på ihärdig ärelystnad.

Marmadukes uppmärksamhet för ladv Sara tycktes emellertid ej krönas af
önskad fraro-gång; ty hon behandlade sin kusins utsökta artigheter med
förnäm vårdslöshet, och visade, hvad hon hittills aldrig låtit märka i
sitt uppförande, ett utmärkt företräde för Vivians umgänge. Det slags
täflan, rivalska-pet med Lidhurst åstadkom, ökade föremålets värde;
hon, hvilken striden gällde, blef nu ett omtvistadt pris. Vivian fann
sig både utmanad och road af det förakt och den svartsjuka Lidhurst
skiftevis röjde, hvars åtrå, att uttränga honom ur lordens slägt och
lady Saras gunst, retade honom att visa sin inflytelse, och bestämde
hans beslut att icke vika från stället.

Oförmärkt blef hans uppmärksamhet allt mera liflig; fåfängan sporrade
honom att antaga en lätt och otvungen ton af galanteri; och han
smickrades af tanken, att enhvar märkte både dess öfverlägsenhet och
framgång. Lady Sara, hvars väsende vunnit otroligt efter miss
Strictiands afresa, var till deng*ad förskönad genom vår hjeltes
uppmärksamhet, att han fann henne verkligt flörtjt** sande. Han hade
väntat sig eld under isskorpan, men blef angenämt öfverraskad vid denna
plötsliga anskjutning af blommor midt-under snön. Vagnen stod vid
dörren om aftonen och hade väntat en timma, förrän hat» märkte att
tiden till afresan var inne.

Nästa morgon i ovanlig tid anlände lord Glistonbury till slottet
Vivian, med en tipp^ syn af stort bekymmer och ängslan. Han sökte att
tala om alldagliga ämnen; mfu snart afstannade dessa. Lady Maria,
hvilken såg honom angelägen att tala med hennes son enskildt, lem na de
dem, icke utan nyfikenhet att erfara innehållet af deras samtal.

Lord Glistonburys drag röjde i snabb om-vexling bestämd rådighet och
fullkomlig obeslutsamhet. Ändtligen yttrade han med ?? hastig
ansträngniug: ”Har ni bort dggéop

nyhet?”

"Jag har icke läst tidningarne änftuw”

”Den nyhet jag menar är bemtttd ur skilda källor.”

Vivian var blott öra; tv han troddé att någonting rörande lady Julia
var i frågä. Lorden, som i sitt umgänge med metitrfskor lärt konsten
att afspisa folk med tOttiö ortf, för att vinna tid, under faran af en
bankrutt på begrepp, fortfor att hopväfva sina fräset Vivian. 17ulan
serdeles mening, medan han samlade tankar och studerade sin ¿hörares
uppsyn.

”Ni kommer ihåg min vink sista gången vi talade om ett serdeles vigtigt
ämne. Jag tillstår att Lidhursts uppförande icke motsvarar mina begrepp
om anständighet; andra må tänka derom hvad de behaga. Jag vill meddela
er saken utan omsvep. Marmaduke har spelt oss ett fult spratt. Hvabah?
Vi vian, huru tror ni?”

”Min bäste lord, jag vet ju ännu icke hvarr om frågan är,” svarade
denne.

"Åh! saken är helt enkel. Hör bara, han har, utan min tillstyrkan eller
åtgärd, nej, tvärt deremot, gått och anmält sig som
par-laments-kandidat för grefskapet, och härskall ni få se hans granna,
patriotiska uppmaniog i bladen, undertecknad med hans namn i hela dess
längd. Hvilket gement streck! ty ni inser huru det bringar mig i
nödvändighet att understödja en man, som blott nr min vän, rnol min
närmaste köttslige anforvandt; en sak som måste väcka ett besyunerligt
uppseende i verldens ögon!”

Vivian yttrade mycket deltagande för hans herrlighets kinkiga
ställning, men anmärkte att verlden vore ganska orättvis, om den
tad-lade honom, och han var säker alt hans herr-lighet egde en alltför
beslutsam kara k ler att tveka i valet.> "Men* oberoende af
verldeninföll lorden, ”skulle inom vår egen slägt en riktig liga bildas
emot mig mellan Lidhurstarne och deras mest aflägsna förbindelser, och
dessa familjtvister äro en ful sak; ty ehuru våra feodaltider äro
förbi, hafva partisyften trädt i feodalinteressets rum, och vi
partichefer måste hålla våra anhängare vid godt lynne, el-» l$r ock äro
vi ingenting på faltet — jag menar i huset. Ha! ha! ha! Jag skrattar,
men saken är allvarsam; ty Marmaduke Lidhurst blefve, enskildt eller
offentligt, en omedgör-lig fiende. Han är i stånd till ett outsläckligt
hat, Han har sin hand med i allt, känner alla menniskor, är med i alla
klubbar, en tilltagsen yngling, den man geina hör, och som ej har ond t
om munväder. Och sedan, med sin egen brorson kan man ej komma till
rätta på hederlig väg. Dessa slägt-tvister måste biläggas vänskapligt,
icke hederligt, och dcri ligger just svårigheten. Hederns logar äro en
död bokstaf i dylika fall, och landets gällande lagar få icke håll på
dessa känslans spetsfundigheter. Men det vig-tigaste känner ni icke
ännu?”

”Nej,” svarade Vivian.

”Ni bar ej hört omtalas Marmadukes inä-sterknep i politiken!”

”Nej, hvad menar ni, m v lord? Jng brinner af längtan att veta
det.”,TMep der{ ligger svårigheten! Nej, fffjf jflg kap, min själ, icke
nämna det,” ropad? Jorden. ”Det upprör alla mipa känslor, såsom iar och
hederlig man. På min ära, såsom pt>ir, skulle jag tala, om jag kunde;
men min själ jag kan det.”

”Ni vet, min bäste lord,” sadeViyian, ”att i fVåga om mig gälla inga
svårigheter eller grannlaga betänkligheter. Ers herrlighet har gjort
mig äran att alltid lefva på en så förtrolig fot med mig, att det
säkert icke ffrr-nes något som ni ej kan säga mig!”

”Ja, så är det,” svarade lorden, som lem-nade sin tillgjordt bedrofvade
uppsyn, och sökte afskudda den verkliga känsla af förlägenhet han
erfor. ”Ni har rätt, min käre Vi vian, vi stå onekligt på en så
förtrolig fot med hvarandra, att jag ej behÖfver lyssna till några
betänkligheter. Men det ges vissa saker, en vältippfostrpd, bildad man
— kort sagdt, det skulle nära nog likna — — Men, jag är sannerligen på
allvar bragt i trängsel, och måste försvara mig så god t jag kan mot
min brorson. Vet då, att han friat till lady Sara, och haft den
dristigheten att fråga mig, om det var någon sanning eller ej i vissa
rykten, dem han påstod vara allmänt gängse. Himlen vete huru eller
hvarfÖre! Och han ansätter mig, den sluge skälmen, för sin kusins
skull, att motsäga dessa rykten, på detgttda vefksauima sätt, genom att
tills vidare afbryta det förtroliga umgänget mellan er och min slägt,
så länge lady Sara förblir ogift, eller, om vår spekulant ville tala ur
skägget, tills han sjelf dragit af med henne! I alla händelser har jag
talat öppet, Vivian, det lär ni medgifva, hvabah? Och jag berättigas
både till en oförställd tydning af mina beve-kelsegrunder och till en
lika öppen förklaring å er sida.”

' Medan lorden talade, hade bestörtning, medlidande, tacksamhet,
fåfänga, täflingslyslnad, heder, lady Marias ord, Jady Julias bref,
sedan åter förbindelsen, den framtida grefve-värdigheten, den stundande
valförrättningens ovissa utgång, Lidhursts tilltagsna intrång,
grymheten af att öfvergifva en flicka, som var kär i honom, vanäran,
omöjligheten af att gå tillbaka sedan vissa rykten kommit i omlopp;
alla dessa föreställningar hade jagat h varandra med snabbt vexlande
fart i Vi vians själ, och hans beslut var följden af stundens
förvirring och rådande känslor.

Hans svar till lorden innehöll en bön om lady Saras hand, åtföljd af så
många artiga löften hans rådighet mäktade uppbjuda. Han visste icke
rätt hvad han sade, ej heller pröf-vade lorden så noga, om han hade en
verklig älskares uppsyn och ton, eller frågade han hvart hans fordna
kärlek för lady Juliatagit vägen, ulan, fullkomligt belåten att syftet
var detsamma, om också föremålet ett annat, utropade han: ”Kom, kom,
allt det

der måste lady Sara sjelf höra ! Och det faller tnig någonting in; men
jag kan dölja en hemlighet. Ni återvänder genast med mig till
Glistonbury. Min hustru skall se er med förtjusning, och det skall roa
mig att se Mar-madukcs uppsyn, när jag säger honom att ni redan friat
till Sara; ty nu måste jag yppa allt. Vår spekulant räknade, ser ni, på
sannolikheten deraf, att ni icke skulle fria genast, hvilket
rättfärdigar mig inför veriden att understödja min måg mot min brorson.
Beträdande valet af måg, afgör Sara denna del af soken sjelf, vet ni
väl; ty när två friare-anbud göras, båda nästan lika antagliga, är jag
en alltför god far, att icke lemna sakens afgörande åt min dotter.
Således ser ni, att vi förstå h va rand ra iull kom lig t, tvärtemot
hans uträkning, hvabah? — Herr spekulant, ni får återtaga er skräflande
uppmaning, gissar jag, i nästa tidningsnummer. Hejsan, Vi-vian! min
käraste vän!”

Med en sådan språksamhet fortfor lorden att gifva sitt hjerta luft hela
vägen på deras gemensamma färd till hans slott, hvilket kom Vivian väl
till pass, emedan det besparade honom nödvändigheten att svara.

”Således är då tärningen kastad,” sade han för sig sjelf, ”och jag har
verkligen friat tilllady Sara Lidhurst! Hvem skulle hafva väntat sig
detta för två år sedan! Jag hade ej trott det, om inan sagt mig det
ännu för två tnånader sedan. Men det är elt — rätt passande parti; lady
Sara är ostridigt ganska aktningsvärd, i stånd till en verkligt stark
böjelse, och jag älskar henne, det vill säga, jag tyckte rätt mycket om
henne i går — jag tycker verkligen om henne.”

På dessa grunder, midtemellan beräkning och kärlek, i stöd hvarutaf de
flesta par ingå äktenskap, anmälte vår hjelte sig hos lady Sara
Lidhurst. Som båda personernas lynnen äro våra läsare af gammalt
bekanta, vore det grymt att trötta dem med en längre skildring af
frieriet. Nog af, att lorden njöt fagnaden af att se sin brorson slagen
ur brädet; att den stackars lady Glistonbury af glädje ti c k en ny
känning af slag, och alt Charles Vivians giftermål med lady Sara
Lidhurst firades med mycken prakt och ståt och med alla upptänkliga
fröjdebetygelser.

m^jortoniif Äapitlct.

Bomaivskrifvare ocb romanläsare äro vanligen nöjda, när de hinna till
denna lyckliga katastrof. Deras nyfikenhet och deltagande Sträcker sig
sällan längre; men i verkliga lif-vet utgör vigseln endast början till
huslig säll-het eller husligt elände.

Straxt efter firandet af Vi vians bröllop, timade en händelse, hvilken
afbröt alla fester på Glistonbury, och förvandlade brudståten i djup
sorg. Lady Glistonbury, som varit mycket plågad af den mängd
gifter-målsyisiter hon nödgades emottaga och besvara., fick ett nytt
anfall af slag, hvilkef inom några timmar beröfvade henne lifvet. Så
blef just den händelse Vivian fruktat, såsom sannolik följd af hans
vägran att gifta sig med hennes dotter, påskyndad af hennes önskningars
uppfyllande.

Efter förlusten af sin mor syntes lady Sara Vivians hela själ uppfylld
endast af ömhet för hennes man. Offentligt, och för alla Ögon uiom
Vivians, tycktes hon vara ungefär samma person som förut; men
enskildt,var den varma tillgivenhet hon visade ho-* nom sådan, att han
ofta frågade sig sjelf, om detta kunde vara samma qvinna, sona för den
öfriga ver Iden, och under hela sin förra lefnad, syntes så kall och
luinslolös. Vid ganska få tillfällen före giftermålet hade hennes lynne
med mycken svårighet gifvit ifrån sig en hastig gnista, och genast var
kylan åler inne; men nu lät hon den jemna lågan brinna ulan tvång.
Pligt och lidelse hade nu samma syftemål. FöYe giftermålet hade hennes
kärlek, äfven med fara för lif-vet, blifvit undertryckt; hon anade
ingenting mindre, än att enskilda bevis på gränslös kärlek af ett gift
fruntimmer mot dess man kunde vara tadelvärda eller farliga; hon ansåg
det vara sin pligt att älska sin man så mycket hon möjligen kunde. Var
han icke hennes man? I sanning, hon visste långt mindre om den för
kärlekens behandling nödiga klokhet och omtanka, än någon sjuttonårs
flicka, van att läsa romaner och höra saken omtalas, ens kunnat
begripa. Hon hade blifvit lärd att hvarken läsa, tänka eller tala om
kärlek; och hon hade blifvit så strängt bållen i detta amne, att hon,
helt och hållet okunnig om faran, nu styrde sin egen kurs ulan kompass
eller sjökort. Hennes obetänksamma ömhet pålade snart mannen ett tvång,
bvilket knappt någon älskare, långt mindre en man, kunnat tåligt
fördraga. Hon villeknappi tillåta honom lemna sig. Sa snart han gick
ut, aftvang hon honom löftet .att snart vara hemma igen på en viss
timma; och om han dröjde blott några minuter derutöfver, hade han att
utstå hennes Ömma förebråelser. Äfven om han blef hemma hela dagen, var
hon ledsen när han lemnade rummet der hon satt; och han, som nu, under
allt detta yttre lugn, anade . hennes inre oro, såg på hennes uppsyn,
att hon var misslynt om han syntes road af samtalet med någon annan
person, serdeles ined något annat fruntimmer.

En dag, när Yivian, efter att hafva till— bragt en morgon-léte-å-téte
med lady Sara, meddelade henne sin afsigt att spisa middag lilomhus,
upprepade hon sin ömma begäran, att han måtte komma tidigt hem, samt
att han skulle säga henne hvilken timma hon presist på slaget kunde
vänta honom. Han nämnde en timma på höft, för att freda sig för hennes
besvärliga oro; men han kunde ej qväfva ordet ”Pah!” då han ilade utför
trappan; ett utrop, som till all lycka endast hann fram till en
betjents öron, den der ej tänkte på något annat än spetsen af sina egna
stöflar. Vi vian träffade händelsevis några angenäma personer, der han
spisade middag; man öfvertalade honom enträget att dröja qvar till
supen. Han gaf vika, men hadc den uppmärksamheten alt skicka hem*m
betjent, for att bedja del lady Sara ocli bans mor icke måtte sitta
uppe för hans skull. Vid återkomsten fann han alla i säng utom lady
Sara, hvilken salt uppe och väntade med uret i hand. I detsamma han
visade sig, bestormade hon honom med Ömma förebråelser, h vartill han
svarade: '’Men

b varför skulle du sitta uppe, när jag bod dig icke göra det, min bästa
Sara?**

Hon hade en mängd ömma invändningar att åberopa, och bland annat sade
hon, likväl utan att tro på sanningen deraf: ”Ack! säkert hade du varit
lyckligare om du gift dig med min syster Julia eller den der miss
Sidney?”

Vivian suckade djupt; men i nästa ögonblick , medveten af att han gjort
det, och rädd alt tillskynda sin hustru någon ledsnad, sökte han leda
hennes tankar på något annat ämne. Förgäfves. Den stackars lady Sara
förblef stum, men kände det djupt och med fortfarande ängslan. Så
återföll hennes oförsig-t ig lie t på henne sjelf, och hon led i mån af
_sin ömhet och sin stolthet. Genom så ringa omständigheter afvändes
menniskohjertat från kärleken! Kämpande efter frihet, fladdrar den
lilla ostadiga ,guden omkring, rycker på vingarne, och återfår sällan
benägenhet till lugn. Vivians godsinlhet hade en tid förmått honom alt
foga sig efter tvånget;men i fall han, i stället att ge vikai foV sin
hustrus öinma enträgenhet, i fall han, i stället för att finna sig vid
hennes fadda samtalston och inskränkta åsigter, ledt hen-» nes tankar
på passande föremål, skulle han förvandlat hennes kärlek till en sann
hugnad för sitt lif. Den som i sitt våld eger ett qvinnohjerta,
begåfvadt med vanligt förstånd, kan på ett års tid utbilda det mera än
alla läromästare och böcker i verlden. Men Vi-vian hade ej nog
beslutsamhet till ett sådant steg; han tänkte blott på förekommandet af
obehagliga känslor för Ögonblicket, och följden blef, att det onda han
fruktat med hvarje dag stegrades.

Vivians mor såg tillvexten af missnöjet makarne emellan med ängslan och
sjelfföre-bråelser. I sin ifver att ställa allt tillrätta emellan
svärdottern och sonen, gjorde hon blott saken ännu värre. Hon talade
med all sitt eget lynnes värma och öppenhet med lady Sara, besvor henne
att tala lika oför-ställdt och yppa orsaken till Vivians synbara
förändring.

”Jag vet ej hvad ni menar med förändring hos Vi vian?”

”Är det ingen osämja er emellan, min vän?”

”Ingen, så vidt jag vet; vi förlikas fullkomligt blef svaret.

”Än missförstånd då?””Jag vet ej af något missförstånd. Yivjart pch jag
förstå hvarannan fullkomligt,” *JKöld då! Ack, livad ord skall jag
nyttja! Säkert råder er emellan någon köld/ något 8r helt visst icke
som det bör/*

”Jag vet mig aldrig hafva klagat öfver pågon köld å Vi vians sida. År
meningen den, att han besvärat sig för ers nåd öfver någon förseelse å
rnin? I sådant fall, är det min skyldighet att, när han visar mig hvari
den ligger, i mitt uppförande göra hvarje förändring han finner nödig.”

”Min son skulle klaga; nej, min söta vän, du missförstår mig. Min son
klagar ej öfver någon förseelse å din sida.”

”1 sådant fall, om ingen klagan föres å någondera sidan, är allt som
sig bör, menar jag, för närvarande; och om jag framdeles skulle fela i
någon skyldighet, anser jag mig ers nåd förbunden, om ni då
tillrättavisar mig/' Utan hopp att genomtränga lady Suras sju-dubbla
förmur af stolthet, ilade modern till sin son, att försöka livad som
stod att uträtta med hans öppna och ädelmodiga sinne. Han yttrade en
högst allvarlig och uppriktig önskan att göra sin hustru lycklig. I
känslan af alt hafva tillskyndat henne mycken ledsnad, sökte han
godtgöra förseelsen genom offer, på hvilka han trodde henne satta ett
högt värde. Han afhöll sig oftafrån sällskap och samtal, som var honom
än-* genämt, och inskränkte sig hela timmar tit! umgänge med henne.

Det var lyckligt för lady Julia Lidhurst, att hon, genom ett fortsatt
vistande hos sin gode farbror biskopen, icke såg följderna af den
förening hon så ifrigt tillstyrkt. Vänners råd är ofta ganska nyttigt
att förekomma ett obetänksamt giftermål; men sällan händer, att de
äktenskap taga en lycklig utgång, hvilka snarare knutits genom andras
tillstyrkan, än vederbörandes eget omdöme och böjelser; ty må de
allmänna skäl, hvar* på rådet grundas, vara än så förståndiga, så är
det knappt möjligt, att rådgifvaren kan i beräkningen upptaga alla de
små biafseen-den å smak och lynne, på hvilka det husliga lifvets
sa11het eller otrefnad i så hög grad beror. Dessutom är man i allmänhet
långt mera benägen till ånger öfver att hafva låtit sig ledas af andras
omdöme, ön alt hafva följt sitt eget; och detta är snarast händelsen
med de svagaste sinnen. Starka själar kunna afgöra på egen hand, icke
efter blotta tycken, utan efter de skäl, som for dem framläggas; svaga
själar bestämmas helt. och hållet af de förra, och vidhålla aldrig
ståndaktigt de öfvervägande skälen, hvarken före eller efter deras
fattade beslut. Huru hntliga eller billiga grunder lady Julia än
åberopat, för att visa, det hennes systerskaraktärsstyrka borde motväga
Vivians osta-dighej — att två personer, de der efter atl sannolikhet
måste komma att foga sig inbördes, der före borde fatta en ömsesidig
böjelse för hvarandra — återstodo likväl många hänseenden, som undgått
hennes beräkning, och hindrade uppfyllandet af hennes spådom. Äfven der
hon haft rätt i vissa fall, i sin kännedom af deras lynnen, hade hon
orätt i de slutsatser hon drog deraf; ty fastän hon förutsagt, att
hénnes syster skulle älska med en värma, den man föga bordt vänta sig
af hennes yttre väsen, misstog sig lady Julia icke destomindre i den
föi utsättning, att denna ömhet nödvändigt skulle vara angenäm för
Vivian; ej heller kunde hon ana, att den skulle användas så
oförsigtigt.

Inga bref, ingen tidning från hemmet, utom en illfundig vink litet
emellanåt af hennes kusin IVlarmaduke, den hon ej trodde, gaf henne
något skäl till misstanka, att det par, till hvars förening hon
bidragit, ieke var fullkomligt lyckligt. Således fröjdade sig lady
Julia öfver framgången af sitt gifna råd, och gaf fritt lopp åt sitt
ädla svärmiska lynne i planer att främja en förening mellan Russell och
Selina, fast i beslut att dela sin förmögenhet mellan sina vänners
barn. Hon slöt ett af sina bref till sin syster vid denna tid med
följande ord:”Kunde jag blott se en annan person, den jag icke bör
nämna, belönad för sina dygder, liksom du ar det genom lycklig kärlek,
«kulle jag dö nöjd, och rista på min graf:

*Je ne fas point heureux, mais fai fait levr bonheur

Fjerran skiljd från allt svärmeri ocb ädelmod, fortgick emellertid lord
Glistonbury helt makligt på sin bana, utan att märka något som tilldrog
sig inom siägten. Den oro, som någon gång störde hans trefnad,
till-skref han blott en enda orsak, bekymret i fråga om något, hvarå
hans tankar nu vo^-ro odeladt fastade, nemligen huruvida lady Saras
första barn skulle blifva en gosse eller flicka. ”Himlen gifve det
förra!” sade hans herrlighet; ”ty då är det slut med Marma-dukes
spekulationer på arfvet.” Så ofta hans herrlighet såg ett moln på lady
Marias, sin dotters eller Vivians panna, hade han ett ofelbart
tjusningsmedel till hands, för att skingra sorgbundenheten; han gick
fram till patienten och hviskade: 'Det blir en gosse!

Mitt lif derpå, att jag säger sannt!” Stundom hände, att detta
universalmedel, au-vändt på höft, kom patienten att studsa eller småle,
och då underlät han aldrig att tillägga, med en betydelsefull nick på
hufvudet: ”Ah! ni trodde ej att jag visste bvad ni tänkte på! Nå nå, få
se om vi icke slå Mar-jnaduke ur brädet ändå.”I detta hopp vaggades
lorden, och fattade med hvarje dag allt mera tycke för sin mag, som
vai* hans presumtive arftagares fiende., eller den han åtminstone ansåg
der for. Vivians otvungna lynne var serdeles angenämt för hans
herrlighet, hvilken njöt det dagliga nöjet att styra en man af
talanger, de der voro hans egna vida öfverlägsna. Denna otvungenhet hos
vår hjeltc ökades mycket af brist på bevekelsegrund och eggelse. Han
trodde sig nu hafva förlorat utsigten om sälihet; han bekymrade sig
föga om hvarje påföljande dags större eller mindre obehag; och så
passiv var hans liknöjdhet, att den förekom en ytlig granskare af
lordens natur något nära lik en fullkomlig belåtenhets godsinta
yttring.

Hans herrlighet hade alltid varit en stor vän af bordets nöjen, och
längesedan utrönt, att Vivian kunde vara en god sällskap skar l ; han
underlät också ej nu att mana honom -till tjenst. I den konstlade
munterhet, som väckes af vinet, fann den senare för ögonblicket någon
lindring, och öfvcHemnade sig allt mera åt en last, den han fordom
afskytt, och för hvilken han aldrig varit naturiigen hågad. Hans mors
och hustrus föreställningar tjenade till intet. Han tadläde sig sjelf;
han kände sin förnedring; men hans egna förebråelser voro för svaga,
och han hadc

Vivian, 18mista t den vän,, hvars vältalighet plägade jffva honom till
ansträngning och ingifva honom förtroende..— Stackars Yivian!

I detta* skeppsbrott af hans stillhet återstod likväl ännu em räddande
utsigt. Ännu egde han ett medborgerligt rykte; han visste sig hafva
bevarat en oförvitlig rättskaffenhet såsom parlamentsledamot, och denna
rättskaffenhet, ännu mera än hans talare-förmåga, lyftade honom högt
öfver de flesta af hans roedtäflare, och upprätthöll honom ej blott i.
andras aktning, utan äfven i hans egen.

Vid parlamentets Öppnande reste lian till staden, hyrde ett vackert hus
åt lady Sara, och beslöt göra allt för att fägna och behaga den hustru
han ej kunde älska. Lady Såra egde oinskränkt makt, hemma och borta,
öfver sin tid och sina utgifter. Hennes klädsel, åkdon, betjening och
hushåll öfverstego Vivians förmögenhet, men motsvarade-fullkomligt
hennes herrlighets börd och rang; Hon var herrskarinna öfver allt, utom
hans li jer ta. Ju mindre han älskade lienne, desto mera sökte han
godtgöra detta ofrivilliga fel, då han förunnade henne det fulla välde
och den yttre glans, han ansåg böra tillfredsställa hennes Önskningar.
För egen del tog han sin tillflykt till underhuset. Der glömde han för
någon stund husligt obehag, ochelcfed&s o forställd t af det så mången
annan' hycklar — nit för sitt fosterlands yäl. Hon-var stolt att
minnas^ fruktlösheten af den ut-sväfvande Whartons försök att kasta
åtloje på hans medborgerliga dygd; han var stolt att Whartons spådomar
om hans affall aldrig gått i fullbordan; att, åtminstone i egenskap af
offentlig man, han hade uppfyllt sin tidiga ungdoms löfte, och ännu var
värdig, sig sjelf och den vän han förlorat. Han fastade sig vid denna
tanke, såsom det enda hopp han ännu egde öfrigt i lifvet.

Lord Glistonbury kunde alldeles icke förslå eller dela hans åsigter om
medborgerlighet, utan betraktade dem alla såsom blotta lemningar af
skolafbandlingar och akademiska studier, dem han undrade att Vivian
ännu ej, hunnit göra sig qvitt, och hvilka han nog visste att en smula
mera verldskännedom skulle r grund utplåna. Hans herrlighet var dock
nästan nöjd med detta fosterlandsnit hos sim inåg, icke allenast emedan
det ingaf honom en känsla af sin egen öfverlägsenhet öfver denne ny får
in* till rådsledamot, utan ock emedan det främjade hans politiska
syften.. Fosterlandsnit skulle blifva hans lösen, såsom en af
oppositionens hufvudmän; och en-* hvar, som kunde om också endast spela
ro-len af fosterlandsvän skickligt, var välkommen för hans parti; huru
mycket mera då' den rättskaffens sinnade talare, som, eldad af*sannt
allvar, kunde öfverträfFa den blott pb-litiske skådespelaren i förmågan
att rora och leda allmänna tänkesättet.

Marmadtike Lidburst handlade nu i samråd med sin farbror, och öfvergick
till hans parti, med vilkor att lorden vid första lägliga tillfälle
skulle skaffa honom en viss indi ägtig syssla, hvarpå hans håg var
riktad. 1 detta hopp öfvergaf, eller låtsade han öf-vergifva, alla
afsigteV på sin farbrors förmögenhet; han hade ofta yttrat sin
förhoppning, att lady Saras första barn måtte blifva en son, och han
skulle ej afundas Vivian sin lycka; men trots sin förställning, kunde
han aldrig besegra farbroderns afund eller Vi-vians obenägenhet för
lians kalia sjelfviskhet och politiska list. Vivian såg och värderade
likväl hans duglighet, och den läflan i skicklighet, som dem emellan
uppstod, var förmånlig, emedan den sporrade vår bjelte till
'Verksamhet.

En afton, vid en debatt i underhuset Öf-ver en v ¡g tig fråga, höll han
ett förträffligt tal, ii vi I ket serdeies väl upptogs af huset, emedan
det kom från en person med oför-\itlig karakter. Rär Vivian ingick i
kaffe-rummet, för alt henita någon förfriskning, sedan lian slutat sitt
tal, samlade sig kring honom flera af hans bekanta, och lyckönskade
honom till hans framgång, tian slet sig ifrån dem alla; ty han såg
nalkas, medett bifallsleende, den vän, på hvars lof han satte ett högre
värde, än på sjelfva husets stormande beröm, den vän, hvars förlorade
tillgif-venhet han så länge och bittert saknat. Rus-sell räckte honom
sin hand; Vivian fattade den häftigt; och innan någondera talat ett
ord, förstodo båda hvarann fullkomligt, och deras försoning var
beseglad.

”Ja,” sade Russell, när de vandrade ut ann i arm tillsamman, ”ja, det
är billigt att jag glömmer all enskild förtrytelse, i den stolthet och
fägnad jag röner, icke blott öf-ver er offentliga framgång, utan öfver
er medborgerliga duglighet. Talangen, äfven talarens sällsynta gåfva,
anser jag ringa i jcm-förelse med en dygd, som är långt mera sällsynt
och oskattbar, politisk rättskaffenhet. Det förakt och den afsky för
politiskt lättsinne, ni nyligen yttrat såsom parlamentsledamot, och det
stränga handlingssätt, hvarmed ni understöd t edra* grundsatser, äro
värdiga er och,, tillåt mig säga det, er uppfostran.”

Vivian kände sig upphöjd i sin egen föreställning genom ett sådant
beröm och of dessa de varmaste uttryck han någonsin hört af Russells
aktning. Han glömde sjelfva sitt husliga missnöje, och denna dag, den
första på flera månader han tillbragt i ostördt lugn, egnade han odelad
åt sin vän. De spisade tillsammans och berättade inbördés allt hvadsom
ti mat efter deras skiljsmessa. Russel! meddelade Vivian, att han
nyligen blifvit angenämt öfverraskad med gåfvan af ett ansenligt
pastorat genom biskopen i * * *, lady Julia Lidhursls farbror; att
biskopen, den han aldrig förr sett, hade skrifvit till honom ett bref,
deri han yttrade, att han kände den förbindelse, hvari hans slägt stod
till Russell.; att det i dödsstunden varit hans brorsons, Jord
Lidhursls begäran, det något tecken af familjens aktning och erkänsla
måtte erbjudas en. man, hvilken de voro så högt förbundna; men biskopen
tilläde, att hvarken släglens tacksamhet eller enskild vänskap kunnat
förmå honom att bortgifva en vigtig andlig syssla åt någon annan än
den, hvars karakter mest berättigade honom till en dylik utmärkelse
joch en sådan förtroendepost.

Detta bref var, såsom Vivian anmärkte., väl beräknadt att
tillfredsställa Russells sam** vete och hans grannlagenhet. Samtalet
vändes derefter på lady Julia Lidhurst. Russeli märkte ej, att Vivian
kände något mera om hennes böjelse för honom, än dagen förrän lian
lemnade Glistonbury; och Vivian kunde ej annat än beundra det hedrande
och grann-laga sätt, på hvilket hans vän talade om henne, utan någon
uppsyn af hemlighet, och med den största högaktning. Han sade Vivian,
det hån hört att ett giftermålsförslag nyligen blifvit henne gjordt af
en talangiutloch ansedd man, men att hon bestämdt af-böjt hans tillbud,
och upprepat sin förklaring, att hon aldrig ernade gifta sig. Den gode
farbrodern lemnade henne i denna det full frihet, och omnämnde icke
frieriet för Jord Glistonbury, för att ej blottställa henne för nya
ledsamheter. Russell yttrade mycken fagnad Öfver detta biskopens
handlingssätt, såsom ej blott den mest skonsamma utan äfven den
klokaste utväg, hvarigenom ‘hao sannolikast torde kunna bringa sin
brorsdotter på andra tankar. Han upprepade sin Öfvertygelse, att hon,
förenad med en man af vett och sinnesstyrka, skulle bifva en
för-iträfflig hustru.

Vi vian instämde med honom, men anmärkte., att han var öfver ty gad,
det hon aldrig skulle gifta dg. Der stannade han. Hade lady Julia sjelf
kunnat höra det samtal, som nu följde mellan två personer, af ti vilka
bon älskat den ene och afslagit den andres hand, skulle intet ord hafva
sårat hennes känslor; tvärtom skulle hon stigit i sin •egen aktning,
och funnit sig tillfredsställd af det djupa deltagande begge visade för
hennes välgång. De beklagade blott, att ett ting t fruntimmer, med
sådana talanger och af ett så ädelt tänkesätt, blifvit så oförsigtigl
uppfostrad.

”Och nu, bäste' Russell,” ropade Vi vian, ’”då vi slutat kapitlet om
lady Julia., låt ossthlä om miss Sidney.” — Russells förändra-* de
uppsyn utvisade, att det icke var honom lika lätt att tala i detta
ämne. För att bespara bonom ansträngningen, åtértog Vivian: ”Som ni nu
är en rik man, bäste vän, lär ni säkert gifta er; och jag vet,” tilläde
han småleende, ”att miss Sidney blir er hustru. Öm någonsin en man
förtjenade en sådan lön, är det ni, och jag blir den förste, som önskar
er lycka»”

”Vänta, min gode vän,” inföll Russell, ”er välvilja för mig och er
inbillning äro for snabba i denna förutsättning af min sällhet.’* —
Russell sade honom derpå, att han aldrig förklarat sin böjelse för
Selina, förrän Vivians giftermål gjort slut på all sannolikhet till
täflan med hans vän. Hon hade yttrat sin högaktning för Russell, men
svarat honom, det hon lidit för mycket af en olycklig böjelse, och att
hon kände sig obenägen till hvarje ny förbindelse.

”Skall jag försäkra er, liksom ni1 sjelf nyss gjorde i fråga om lady
Julia,” sade Vivian, ”att miss Sidney torde förmås att ändra sitt
beslut, och, skall jag: tillägga, att, ehuru jag skulle älska Julia
mindre, skulle jag älska Selina mera, om hon ändrade tänkesätt?” Ilan
fortfor att ädelsint yttra sitt uppriktiga hopp, att hans vän måtte
vinna Selma Sidneys kärlek, och- njuta den busliga sällhet” — —Vivian
ernade säga, den han sjelf hade förverkat, men stannade och tilläde
blott — "den husliga söllbet, jag anser utgöra höjden af mensklig
lycksalighet, och den ingen1 bättre förtjenar än ni, min bäste vän.”

Russell gissade lätt, alt den stackars Vivian ej uppnått denna höjd> af
mensklig lycksalighet genom sitt eget giftermål, men var en för ömsint
och förtänksam vän att saga ett ord, som kunde smärta honom i ett så
grannlaga ämne. Vivian var känslig derför;. men att efterlikna Russeils
skonsamma tystnad i vissa hänseenden,* erfordrade en styrka , ett
tålamod, hvnrtill han ej var i stånd.

I början hade han besluti t att icke nämna' ett ord för Russel! orn
husliga lidanden; men de hade icke varit många timmar tillsamman,,
innan Vivian gaf fritt lopp åt sin klagan, och erkände huru bittert
lian ångrade sitt giftermål.

*Af hvilka bevekehegrunder ert val än bestämdes,inföll Russell, ”så*
betänk, alt det afslöts för lifvet; framhärda såledesderi, och
rättfärdiga det. Framför allt*, sök att bereda’er egen* säIIhet med de
medel, som ännu stå i er makt, i stället att förlora-ert lynne med
onyttig saknad. Wi är förenad med en hustru, som-efter ert eget
vittsord är utrustad med bvarje aktningsvärd egenskap. I vissa fåll
instämmer hon ej med er smak; men ak tå* icke på dessa r och* ni'
skall- bli lycklig•mett en maka, soih är er så varmt*tillgifvén.
•Besinna, att — svärmeriet onämndt — kärleken, ehuru en tjusande
lidelse, icke utgör den enda «källan till en tänkande, dygdig och
verksam menniskas väl. Edra medbor-gerliga pligter, er framgång., ert
anseende som offentlig ,person, skall — ”

RusselI afbrots i detta :tro\tande och liftande tal af ett brådskande
bud till Vivian från lord 'Glktönbury, som oförtofvadt önskade se honom
hos sig. Vivian var misslynt att .på detta sätt borfkallas från sin
vän, lör att höra en af iordens vigtiga hemligheter om ingenting.
*Denna gång var dock förhållandet annorlunda än hnn förmodat. Russett
-var nödsakad att resa till landet dagen der-på, för att tillträda sitt
nya pastorat, men lofvade att snart se •honom åter, och med delta hopp
åtskiljdes de båda vännerna.

Vivian begaf sig tiU -lordens hus.; hans herrlighet var i sitt
arbetsrum. ”Hvar har ni varit?” utropade han; ”jag har skickat bud på
bud efter er Öfver balfva staden. Jag trodde t>i skulle stanna qvar hos
oss Öfver middagen; men ni sprang er väg, och ingen rnenniska visste
Rvarthän-eller med hvem. Här ha vi -väntat *på er#i vår
kabinettskonselj mied största otålighet.”

Vivian nämnde sin vän Russell och «ina förbindelser till honom*”Ah‘!
godt,” inföll lorden, "allt detta är nu förbi. Visst gjorde den der
RusselI sin skyldighet hos min stackars son, och handlade som han borde
i — allting. Men fråga är nu om en helt annan sak. Ni vet jag alltid
sade, att jag förr eller senare skulle \inna mitt stora syftemål.”

"Ers herrlighets stora syftemål? — Det känner jag verkligen ej."

”Åh, visst gör ni det. Ni skulle vara min måg, och icke känna mitt
stora syftemål? Markisatet, vet ni väl, markisatet! Sade jag icke
alltid, att jag snart eller sent skulle få regeringen att förvandla
mitt grefskap till ett markisat? Nå, väl! saken är nu i sin ordning
eller på god väg att blifva det; man har underhandlat med mig på de
vilkor jag sjelf föreslagit.”

"Jag önskar er lycka, min bäste lord.”

"Lycka! Ett knapphändigt ord, min nyktre herre; man skulle tro, att
saken alldeles icke rörde er. Lycka! ja, nog tror jag det.; men ;jag
får säga er, jag räknar på något mera an toma önskningar.; ni måste
lemna mig handräckning

"Hvilken uppsyn!” fortfor lorden, ”liksom ni icke visste hvad jag menar
med handräckning. Har ni aldrig hört talas om parlamentarisk
handräckning, Viviaa?”wJag* hoppas, min bäste lord,” svarade denne
allvarsamt, '’alt ni ej ingått i några förbindelser, eller lofvat något
å mina vägnar, det jag ej eger makt att verkställa.”

Lorden’ tvekadé med någon förvirring, och sparade der på ined en
tvungen och trotsig ton:. ”Nej! inga andra löften eller förbin-* delser
å edra vägnar äro: träffude, än dom jag tror ni lär medge, att jag. har
rättighet alt vänta af min måg.”

”Hvad bar ni lofvat å mina vägnar, my-Jord?” frågade Vivian allvarligt.

”tngenting annat', min3 käre mag,” sade lord G4i$tonbury, i det han
antog en skämtsam ton, ”än alt ni alltid bliv en af våra. Och är ni det
ej,redan? Min egen svärson? För Jtnäfveln , är icke han en af våra !
Kort sagdt, ni vet- ju huru ordspråket lyder: kaka söker maka, eller,
allvarsamt’taladt, ett'parti måste hålla tillhopa, jag menar, slägten
måste taga hvarann i hand; och uträtta minislrarne nntt ärende, så
uttröttar jag deras. Får jag mitt markisat, så få de mina röster.!’

”Men icke miny förlåt mig, mylord; mia röst får icke utbjudas på sådant
sätt.”

”Men ni förstår ju, att det sker till ert eget bästa lika myGket som
till mitt; ty ni vet, att markisalet troligen skall med tiden öfvergå
till er son. Och låt mig dessutom tillägga,, att jag icke lemnat er
omedelbar^fördel ur sigte; jag har bedrifvit saken *så, att ni får den
vigtiga post, mr C--------skul-

le erhållit/' ,

Allt, hvad Russell yttrat om medborgerlig dygd* var ännu friskt i vår
hjeltes minne. "Jag tackar er, min bäste lord,” svarade han, "ty jag är
Öfvertygad om er välmening; men jag är ingen af dem, som i allmänna
ären-der blott tänka på sin enskilda vinning."

"Det märker jag," inföll lorden., gäckad ocb misslynt.

Utan att bekymra sig härom, fortfor Vi->ian: "H varken för detta
markis«*»!, eller för någon titel och rang, den styrelsen eger att
bortgifva, skulle jag vilja äfventyra min heder, mina grundsatser, mitt
medborgerliga rykte!"

"Rätt vackert! oändligt bra sagdi I men hör icke så alldeles till
saken, träffar ej hufvudet på spiken, fruktar jag,” genmälte lorden;
"ly jag inser ej att en man, som emottager ett markisat, eller röstar
med hans majestäts ministrar, nödvändigt blottställer heder,
grundsatser och rykte."

"Långt derifrån!" ropade Vi vian; "ni anser mig säkert ej i stånd till
ett så vanvettigt eller orimligt yrkande. Men om en man den ena dagen
tadlar vissa företag, och den näst-följande, af fullvigtiga skal,
påyrkar rakt motsatta meningar och åtgärder, skall hanförloray oeb
fortjenar han att im$ta, allt aa-seende för rättskaffenhet.”

”Rättskaffenhet! politisk rättskaffenhet!" svarade lorden; ”fagra ord
utan mening! Bakom scenen, der vi nu stå, Vivian, h var till* gagnar
det väl att tala i denna ton? Oss emellan sagdt, ni vet att allt detta
är idel munväder. Ty hvilken menniska af något parti tänker väl nu i
sjelfva verket på nå-* got annat, än att vinna makt eller behålla den?
Makty vet ni väl, gäller nu för talangens enda måttslock, och allt ing
annat af värde innefattas derunder. Jag talar rent språk. Och då hedern
blott är en menings sak, och allmänna meningen åter ett verk-af
pluraliteten, och en sådan aldrig saknas att uppmuntra en menniska i
dylika fall, så-är er sats* min käre Vivian, höst barnslig, ja
pojkaktig, osar riktigt af lampan. Att beskärma sig öfver brist på
politisk rättskaffenhet, och dylikt mera, är icke en mans språk, som en
smula vet hvad affärer, hvad verlden vill säga. Men hvartill allt
detta-snack ?** utropade lorden, i det han hejdade sig och antog, en
min af mera förbehållsaint missnöje. ,?Wi vet säkert detta likså väl
som jag sjelf; jag vet huru inin brorson Mar-niaduke, som icke är någon
narr, skulle tolka ert nuvarande språk; han skulle säga, såsom jag ofta
hört honom göra, att politisk rättskaffenhet blott är ett höfligt
svepskäl"J3FAt hößigt svepskäl/" upprepade Viviair med oförställd
häpnad. JVär han fordom hört' dylika tänkesätt yttrag af den erkändt
ut-sväfvande och. för alla bättre känslor otill— gänglige statsmannen
Wharton, blef han upprörd; rnen att hörn dem upprepas såsom kalla
axiomer af en så ung man som Lid-hurst , väckte så mycken leda och
förakt i Vivians själ, att kon knappt kunde afhålla sig från att säga
mera än klokhet och skonsamhet tillät.

”Jag tillstår,” fortfor lorden, ”att det vore redligare och manligare,
och jag bör tillägga, vänskapligare handladt af en måg mot sin svärfar
att säga rentut: jag kan icke tjena er i detta fall, i stället för att
tala om politisk rättskaffenhet.”

”Säkert, mylord, kan ni icke mena detta på allvar,” sade Vivian.

”Jag säger er, sir, att det är mitt fulla all- * var,” skrek lorden,
som, häftigt uppbragt, gick upp och ned i rummet; ”jag står vid mina
ord, och, hade jag vetat så my£ket som nu, sir, skulle ni aldrig
blifvit min måg;. nej, aldrig! hellre hade jag sett lady Sara i
grafven! Det hade jag, sir, ja, det hade jag! Och ni är den siste
person på jorden, jag kunnat vänta detta af. Men jag har en brorson, en
brorson har jag, och inser nu*^kilnaden. Ingen känner sina vänner
förrän lian prof var dem/’

Vi vian sökte förgäfves att blidka lord Gli-stonbury med försäkringar,
att han skulle göra allt hvad i hans förmåga stod för att vara honom
till tjenst, utom i hvad han ansåg vanhederligt. Lorden upprepade,
under b varjehanda-.häftiga utrop, att om Vivian icke vilie tjena honom
i denna sak, på hvilken lians-hjerta var fästadt, der hans lefnads
stora syftemål var i fråga, kunde ban aldrig tro honom hysa någon
aktning för sig, samt alt det, kort sagdt, måste komma till en öppen
brytning dem emellan. Efter denna hotelse, afkunnad så tydligt
passionen tillät, förfogade sig lorden till hvila.

Vivian gick ofördröjligt till sin mor, for att saga henne hvad som
händt, och han kände sig nästan säker om hennes bifall; men fastän hon
berömde honom för sin ädla sjelf-ständighetsanda, var det dock tydligt,
att hoppet om markisalets öfvergående i arf till en sonson hos henne
öfveryägde alla fosterländska hänseenden. Hon förklarade väl, ntt hon
för ingen titel, för intet pris i verlden, önskade att hennes son måtte
handla vanhederligt; men hvad som äskades af honom, s& vid t hon kunde
förstå, var blott en sådan parlivexling, en sådan villfarighet, den
hvar-je offentlig man i hans ställe skulle göra;och fastän hon ej ville
hafva honom, likt vissa personer dem hon kunde nämna, till en fal
handllangare åt styrelsen, vore det likväl å andra sidan eu dårskap att
vänta, det han ensam kunde uträtta något mot korruptionens allmänna
smitta; det vore vansinnigt af ho* nom att uppoffra sig helt och
hållet, utan den ringaste möjlighet att göra sitt fädernesland någon
tjensl.

Vi vian afbröt henne ined den föreställning, att om hvarje offentlig
man tänkte på detta sätt, kunde aldrig något uträttas för det allmänna
bästa; att tvärtom, så fräoit enhvar hoppades, det något kunde
uträttas, jemväl genom hans enskilda ansträngning, och om han beslöt
uppoffra en del af sin egen fördel dervid, kunde måhända mycket vinnas.

”Rätt sannolikt!” svarade Indy Maria. Hon erkände sig vara föga hemma i
politiken; alltså öfvergick hon från skäl och bevis till öfvertalande
böner. Hon besvor honom att icke inlåta sig i någon tvist med lordens
parti, och derigenom reta hans harm. ”Jag genomskådar alla den listige
Marmadukes planer,” sade hon; Mhan känner di o farbrors envisa lynne,
och han hoppas att dina begrepp om fosterlandskärlek skola hindra dig
att gifva efter i en sak, hvarvid lorden fästat sin håg. Marmaduke vet,
tro mig, nog huru han skall vända allt det der till sin fördel.”
Fivian. 19Ju mera Vivian emotstod, desto ifrigare Wef hans mor, som, då
hon slutligen ansträngt sig ända till tårar, förklarade att hennes
varmaste bön, den hon ville upprepa på sina knän, om ingenting annat
mäktade rö-ra honom, var den, att han måtte öfvergif-va sin
Don-Quixotism.

”Don-Quixotism!” svarade Vivian, ”Russell, min vän och lärare, skulle
gifva mitt be-* slut ett helt annat namn,”

Lady Maria genmäl te, att hon Jtyckte sin tanka, eller åtminstone sina
böner, böra ega mera vigt hos honom, än någon lärares eller väns på
jorden. Nu, då det gällde en strid om makt och inflytelse mellan hennes
herr-lighet och Russell, blef hon, om möjligt, ännu häftigare. Vivian
skakades i sitt beslut af moderns bevekliga böner, af tanken på alla de
familjtvister deraf skulle uppkomma, oqh på alla de svårigheter han
skulle inveckla sig uti, om han framhärdade i sitt ädelsinnade beslut.
Lady Maria egde ännu kraftigare skäl i beredskap,

”Min käre son,” återtog hon, *rdet vore en ren galenskap att afslå den
post som erbju-des dig. Besinna blott ställningen af dina affärer,
betänk, jag besvär dig,,den förlägenhet du småningom skall iråka, om du
fÖrka-star delta anbud. Kom ihåg dina ofantliga skulder, kom ihåg dessa
högar af räkningarfcfi* Valet, och byggnaderna, och alla de fattiga
arbetarne vid slottet! och vagnmakarn! sedan! och glöm icke, att
köpesumman för huset i staden måste betalas inom tre månader. Du kan
omöjligt hålla ut, om du ej emottager denna syssla; ty du vet, min kära
Carl, jag kan ej bistå dig med framgång. Lycklig vore jag eljest att
kunna lätta alla dina svårigheter, med hvane fara eller olägenhet som
helst. Jag »kulle gerna af träd a mitt hus i staden, och föryttra min
vagn.”

”Nej, nej, min bästa mor,w ropade Vi vian, ”ni skall icke göra mera; ni
har redan gjort alltför mycket, och jag kan ej uthärda tanken på den
olägenhet ert ädelmod redan kostat er.”

”Tänk oj derpå, tala icke derom, Carl! Mor och son ernellan, vet du
väl, kan ingen olikhet i inleresse ega rum; och, så framt jag känner
mig sjelf rätt, skall jag alltid söka att hindra, det du ej må komma
alt röna någon olägenhet för min skull. När jag nämnde mig sjelf,
ernade jag ej håntyda på det! förflutna, utan endast beklaga, att jag
föl* framtiden ej eger ntedel att tjena dig såsom4 jag Önskar; och,
hvad lord Gfistonbury an-' går, vet du väl att han, oaktadt sina
betydliga inkomster, till den grad lefver vida Öf-ver dem, att i
England knappt finnes någorvi roenniska, sora har svårare för att lyfta
tusenpund sterling än han. Om du nu icke gör honom till viljes, har du
intet anständigt anspråk på honom; och dessutom kan jag ej finna mig
vid den tanken, att du skulle nödigas anlita din hustrus slägt om något
slags penning-understöd. De äro minsann stolta nog allesamman öfver
hvad redan skett, och tillräckligt benägna att anse förbindelsen med
deras slägt såsom en stor ära för oss. Vi måste ej förnedra oss sjelfva
derigenom att sätta oss i skuld hos dem. I sanning, att va-i» ra i
skuld hos någon menniska, är en föiv färlig $3k!”

”Förfärlig, ack ja!” svarade Yivian meden djup suck.

”Och den enda möjliga utyäg, hvarigenom du kan komma ur dipa skulder,
är att emot-taga den erbjudna tjensten, hvilken genast skulle försätta
dig i välstånd och lemna dig medel att fortfara i det lefnadssätt,
hvarvid du i senare tider blifvit van.”

”Hvad det vidkommer, kunde jag ändra mitt lefnadssätt. Jag ville göra
allt,” utropade Vi vian, ”för att betala mina skulder och bibehålla
mitt oberoende. Jag vill andra mitt lefnadssätt och inskränka mig med
kroft och allvar.”

”Nå väl, min käre son, jag beundrar ditt mod och kan du det göra, så är
det ostridigt bästa utvägen; men jag fruktar, när dat

gäller försöket, att du ej skall uthärda der-frned.”

”Jo, det skall jag! Tro mig, min rnor, jag eger.nog beslutsamhet
dertill; ni gör mig orätt,” sade Vivian.

”Nej, min vän, jag tviflar icke på din ber slutsambet, i fråga om egna
försakelser; men* besinna din hustru, besinna lady Sara, bef sinna det
öfverflöd, i hvilket bon alltid plä* gat lefva, och den höga sfer,
hvari hennes slägtingar röra sig! Huru djupt skulle ioke hennes
stolthet såras* om de sågo ned på hen-ne med en spotsk uppsyn? Jag
tviflar ej, att lady Sara skulle uppfylla sio pligt och göra b varje
tänkbart offer för sin man; och oin du —- jag måste nu tala öppet — om
du älskade henne med passion* kunde du med be* der och anständighet
emottaga sådana offer; men hurudan blefve väl en indragen lefnad med
lady Sara, med en hustru, som ejeger någon bildning och icke den egna
gåfvan att omvexla förströelserna, som — — Men jag ernar visst icke
förringa henne i dina ögon« Hon är en rätt aktningsvärd qvinna, och jag
säger intet mera, utan lemnar dig att sjelf tänka på saken. Vore någon
verklig vanheder förenad dermed att du emot tog detta emr bete, så
vill? jag helt visst långt hellre onr-korama på stället, än truga dig
dertill; men ehuru jag ej förstår politiken, känner jag

verlden tillräckligt för att veta, det rätt hedervärda personer
emollaga sysslor utan någon skam. Låt mig der före bedja dig, min käre
son, att betrakta tingen sådana de verk-Jigen äro,”

Vivian sade sin mor, att han ville taga sig en dags besinningstid, för
att öfverväga saken «noget, och nöjd att hafva vunnit så mycket, lät
hon honom gå. Då han lemnade sitt kabinett, stannade han för att
öfverväga, om Lan skulle rådfråga sin hustru, hvilken ännu irar okunnig
om hela förloppet, och som visste intet om hans affarfers förfallna
tillstånd. Han gjorde henne den rättvisan att tro, det hon gerna var
hågad att lefya med honom i enslig het, och afsäga sig all rangens
yppighet och stolthet, for sin pligt och kärlek. Ehuru lady Sara ej
förstod politiken, och ehuru hon hvarken egde ett upprymdi «inne eller
något begrepp om allmänt väl eller fosterlandsvärma, insåg han dock
tydligt* att om han framställde for henne den enkla satsen: “Om jag
handlar så och så, handlar jag tvärtemot heder och samvete; och om jag
handlar i motsatt anda, gör jag hvad jag anser rätt, och bevarar min
heder,'* så skulle hon säga: "Gör hvad du anser rätt, och bevara din
heder, låt följden blifva hvilken som helst*” Han erinrade sig allt det
Jady Julia sagt om den fordel han kundedraga af hennes systers
sinnesstyrka, för stadgandet af sitt vankelmod i pröfningens stund« Här
yppades nu det första vigtiga tillfälle, efter lians giftermål, der
hans hustrus sinnesstyrka kunde lända honom till väsendtligt gagn; icke
destomindre tvekade han att begagna denna fördel, och )u närmare han
kom hennes rum, desto mer tilltog hans ovisshet« Han tyckte ej om att
förödmjuka sig ända derhän att bedja henne om råd; ej heller egde han
mod att yppa de skulder och den förlägenhet han hittills sökt dölja.
Allt bvad modern sagt om ogrannlagenheten att begära eller emottaga
stora offer af en qvinna, hvil-ken, ehuru aktad, icke var älskad af
honom; fasan af en indragen lefnad i hennes sällskap; en mångårig
enslig sammanvaro med henne; allt detta förenadt, men isynnerhet
farhågan ior det stundande bittra obehaget att tala med henne om ett
oangenämt ämne, och nödgas höra henne tala med den formliga
betänksamhet han afskydde; dertill fruktan för hennes Öfverraskning, om
icke hennes förebråelser, när hon erfor ställningen af hans affärer;
detta allt verkade så oemotståndligt på hans svaghet, att han bestämde
sig för den vanliga tillflykten att tiga. Hans hand hvilade på nyckeln
till s^ngkammar-dorren; han vred den tyst och varsamt omkring, för gtt
ej väcka sin hustru; men hon sof icke.”Hvad kan liafva uppehållit dig
så länge?” sade hon.

”Affärer, söta du,” svarade han med någon förvirring.

”Får jag fråga hvad slags affärer?”

”Åh! — endast politiska.”

”Politiska!” Hon blickade allvarsamt på sin man; men, liksom för att
qväfva sin nyfikenhet, tilläde hon sedan: ”Vårt kön har intet att göra
med politiken,” vände sig från ljuset och lade sig till hvila.

”Ganska rätt, min vän,” svarade Vi vian; intet vidare ord undföll hans
läppar. Nöjd med detta undvikande af svårigheien, berÖf-vade han sig
sålunda, genom sin svaghet, den verkliga förmånen af sin hustrus
sinnesstyrka. Medan lady Sara, okunnig om sin inans betryck, sof i ro,
låg han vaken och hvälfde plågsamma tankar inom sig under nattens djupa
tystnad. Allt livad lians mor sagt om de svårigheter i penningväg, deri
de snart måste blifva försatta, återkom snart med ny styrka; tanken på
de obetalta val-räkningarne, alla . murar-, timmermans-, målar-,
glasmästar- och tapetserar-räknin-gar, jemte ”tusen onämnda etcetera,”
upp-stego i fruktansvärd skepnad framfor honom, och hans
fosterlandskänslu bäfvade. Med feberlik ängslan genomlopp han inom sig
samma kretsgång af svårigheter, och återkomständigt till frågan: JtHvad
skall jag dågo~+ raV* Bittert ångrade han denna natt det genom
dåraktiga kostnader föranledda betryck* han i så tidiga år iråkat. Hade
det blott kunnat omgörasr så skulle han visst icke tänkt förvandla sitt
hus till ett slott; hade han förutsett huru mycket kostnaden skulle
öf-verstiga förslaget, sä skulle säkert ingenting kunnat fresta honom
till ett så ulsväfvande företag. Byggmästare, murare, arbetare,
allesamman voro fattiga; men de. måste dock alla betalas. Hvad borde
han således göra? Den nöd, hvari han skulle indraga sin ädelsinnade
mou, de oifer han skulle fordra af 6in hustru, slägtstridigheterna,
allt hvad lady Sara skulle lida deraf, hans hustrus närvarande
tillstånd — hvad borde han således göra? Han måste foga sig efter lord
Gliston bury, och emottaga den honom erbjudna sysslan.

Vi vian suckade, och vred sig i sängen, och suckade, och tänkte, och
vred sig, och suckade åter; och den döende fosterlandskänslans sista
suck undföll honom! Till detta slut, till detta ömkansvärda slut, måste
all foslerlandsvärma komina, som icke under-stödjes af försigtighetens
och sparsamhetens skenbart ringare dygder.

Den stackars Vi vian sökte tröst i den föreställning, att ban ej
handlade af fala grunder, utan nödgades vika för sin mors ochsvärfars
enträgna böner; alt han nöd tvungen uppoffrade sin öfvertygelse, för
alt rädda husligt lugn och förekomma sin mors betryck, sin hustrus och
kanske sitt väntade barns undergång. Att i dessa omständigheter
öfvergifva sina grundsatser, var någonting likt en älskvärd, en
förlåtlig svaghet. Och för öf-rigt, saken betraktad från hviiken sida
som lielst, skulle lorden anmärkt, ”finnas ju så inånga, de der anse
för ingenting mindre än underligt, att en patriot vexlar politiska
åsig-ter nu för tiden.” En man anses ej ens ega talanger och duglighet,
innan han vinner något derpå. Den handel han afslutar, den vinst han
gör, bestämma, i de flesta personers tanke, värdet af en offentlig man.

Allt detta sade Vivian till sig sjelf, for .att lugna sitt samvete, och
allt detta visste han vara fullt tillfredsställande för de personer i
allmänhet, med hvilka han umgicks. Af dem kunde han således frukta
hvarken förebråelser eller förakt; men han kunde ej ens uthärda tanken
på Russell. Han kände samvetets qval och skammens bitterhet, då
föreställningen af en sådan vän föll honom i sinnet. Ånyo kastade han
sig om i sängen och suckade högt, så högt, att lady Sara vaknade,
spratt till och frågade hvad som fattades honom; men då hon ej fick
något svar, trodde hon sig hafva drömt eller att lienues man talat i
sömnen. Han suckadeicke «lera, utan, tröttad af pinsamma tan* liar och
känslor, föll han ändtligen i en half-slummer, hvilken varade tills det
blef tid att stiga upp.

Innan Vivían hunnit kläda sig, erhöll han ett besök af lorden. Denne
kom med den blidaste helsning och den fryntligaste uppsyn han kunde
antaga. Han utsträckte sin hand otvunget och hjertligt, i det han
inträdde, bad sin kära son om ursäkt för den värma och brist på måtta
han visat aftonen förut, men sade sig vara öfvertygad, att Vivían kände
hans uppriktiga aktning för honom, samt förvissad att de, kort sagdt,
aldrig kunde i grunden vara af skiljaktig mening. Således hade han
föresatt sig att tala om saken med honom på nytt, när de båda kunde
göra det med köld; och han var säker alt Vivian, efter en natts
betänketid, alltid skulle handla så, att lordens förtycke till sin måg
framför sin brorson derigenom rättfärdigades. Hvabah, Vivian? Lord
Gli-stonbury väntade på ett svar. Vivian, som liöll på att raka sig,
var glad öfver ett ögonblicks uppskof, i det han råkade skära sig i
brådskan. ”Den förb— knifven skar mig! Mylord, vill ni ej sitta, om ni
gör mig äran att-------”

Lord Glistonbury satte sig och androg åter omständligt alla de grunder
han mäktade uppleta, för att bevisa nyttan deraf, att Vivianemöttog den
ifrågavarande sysslan, ocli bistod honom, såsom han tagit för en
gifvetf sak alt hans rnåg skulle göra, vid ett sådant tillfälle. Bref
från högre och lägre personer, som bedrifvit underhandlingen om
mar-kisatet, framtogos sedan, upplysningar meddelades om allt som
passerat i förtroende j och lord Gislonbury slöt med det yttrande, att
affären var bestämdt uppgjord, helst han med sitt hedersord gått i
borgen för Vi vian. Han hade ej talat eller verkat för honom, om han ej
känt sig handla för sig sjelf, när han handlade för sin måg, sitt andra
jag; tiden hade ej medgifvit längre uppskoi; hela planen hade blifvit
uppgjord dagen förut, två timmar efter sessionen, och blef afslutad om
aftonen. Man hade sökt Vivian öfver-allt; men då han ej kun-nat finna
honom, hade lorden på eget bevåg afgjort saken å hans vägnar, och, som
han hoppades, till hans och .slägtens bästa. Saken stod ej att ändra;
hans herrlighets ord var heligt och kunde ej ryggas.

Vivian frågade , med en svag, obeslutsam ton, om ingen möjlighet
återstod för honbm att afböja den erbjudna sysslan, och sade sig kunna
hålla en medelväg; för att slippa att rösta mot hans herrlighets
önskningar, kunde han emottaga en mindre post, och afträ-da ur
parlamentet tills vidare.Lord Glistonbury ifrade mot hvad han kallade
galenskapen af ett sådant beslut.

”En man som ni, min käre Vivian, hvilken redan utmärkt sig sjelf så
mycket bland oppositionen, och framdeles skall göra det ännu mera, i
ulöfning af embete och rnakt — ” ”Nej,” sade Vivian och steg upp, sedan
ban rakat sig, ”nej, mylord, jag skall aldrig mera utmärka mig, om jag
öfvergifver de grundsatser jag anser riktiga och sanna. Den vältalighet
jag kan ega, om jag eger någon, har varit en följd af öfvertygelse; jag
skall tala illa, jag skall ej kunna tala alls, om jag uppträder mot
mitt inre medvetande.” ”Hå!” svarade lorden skrattande, ”ert svärmande
foslerlandsnit kan vara rätt granntyckt, märker jag; men, tro mig, det
skall ej be-röfva er nyttan af ert tal. Betrakta hvar-enda af våra
liders vackra talare, och nämn mig någon, om ni kan, som icke talat
lika väl å båda sidor i huset, ja, både för och emot i de flesta
politiska frågor. Gå på bara, och ni skall hnna saken lika lätt som
de.” ”Nej, ni skall tvärtom finna, att jag blir er till ingen nytta, en
onyttig tyngd i er vågskål.”

”Ni, en onyttig tyngd i vågskålen! ni, som är danad alt blifva — nå, i
sanning, utan smicker, detta vet ni väl är Öfverflö-digt oss emellan —
att blifva, säger jag,själen och, i sinom tid, hufvudman fSr tit parti.
Vänta, jag vet allt hvad ni ernar säga; men låt mig tala ut! Ni känner
min brorson; ett klyftigt hufvud anses han vara; och likväl, ser ni,
gör jag ingen jemforelse er emellan. Jag tror mig kunna dötna en smula
i sådana saker, och ni finner att huset bekräftat milt omdöme; och,
hvad ännu mer är, — ty jag kan ej dölja något för er, blott det icke
gör er fåfäng; men, lika mycket, jag tillstår fritt, att jag tror er
hafva vä-sendtligen bidragit till vinnandet af min lef-nads stora
syftemål, markisatet.”

"Jag* mylord, omöjligt! Jag har aldrig tagit det ringaste sleg der
till*”

”Förlåt mig, ett ganska afgörande steg tog ni, kanske utan att veta
det. Ni talte så väl i oppositionen, att ni tvang ministéren alt stoppa
till munnen på er, och det var ingen möjlighet att få håll på er utan
genom mig, er svärfar. Ni inser icke det hemliga sambandet af dessa
ting, med en enda blick, på samma sätt som jag, hvilken så länge varit
van dervid. Och det fanns ingen utväg att komma till målet med mig utom
markisatet. Detta var min oeftergifliga fordran; och ni ser, jag vann
mitt syfte förnämligast genom er, det tillstår jag, ehuru Marmaduke
gerna skulle vilja inbilla migf att det skett genom hans underhandling.
Me»jag gör er rättvisa; jag gjorde det ock, i mer än blotta ord, när
jag betingade mig den der sysslan åt er, hvilken jag också vet att ni
ej kan undvara« Således, min käre Vivian, är saken förklarad till vårt
inbördes nöje. Vi hafva intet annat att göra, än taga b varannan i band
och gå trappan utföre; ty jag bar bjudit roig och statssekreteraren — —
på frukost bos er. Han är befullmäktigad att hemta er kapitulation,
och,” fortfor lorden, med en blick ut genom fönstret, ”bär kommer just
vår väns vagn.”

”Ack, mylord! det är ännu icke försent,” ropade Vivian; ”det kan ännu
ställas annorlunda. Finnes här ingen utväg, ingen möjlighet?”

Ett dånande slag på husporten hördes i detta ögonblick.

”Jag önskar till Himlen, mylord!---------,r

”Jag också, af hela min själ, att ni ville sluta dessa orimligheter,
min käre Vivian, och komma ned till frukosten. -Korn, kom, kom! Hej,
hej, hejsan! Det är rent af för löjligt, och jag måste gå, om ni icke
gör det. Betänk blott en politisk frukost af denna art!” Lord
Glistonbury skyndade utför trappan. Gensträfvigt, och med tungt hjerta
och upprörd t samvete, följde honom Vivian. I detta ögonblick längtade
han efter Russell, för att hindra de oundvikliga följderna af
dettasamtal. Men Russell var frånvarande. Ve «len, som ej är sitt eget
samvetsråd, sin -egen beslutsamhets stöd! Resultatet af denna politiska
frukost var just det tivarje läsare, som känner verlden biott hälften
så väl som lord Glistonbury, troligen längesedan gissat. Patrioternas
af Glistonbury-partiet kapitulation, med Vivian i spetsen, blef
af-gjord. Lorden sjelf förlorade intet rykte genom denna tillställning;
ty han hade intet ntt förlora; han var alldeles obesvärad eller
iörhardad. Vivian derempt uppoffrade, för en lumpen reglering af sin
penningförlägenhet, ett rykte, hvilket stod högt i allmänna meningen,
som var ovärderligt inför hans eget omdöme och högsta målet för hans
sällhetsbegär. Han visste detta, han kände det med en djup men onyttig
ångers héla hilterhct.

Lord Glistonbury och hans nye vän, statssekreteraren — —, som ej mindre
var «tt qviokhufvud än statsman, brydde honom för hans allvarsamma och
synbart förstämda lynne.

”Sannerligen, käre Vivian,” utropade lorden, ”milt tålamod är nu
uttömdt, och jag måste ej låta er blottställa er bär för vår vän såsom
en nyläring. Hejsan! Hvad! skall •ni då aldrig öppna edra Ögon och se
verlden sådan den är! Huru! hvad nu! Läste ni aldrig fabeln om hunden
med köttstycket?Nå väl! så långt är det nu kommet i England; och det är
sannerligen en dum hund, som> när han icke kan knipa hela köttstycket)
åtminstone icke sötar att rädda sin andel; hvabah?”

Lorden och statssekreteraren skrattade gemensamt.

' ”Se, huru högtidlig Vi vian är!” fortfor lord Glistonbury; ”han ser
verkligen ut som om han undrade på mina ord. Käre Vi-vian, det
erfordrar all min kännedom om er bonne foiy för att tro det ni menat
allvarsamt, och icke spelar rolen af en gammaldags patriot.”

”Åh!” utropade statssekreteraren med en satirisk uppsyn, °mr Vivian
känner säkert likså väl som vi, att

’Få scenen ju &t patrioten

Af hvarje hofman hedersrummet ges.9

Men utom scenen bortlägga vi den heroiska tonen, eller huru kunde vi
annars berga oss! Har ni hört,” frågade han lorden, ”att ett nytt blått
band tillfallit"oss genom lord G * * * s död?”

”Jag hyste mycken aktning för den stackars lord G * * *. Många, gissar
jag, äro de, som komma att nappas om det lediga bad-del."

Vivian.

aoFrån déltt Öfvergicle samtalet till éf» ti#« mans pension* och
enatinens erhållna under« stod af allmänna medlen; oob nublef fråga, ii
vem som skulle få den och den sysslan, när den och den mannen
frånträdde densamttfft eller fick en bättre. Derpå afslöjades alla
ministcrknepens lumpna hemligheter för Vi* vians ögon. Han hade läst,,
hört och trott, att allmänna ärenderna leddes och vårdades på detta
säll; men sett det hadc han ej förrän nu* Han var en verklig nyläring
för att icke röna förvåning, då. han fann att, efter alla de fagra
löften man gjort å ömse sidor, dessa statsmäns hufvudsakliga, ja enda
syftemål var att bibehålla sina egna platser eller åtkomma andras..
Vivian kände hvarje ögonblick sin ledsnad ocb ovilja ökas* ”Öch är
det,*/ yttrade han ovilkoidigt, '’med dessa menniskor jag samtyckt att
bandia ! Och skall jäg bortryckas af denna fÖrderfvels ström till
vanheder ocb gjömska! Då skulle Rus-sell — ”

Vivian beslöt1 återtaga*sitt gifna löfte, och väntade blott på ett
aibrott i samtalet, för att yppa sin föresats. Men innan något sådant
föreföll, inkornmo andra personer, statsmannen skyndade bort,, och sade
till Vivian, &tun ville uppehålla honom i dörren: *'lh!

min bäste herre, allt är numera afgjordt, oi& ii i. måste vara uied;
oss i huset i afton. Niskall1 finna' huru saken1 går af sig sjelfr om>
herrarne blott lem na styrelsen nödigt handfäste, Förlåt mitt hastiga
uppbrott; men så mycket folk väntar på- mig, och det öfriga* kunna vi
ju uppgöra när vi träffas i Hu— set.”

mjfmtön&e Äopitlct

Timmar att gå till underhuset var ändtli-gen inne. Lord Glistonbury såg
att Vi vian var så förstämd och nedslagen, att han började frukta det
vår hjeltes sjelfbekänneise var riktig, samt att han ej var i stånd att
be-herrska sina tankar eller ord, när han skulle tala i strid med hvad
han kallade sina grundsatser och sitt samvete. "Denne min son," tänkte
han, ”i stället för att blifva vår store Apollo, blir en onyttig vigt i
vågskålen, så fram t vi ej kunna lyckas att muntra hans lifsandar.”

Lord Glistonbury införde honom således i husets kafferum, och bad honom
enträget taga sig någon förfriskning, innan han började tala. Hans
herriighet styrkte honom med det ena glaset efter det andra, tills
Vivian slutligen ernådde åsyftad dristighet. Han satte sig på sin nya
plats i huset, bjöd till att af-Jägsna känslan af blygsel, och steg upp
för att tala. Oaktadt vinets bistånd och Marma-duke Lidhursts exempel,
som talade förehonom med' oförsagd tillföYsigt, kunde Vi vian knappt
framföra ett tvekande, förvirrad t och: osammanhängande tal, yttradt
med så låg och oredig stämma, att snabbskrifvavne på galleriet
beklagade sig ej kunna fatta den hedervärde ledamotens mening, eller
att hans ord ej hunno dem. T känslan af sitt misslyckade försök, ocb
ännu mera af dess orsak, begaf han sig åter till kaffernmmet så snart
han slutat tala, och åter fyllde lord Glistonbury flitigt i glaset, och
påstod att nu skulle hanr säkert göra besked for sig.

Lorden blef bortkallad , Vi vian stannade q var. Åtföljd af en hop
vänner, inträdde Wharton i kafferummet. Han syntes upphettad af vin och
harm, talade häftigt med sitt sällskap, och yttrade orden: ”Skamliga
uppförande! — Den uslingen! — Den lump-ne stymparen!” så högt, att alla
personer i rummet vände sig om för att lyssna. Öfver-ste S —, en bland
Whartons följeslagare, men som hyste en god tanke om Vivian, tog honom
i detta ögonblick vid armen, drog lionom afsides och hviskade i
förtroende, alt han var öfvertygad, det något misstag hade egt rum ifre
aftal, lord1 Glistonbury, enligt hvad ryktet förmälde,'skulle hafva
träffat med ftiinisleren, emedan Wharton och många af lordens fordna
parti klagade öfver att hafva blifvit skamligt bedragna. ”Och att
bryta;sitt hedersord mot sitt eget parti, är något som ingen man af
heder kan göra. Whar-ton hade lordens ¿bestämda löfte, att aldrig gå in
på något utan i samråd .med honom. Och nu hviskas det i förtroende, att
lord Gliston-Jbury afslutat handeln mot bekommandet af sitt eget mor
kisa t, och sörjt iblott för sig sjelf, sin måg och sin brorson.”

Försatt i den yttersta bestörtning vid tanken på detta dubbla
löftesbrott, denna kränkning af både offentlig och enskild redlighet,
bad Vivian, sedan han tackat -öfverste S — för hans vänskapsfulla
meddelande, att Öfversten ville visa honom den ynnest och rättvisa, att
vara tillstädes när han einade fordra en förklaring af lord
Glistonbury. Härtill samtyckte öfversten, och de skyndade att uppsöka
lorden. Denne stod ej att finna; men Marmaduke Lidhurst var inne i
kaffe-rummet, och kunde, då Vivian berättade honom förloppet, icke neka
till sanningen af beskyllningen, ehuru han nyttjade hvarje-handa
tvetydiga yttranden, för att, undgå att lerona ett öppet svar.

Den skam och förtrytelse, som i snafjb omvexling följde hvarannan i
Vivians drag, öfvertygade öfversten, att ban ej egde någon enskild del
i denna obehagliga sak; och han tförsäkrode Vivian ganska förbindligt,
att hanan

slialle framställa saken i sitt behörigs ljus för sina vänner.
Marmaduke fann snart en före-'Vändning att begifva sig bort; en ledamot
höll på att tala i huset, den han måste höra, och han begaf sig
derifrån.

I detta ögohblidk gick Wharton, som vandrade nedåt rutnmet med sina
vänner, förbi Vi vian och yttrade der vid: ”Att enskilda

laster ar o allmännafor maner, veta vi alla; men att förhållandet
stundom kan vara motsatt, återstod tyvärr några bland oss ännu alt
lära. Men jag Önskade låta den der lilla., fuxsvansade, ädlaste och
makligaste prinsen på exspektansstat, hans majestäts allratrog-.naste
och högt älskade kusinveta, att Bob Wharton, sådan 'han går och slår,
ej är en man, som ostralfadt låter gäcka sig.1’

”Hvem imjnnr han.? ’Hvad menar han?” hviskade några af de närstående.
”11 vilken prins talar han om? Hvilken af prinsa me.’’'

"ÅK! ingen af dem,” genmiille en nnuan. ”Du vet ju, att ädlaste och
mäktigaste prins är titeln på en markis, och vår allratrog-naste och
fiogt älskade kusin, de ordalag., hvari konungen skrifver till honom.”

”Men b vem är då markisen på exspektans-*stat?M

”Vet du ej det? — .Lord •Glistoubury.”*Meri någöri af bana
herrligbfctsvännerbör4~ de upptaga saken, tycker jag.”

”St! Hans måg kör bvad du säger*”

”Hvar?”

”Der, ser du icke?”

Vivian var med skät så uppbragt öTver lordens bedrägliga dubbelhet, att
han kände sig föga benägen att åtaga sig hans* herrlighets försvar, ech
beslöt lemna det åt honom sjelf eller hans brorson; emellertid verkade
hvisk-ningarne ej litet på hans svaghet* Whartonr som vandrade upp och
ned i rummet, kom. åter Vivian nära nog för att boras, och utropade, i
det han gick honom förbi: "Medborgerlig last! och medborgerlig dygd!
kostliga, skönt motsvaiande par!”

”flvem är medborgerlig last, ©ch hveru är medborgerlig dygd?" sade en
af Whar-tons kamrater.

”Vet du ej det?” svarade denne; ”den presumtive arftagaren och mågen.”

Vid dessa ord f dem. Vivian fann åsyfta honom sjelf, gick han fram att
fordra en förklaring af Wharton; men öfverste S — höll honom tillbaka*
”Ni uppfordras* på intet sätt att befatta er med saken,” sade öfverstem
%>Wharton ställde icke orden till er, och om meningen af det kan sagt
äfven* åsyftat er,.tälitf han* dock uoderen fafck förutsättning, och
dessutom är han-icke rätt nykter. Lem-na saken åt mig;, j^g skall
bilägga^ den till allas ert nöje före morgondagen*” Vivian lyssnade
ogerna och missnöjfi till det vänliga rådet. Han var mera uppbragt än
någonsin förut öfver någon af Whartons sarkasmer, emedan de nu
innehöllo ett sfeen af sanning; och en man känner sig sällan mera
träffad', ätl när hati vet sig vara till en del* tadelvärd, och frukta*
att der före anses* af andra i* ännu ' högre grad än han är det. Hans
retNg-bet ökades- af de hviskningar han hört och de blickar han- nu
märkte bland de kringstå-ende; mängdens röst och åsigt, fruktan fö» b
vad andra kunde tänka eller yttra, verkade mot hans bättre omdöme;

”Kom,” sode öfverste St—r”låt> osfr gåoeb se hvad man gör i huset.”

Vi vian nekade att röra sig från stället,, och sade att detta vore att
lemna fältet åt "Wharton.. Denne gick härvid åter förbi, slog ännu
omkring sig med halfrusiga infall, och upprepade:. "Medborgerlig: 1*$ t
J— Vi veta alla hvar clen skulle sluta i dessa- dagar,, med offentliga
hedersställen; men ingen af er kunde t ro, när jag sade er hvar
medborget^ lig dygd skulle sluta^ — med enskild t förrä*-dcrii”— S14

’'Bra sagd t! Starkt, rpåmin ära,men tråf* ifaode!” b viskade någon.

”Mr Wharton!” *ropade Vivian och gick 'fram till honom, ”jag kan icke
hjelpa, att jag >hörde «det ni myss sade; vvar det ernadt .åt >mig?”

”Ni ‘horde^det, -sir-, såsom 'det *ty<ike$,*o(ih »mera ibehdfs icke,”
genmälte Wharton med trotsig »ton. ”Menjngen afdet*jag yttrade är.,
gissar jag, -tydlig nog; men om ni anser den dbehöfva någon förklaring,
är jag lika -hågad att lerana, soin ni-att -begära den«”

”Ju -förr «desto héllredå, sir,” -svarade^Vi-'Vian.

Begge grngo ut ’tillsamman, medan åskå--darne utropade: ”Rätt tappert,
min själ!

.ganska -rätt »och tillbörligt! -Vivian kunde ej gora -mindre än utmana
dionom. Men hvad -angick trätan egentligen? Hvilken af<dem var
tadelvärd?**

\

Långt dö rrän dessa punkter -voro äfgjorda., klef utmaningen gifven och
emottogen. Öf-verste *S — , som -följde Vivian «och Whar-ton, -sökte
-att ställa -saken tillrätta -med den förklaring., att Vi-vian blifvit
missledd af lord Glislonbury och letnnad i fullkomlig-okunnighet om
underhandlingen rörande marki--kisalet. -Men AVharton, som dann., -att
-hangenom sakens snara upptagande palett så!be-hjertadt satt skulle
vinna förtroende bland sitt eget parti och bos den del af verldea, som
tror att en mans högsta förtjenst är att hålla stånd för att låta
skjuta på sig, var alldeles icke benägen alt lyssna till dessa fö-*
reställningar. Öfverste S— förklarade., att om han vore i Whartons
«ställe, skulle han Utan tvekan urskulda sig bos Vivian, ocb offentligt
erkänna, att livad -som blifvit yttrad t i kafferummet skett under en
ogrun-i dad föiutsättning, den en tydlig upplysning om förhållandet
helt ocb hållet undanröjt; men Whorton afslog med hån alla
förlik-ningsvilkor. Hans poliiiska stolthet och hämd. lystnad bidrogo
gemensamt att frambringa den uppsyn äf trotsig beslutsamhet att slåss*
som i visst folks språk får det ärofulla namnet mod.. Med detta slags
mod kan en men-niska af det mest låga och tygellösa lynne i ett
ögonblick -öfta uppsvinga -sig i jemnbredd med män af dygd ocb
grundsatser!

Man öfverenskom att Wharton och Vivian skulle träffas klockan 8
nästa.morgon, på ett fält nära staden. Öfverste S — samtyckte att
blifva Vivians sekundant. Russell var ännu ej återkommen; han väntades
ej föir— än klockan 10 dagen derpå.

Lemnad åt en mera sansad éftertanka, besinnade Vivian med ;fasa .det
elände, hvanutgången af denna duell kunde inveckla alla dem, som voro
honom tillgifna. Saken borde natuvligtvis döljas för alla personer i
lordens husy dit Vivian var bjuden att spisa jemle ett stort
ministeriel It sällskap. Han gick hem för att kläda sig. Ï hopp att ega
en fjerdedels ti-mma för egen räkning, bortskickade han sin betjent,
som väntade i ett förmak, och sade att han sktille ringa* när han
behöfde honom; men vid inträdet i sitt eget kabinett, fann han till sin
bestörtning ©ch ledsnad sin hustru sitta der oeh vänta på honom med en
uppsyn af spänd oro. Ett skrin med juveler stod på ett bord bredvid
henne. ” Ja g trodde du* var hos din far, min vän; far du ej tfll
Glistonbwy-heuse v dag?” frågade Vivian..

”Nej,” svarade hon* ”Säkert vet du att min far ger en politisk middag,
och jag förmodar du är der.*”

”Ack ja,” inföll han, ”jag visste icke h vad jag sade.. Jag går dit och
måste kläda naig; ty jag har ingen tid att förlora.”

”Dermed vare huru det vill, så måste jag dock upptaga din tid på några
minuterr” sade lady Sura.

Vivian stod intagen af orolig väntanr me-* dian lady Sara tycktes
förlägen* huru hon skulle början”Quinnor, det tet jag nog, hafva intet
att göra mefl politiken,” yttrade hon med tvungen röst; men hastigt
lemnade hon sin blick och ton af förbehållsamhet, sprang upp och
utropade: ”O, min dvre, älskade man! hvad har du gjort? Nej, nej, jng
kan, jag vill icke tro det, innan jag hör det af dina egna läppar!”

”Hvad fattas dig, bästa Sara? Du gör mig häpen och nästan orolig!” sade
Vivian, och sökte bibehålla sikt lugna utseende.

JJDet var icke min mening; Himlen för-hjude, att jag skulle oroa dig
lika mycket som jag sjelf biifvit det!” sade hon och tvang sig åter att
antaga en lugnare ton. ”Jag borde och måste, om jag ej vore svag, känna
mig öfvertygad, att till skrämsel finns ingen anledning. Det liar
säkert varit något misstag, och det är min egen skull, att jag lyssnat
till torna rykten. Låt mig likväl beberätta förhållandet. För en
halftimraa se^ dan var jag hos jiiveleraren, för att hemtä min stackars
mors diamanter, hvilka du vet hon lät infatta på annat sätt.”

”Nå väl, an vidare!”

”Och då jag stod i boden, inkom ett sällskap af herrar, alla för mig
okända, och naturligtvis jag äfven för dem; ty de började— sir -

tMfe om dig på ett lätt, det iftgenlOfir känner mig kunnat våga i; min
närvaro. Dé sade — jag kan ej upprepa deras ord — du kan ej bafva
uppoffrat ditt medborgerligm rykte för ett mark-isat åt min far! Du kan
* ej bafva gjort något vanhederligt eller öf-Vergifvit ditt eget parti
för en lumpen syssla? Du bleknar? — Jag önskar till Gud, att jag denna
stund läge i grafven!”

"Det förbjude himlen, kära Sara!" svarade ( ban med ett tvunget löje.
”Hvarför skulle du önska dig i grafven, när din man nyss fått eu god
och treflig tjenst? Lef! lef!" sade ban och upplyfte hennes maktlösa
hand;

. ”ty betänk, likom jag sjelf gjorde, och detta betänkande var för mig
af icke ringa vigt, Betänk, kära^ Sara,, huru mycket bättre du
derigenonr skall: komma alt lefval"

”Och du tänkte på mig? Och detta var för dig af vigt? O,- det fruktade
jag mest!" utropade hon.- "När skall du iära' känna mig nätt?- När
skall du> hysa» förtroende till dia hustru? När skall du- erfara
makten, den obetvingligamakten af hennes ömhet för dig?"

Vivian, djupt slagen af styrkan i hennes ord, stod ett ögonblick stum
af1 häpnad, och kunde blott, i osammanhängande uttryck, bedyra, att han
kände, att1 han alltid gjort rättvisa* åfr hennes^ karakter,, att< han
troddepå tiemie* öwibet, ocb hyste xtetflörstafor— troende till makten•
deraf.- ,

*'Nej,. nej! Säg: icke hvad. jag ej. bor eller kan* tro! Du.hyser intet
förtroende till styrkan af min ömhet; annars skulle du aldrig gjort
detta för att bespara mig oro. Hvilken smärta kan väl för mig vara
större än tanken derpå, alt min mans rykte lider förnedring? Tror du
att jag, din hustru, der-med kunde jemföra förlusten af en
silfver-servis, ett hus i staden,, ett åkdon, betje-Tiing eller sådant
glitter som delta?" tilläde hon, med en blick på juveferna,- dem hop
tog upp* orcti utropade:: "Tag dem, tag dera! De voro' min mors;, och
om hennes ande kunde blicka ned’pá oss från himlen, skulle bon gilla
mitt tillbud'och krafva ditt samtycke. På mina knän besvär jag dig
alltså, min älskade man,- tag dem, sälj dem, sälj silfver, möbler,,
hus,, åkdon,, sälj allting, fcirr än din heder!"

"Den är redan' såld/' svarade han, med« en ton af djup förtviflan.

"Köp den* åter, köp den åter till b varje pris!" utropade hon. "Nej!
jag vilt knäfalla här vid din fot;, du skall’ ej uppresa mig, innan jag
erhållit detta löfte, dennarättvisa* xaot mig, mot dig sj$ifi”. ”Det af
för sent,’1 sade ban under pint* samma qval.

”Aldrig för sent!” utropade Jady Sara« *Afsäg dig sysslan. Aldrig för
sent! Afsäg dig sysslan, skrif i denna stund, och allt blir godt;"ty
din heder blir räddad, och allting annat är i mina ögon ett intet!"

”Högsmta qvinna!” utropade Vivian, "hvar-fore hörde jag dig icke förr?”
Hvårföre begagnade jag icke din själsstyrka?”

*’GÖr det nu, hör mig nu, låt oss icke förlora tiden ened ord. Här är
penna och bläck; skrif, min älskade man! och blif åter den du varit.”

"Du slösar din själskraft på mig utan nytta,” ropade Vivian, i det han
slet sig ifrån lady Sara och häftigt slog sig för pannan; ”jag är icke
värd en sådan Ömhet! Det är gjord t, det står ej att ändra. Jag är en
svag, ruinerad, vanhedrad usling! Jag säger dig, det kan icke ändras.”

Lady Sara steg npp och stod förtviflad. JDerpå blickade hon upp mot
himlen, och JÖrblef några ögonblick slum, hvarefter hon nalkades sin
man, och sade med förändrad, iugn too: ”Efter det ej kan ändras, vill
jag

ej nödga dig mera. Men, antingen i äraeller skam, är du säker att dia
hustru skall blifva dig troget tillgifven.”

Vivian omfamnade henne med en hittills aldrig förspord ömhet.
”Förträffliga qvinna! af rättvisa mot mig sjelf, måste jag säga dig
utropade ban, ”att jag blef missledd tifl detta steg. Mera kan jag ej
yppa!”

1 detta ögonblick klappade en betjent på dörren, med bud från lord
Glistonbury, att hela sällskapet anländt, och att middagen väntade på
Vivian.

”Du är ej vid lynne att' gå« Skall jag skicka en ursäkt till min far?”

”Ack nej! Jag maste gå,” svarade ban och spratt till, ”jag måste gå,
eljest skulle man tro — eller ana — jag kan ej förklara mig, bästa vän;
men jag måste gå, jag måste visa mig i dag, och vid muntert lynne, om
det är möjligt.”

Han ilade bort. En betjent lemnade lady Sara en hop biljetter och kort.
Biljetterna inneböllo lyckönskningar, från många af hennes bekanta,
öfver det allmänt gängse ryktet, att hennes far innan kort skulle
blifva markis. Korten voro från folk, som skulle bivista hennes
aftonsällskap samma qväll. Det var en af hennes soire'er, som merendels
voro talrikt besökta. Lady Saras första Vivian. 21önskan var att
skrifva ursäktande svar och lillkännage att hennes helsa ej tillät
henn« att emotlaga någon; men vid hågkomsten af sin mans sista ord,
fann hon det enlignre med bådas in teresse och hans önskan, att hon ej
gjorde det, och att intet spår till nedslagenhet måtte röjas hos hans
hustru. Hon gjorde således nödiga förberedelser, och vandrade med tungt
hjerta genom sina lysande rum, för att se om allt blifvit behörigt
verk-ställdt.

Emellertid spisade Vivian hos lorden med ett stort ministerielt
sällskap. Så snart han, efter måltidens slut, kunde det, gick han
der-ifrån, och lord Glistonbury tillskref hans tidiga uppbrott det
tvång han helt naturligt borde röna i sällskap med mcnniskor, dem han
hittills så kraftigt motverkat. Detta ansåg hans herrlighet för en
dåraktig ungdomskänsla, hvilken snart skulle försvinna. Vivian återgick
hem, af längtan att undvika trängseln och ega några limmars ledighet
öf-rig; men i detsamma han inträdde i sitt eget hus, såg han trappan
kantad med rosenbuskar och orangeträd; han fann rummen upplysta, och
hidy Sara klädd, för första gången, i alla sin mors juveler.

"Store Gud! Väntar du sällskap i afton?” frågade han.>,Ja, min vän; ty
jag trodde det vara din Önskan.”

”Min önskan! Ack, om du vissle lniru jag längtar att vara allena!”

”Då kan jag, efter ingen är kommen, ännu slänga min dörr och skicka
bud, att jag icke mår väl nog att se fremmande. Skall jag?” ”Nej, min
vän, det är för sent,” sade Vi-vian; ”jag fruktar det är omöjligt.”

”Icke, om du önskar det.”

”Nå väl, gör som du behagar.”

”Hvilket är dig nyttigast? Jag bar ingen annan önskan.”

”Du är för god emot mig, och jag fruktar att jag aldrig får tillfälle
att visa dig någon tacksamhet.”

”Men säg, hvilketdera är bäst, min vän?” ”Jo, söta du, jag tror du hor
rätt. Se dina vänner och gör det så lugnt du kan; /«g kan blott visa
mig på ett ögonblick; jag har affärer af vigt — bref — uppsatser — som
måste slutas i afton; och jag måste gå till mitt arbetsrum.”

”Du skall ej blifva störd; jag vill anstränga mig efter förmåga.”

En fruktansvärd klappning på porten hördes. Vivian gick genom salongen
till sitt arbetsrum, der han satt en sj^und försänkt i-plågsamma
betraktelser, men spratt till, i detsamma han hörde klockan slå tolf.
Haq erinrade sig halva flera anstalter att träffa denna natt, i fråga
om sina affärer, samt att det ålåg honom underteckna och komplettera
ett testanieute, det han en tid haft upp-gjordt, med åtskilliga ännu
lediga tomrum. Hans hustru var, i följd af äktenskapskon-traklet,
rikligen försörjd; men han bifogade i testamentet några tillägg,
hvarigenom han trodde sig främja hennes fordel, och affat-tade dem i
sådana ordalag, att hans vördnad och aktning skulle blifva känd af hela
verl-den, samt att, om han dog, han lemnade henne den trösten att veta,
det hans sista känslor för henne voro ömhetens och tacksamhetens/ Sin
mor tilläde han allt hvad i hans förmåga stod, för att bidraga till
hennes öfriga lefnads välstånd, ofta tvungen att stanna medan han sk
ref, och Öfverväldigad af tanken på hennes smärta om han tillsatte
Jifvet. Han förordnade åt sin vän Russel! en betydlig del af sin
förmögenhet, såsom skadestånd, och var just i begrepp att tillägga
något angående vissa böcker, hvilka de läst tillsamman i bättre dagar,
när kammardörren hastigt öppnades, och bans mor inträdde.

”Hvad skall allt detta betyda?” ropade hon; ”fördjupad i papper vid ett
tillfälle sådant som detta?”**iag hatar stora sällskaper,” sade
Viviati, kastade papperen undan och gick. fram att möta sin mor.

”Detsamma gör äfven jag,” svarade lady Maria; ”men jag väntade otåligt
på din ankomst, hos lady Sara vid spelbordet, för att tala med dig ett
par ord, och fråga huru saken gick för sig i huset, och gratulera —”

Hon tvärstannade vid anblicken af sin sons Uppsyn, den hon kände så
väl, att hennes moderliga skarpsinnighet omöjligen kunde fÖr-villas*

”Min käre son,” sode bod* ”något är säkert i olag; jag besvär dig, säg
mig hvad som fattas dig?”

Hennes blick föll på papperen; bon såg att det var ett testamente.
Vivian tvang sig att le, och frågade om hon hade den svaghet vissa
menniskor kände, att ej kunna se ett dylikt uppsättas, utan att tro det
fråga genast vore om döden. För att lugna hennes farhåga och göra slut
på vidare frågor, inlade han papperen och återvände med henne till
sällskapet, der han ansträngde sig att synas så glad tillfället kräfde.

Lord Glistonbury, som infunnit sig på några minuter, höll nu på att
spela en stor mans rol, så godt hans fullkomliga bristpå inre värdighet
och ett aktningsbjudande sätt att vara inedgåfvo; han besvarade
half-högt frågor rörande mai kisa tet, oeh upprätthöll med all makt
sitt nya åliggande såsom vän af regeringen.

Allt bidrog att göra Vivian sorgsen. Likväl tvang han sig så mycket,
att hans animerade ton förtjuste alla, som ej hade intéresse uti att ge
akt på något annat än de yttre tecknen till glädje; men hans mor såg
att denna liflighet var koustlad. Hon frågade alla sina bekanta bvad
som tilldragit sig i underhuset och nyss förut vid lordens middag. De
som bivistat den senare förklarade, att allting aflupit så vänskapligt
som möjligt, och hans ministeriella vänner yttrade, att förhållandet
varit detsamma i huset. Hvad som timat emellan Vivian och Wharton i
kafferummet, derom kunde ingen gifva henne besked.

Gäckad men icke tillfredsställd, sände den ängsliga modern bud till
värdshuset, der Russel bodde, för att höra om han återkommit till
staden och bedja om hans snara besök. Betjeoten lemnade det svar, att
Russell icke väntades från landet förrän kl. 10 följande förmiddag; men
hennes biljett skulle tillställas honom straxt vid ankomsten. Hon sökte
dernäst utforska sin svärdotters utseende, under det hon gjorde två
eller tre frågor,beräknade att utröna om lady Sara sväfvade i något
bekymmer for Vi vian. Men ehuru Jady Saras ansigte icke röjde minsta
förändring under detta prof, var dock hennes Jugn ingenting mindre än
fullt tillfredsställande; ty hon visste att lady Sara kunde bibehålla
samma uppsyn. Denna, som tydligt förnam sin svärmors ängsliga
nyfikenhet, ansåg för en pligt att bevara sin mans hemligheter; och, i
tanka att svärtnodern kände verkliga förhållandet, oroades hon ej mera
af dessa halfva vinkar.

Lady Maria ställdes ändtligen skäligen väl tillfreds, genom ett samtal
med sin son, under loppet hvaraf hon blef ense med sig sjelf, att han
blott infiickat i sitt testamente en disposition till sin vän Russel Is
förmån, samt att hans nedslagenhet härrörde af den inre kamp han
utstått, att rösta mot sina fosterländska åsigter. Hon steg npp for att
gå, och Vivian, då han förde henne utför trappan i vagnen, kunde knappt
återhålla sina känslor. Han tog af henne ett så ömt af-sked, att alla
hennes aningar åter upplifva-des; men i detsamma hörde man ropas:
”Lady-------s vagn!” och kusken for af i ögon-

blicket, utan att lemna henne tid till någonting vidare.

Efter srn mors afresa gick Vivian till sitt arbetsrum, i stället för
att återvända tillsällskapet, och begagnade detta tillfälle att sluta
sitt testamente; men som betjeningen var fullt upptagen med supén,
kunde ban ej få någon alt bevittna detsamma, och ur detta skäl nödgades
han vänta till sent på natten, då hela sällskapet lemnat huset. Larmet
af vagnatne bortdog ändtligen, och när allt blef tyst, hörde han lady
Saras steg nalkas genom korridoren. Han gick henne oförtöfvadt till
mötes, fattade ömt hennes arm, och gjorde två eller tre b va rf med
henne upp och ned i den toma salongen, medan en betjent utsläckte
ljusen. Yivians själ var så full, att ban ej kunde tala, och han visste
knappt-att ban ej gjort det, innan lady Sara bröt tystnaden, och
frågade om han slutat sitt göromål.

’'Nej, bästa vän, jag har ännu mer att göra; men du gör mig ett nöje,
om du vill gå till hvila; du måste vara trött, till själ och li-opp.”

”Du sjelf synes nästan tröttad till döds,” sade lady Sara; ”och kan du
ej sluta ditt öf-riga göromål likså väl i morgon?”

”Nej,” svarade Yivian, ”det måste slutas före morgondagen. Skyldigheten
ålägger mig det.”

”Om så är, har jag ingenting mera att sä-ga,” genmälte hon; ”men,”
fortfor hon meden ton af stolt ödmjukhet, ”om jag vägatffr besvära dig
med en fråga — ”

”Gör inga frågor, söta du; ty jng kan ejf besvara dem. Och låt mig
bedja dig gå till hvila; mitt sinne blir då mera lugnt. Jag är ej
mästare öfver mina tankar, så länge jag är bekymrad för dig, och jag är
det mera än någonsin i detta ögonblick. Du gör mig ett nöje, om du går
till hvila.”

”Jag kan ej hvila; men jag vill lemna dig, efter du önskar det. Jag
plågas ej af någon fåfäng nyfikenhet. God natt!”

”God natt! och tack ännu en gång, förträffliga hustru, för all diu
ömhet.”

”Det kan ej finnas en bättre maka!*’ sade Vivian till sig sjelf, då hon
gick. ”HvarfÖre har jag ej älskat henne såsom hon förtjenade det? Svag!
ack! svag i allt! Men huru illa, att hon, med alla sina dygder, mot
hela verlden utom mig har ett så föga intagande sätt att vara! Huru
illa, att, med en sådan styrka att lida och fördraga, hon eger så ringa
skicklighet att behaga! Huru illa, att en för sträng uppfostran nekat
henne att blif-va lika angenäm och älskvärd, som hon är aktningsvärd!
Men det anstår icke mig att tadla någon utom mig sjelf. Lefver jag, så
skall jag göra mitt yttersta för att beredahennes sällhet; lefver jag,
så skall jag ännu godtgÖra allt; och dör jag, så får hon föga skäl att
beklaga förlusten af en sådan man."

Han lade nu sista handen vid sitt testamente, skref åtskilliga
affärsbref, uppbrände andra, ordnade papper, beklagade att Rus-sell,
som skulle blifva verkställare af hans sista vilja, icke var honom
närmare, anställde många bittra betraktelser öfver det förflutna,
fattade många goda beslut för framtiden, i fall han blef vid lif;
derefter, öf-verväldigad af själsutmattning, slumrade han en stund, och
blef uppväckt i del klockan slog sju. En timma senare var han på den
utsatta mötesplatsen. Whorton anlände straxt dcrpå.

$Jär sekundanterna afmätt afslåndet, into-go de sina platser. Emedan
Vivian gjort utmaningen, hade Wharton förstaskottet. Han sköt. Vivian
svigtade några steg tillbaka, af-sköt sin pistol i luften, och föll.
Sekundan-terne ilade till hans bistånd, och lyftade honom från marken.
Kulan hade inträngt i bröstet. Han utsträckte sin hand mot Wharton,
såsom tecken af tillgift, och bad, så snart ban kunde tala,
sekundanterna minnas att det var han 6om gjort utmaningen, samt att han
trodde sig förtjent af att bära skulden för hvad som skett.Wbarton, så
känslolös han än var, syntes slagen af medlidande och samvetsagg; han
frågade hvilka vänner Vivian önskade underrätta om sin ställning. En
läkare var på stället. Mattad af sin blodsförlust, yttrade Vivian
Russells namn, och stället der han bodde. Wha^on red derifrån, för atl
uppsöka Russell, och Vivian fördes, efter läkarens anvisning, som ansåg
honom ej kunna uthärda rörelsen af en vagn, till ett närbeläget mindre
värdshus.

Wharton mötte Russell, hvilken kom från staden. Han hade kommit till
London tidigare än han ämnat, och, i följd af lady Marias biljett, den
han erhållit strax t efter sin ankomst, anställt sådana spaningar,
hvaraf han öfvertygades att hennes aningar voro grundade, och hade,
sedan han upptäckt stället der båda parterna skulle träffas, skyndat
dit, i hopp att förekomma den olyckliga händelsen. I det ögonblick han
såg Wharton, visste han att det var för sent. Utan att fråga något mera
än: ”Lefver Vivian?**

ilade han framåt. Läkaren, som var den nästa person hon såg, gaf honom
intet hopp om sin väns återställande.

Vivian hade vid denna tid återvunnit sans och förmåga att tala; men när
Russell inträdde i rummet der han låg, blef han såslagen af smärtan i
Russells anletsdrag, ait han ej knnde erinra sig något af det myck-* na
lian hade att säga honom. Russell, den starke Russell, var nu helt och
hållet öf-verväldigad.

"Ja, min dyre vän," sade Vivian, ”detta är slutet på all er omsorg,^lla
edra förhoppningar om mig! O, min stackars olyckliga mor! Hvad skall
det blifva af henne! Hvar kunna vi finna tröst för henne! Ni och Selina
Sidney! Ni vet huru högt min mor älskade henne, huru högt hon älskade
min mor, tills jag, orsaken till alla mina vänners lidande, söndrade
dem« Ni måste förena dera åter. Ni måste godtgöra allt. Detta hopp,
detta hopp om er sällbet, mina älskade vänner, skall förljufva mina
sista ögonblick! Huru mycket lyckligare skall ej Sefina blifva med er,
än — — ”

Russell snyftade högt. —- ”Ja, gif vika for edra känslor, ty jag vet
huru starka de äro,” sade Vivian; ”ni, som alltid känt mera för mig, än
jag någonsin känt för mig sjelf! Men det är väl för er att mitt lif
slutas; ty jag har aldrig varit för er något annat, än en plåga och en
vanära! Och likväl hade jag goda böjelser! Men det återstår ingen tid
till klagan öfver mig sjelf; jag har andra att tänka på, som mera
förtjena det.”Vivian begärde penna, bläck och papper, lät uppresa och
stödja sig i sängen, medan ban sk ref till Selina och till sin mor.

"Hindra mig icke," ropade han tillRussell, "detta är det enda
vänskapsprof, det enda här i ver Iden jag nu kan göra med nöje, och låt
mig gora det."

Hans biljetter innehöllo nästan detsamma han nyss sagt till Russell;
han Jade dem öppna i sin väns hand. Derefter, godsint intill slutet,
upptog Vivian åter pennan, med icke ringa svårighet, och sk ref några
ömma ord till sin hustru. "Hon förtjenar det,” sade han. "Var en vän
mot henne, Russell; när jag är borta, behöfver hon tröst; jag vet det.”

Sedan Russell försäkrat honom, att han skulle göra allt hvad han
önskade, sade Vivian: "Jag tror det finns ingen för öfrigt i verlden,
som skall beklaga min död, utom kanske lady Julia Lidhurst. Huru
ädelmodig hon var, som förlät mig! Säg henne, ott jag mindes det på
dödssängen! Svaghet, själssvaghet, är källan till alla mina
förvillelser! — O, Russell! huru väl ni kände mig från början! — Men
allt är nu förbi! — Min erfarenhet länder mig till ingen nytta. — Måtte
den åtminstone blifva nyttig för andra; det finnes tusentals unga män
som likna mig. — Allt svindlar för min syn. —En tröst återstår, jag har
ej en medmenni-* skas blod att svara för. Min största villfa-relse var,
att jag gjorde den der utsväfvande menniskan till min vän; han blef
mitt för-derf. Litet trodde jag för några år sedan, att jag skulle
falla fÖr hans hand; men jag för« låter honom, så sannt jag sjeif
hoppas förlåtelse! Är presten, som efterskickades, kommen? — Min käre
Russell, detta ble.fve ett för allvarsamt värf för er. Han är bär? —
Låt mig då se honom/'

Vivian lemnades på en stund åt sin enskilda andakt. Presten inkallade
sedan Russell. Han fann sin vän lugnad och beredd. Vivian utsträckte
sin hand, tackade honom ännn en gång, och dog!

'’O, han var värd ett bättre öde!" tänkte Russel. ”Med ett sådant
hjerta! Med sådana talanger! Och så ung! Med blott ett karaktersfel! O,
min vän! är då allt förbi och allting fåfängt?"

Vivians mor och enka anlände just i detta ögonblick. Russell och lord
Glistonbury, som följde dem andlösa i spåren, kunde icke hindra dem att
inträda i rummet. Moderns sorg gränsade till förtviflan; men denna fann
lindring i tårar och rop. Lady Sara göt ingen tår och fällde intet
utrop, utan framgick, känslolös för allt motstånd, tillsängen,der
hennes döde make låg, och undersökte om någon puls, någon andedrägt
ännu förspordes. Derpå knäföll hon utmed honom i stum andakt.

Lord Glistonbury slog sig oupphörligt för pannan, gick fram och åter i
rummet med häftiga steg, och ropade: "'Vag har mördat

honom! — Jag har mördat honom! — Jag var orsaken till hans död! — Mitt
offer! — Mitt offer! — Men för henne bort! — För henne bort! — Jag kan
det icke. — För Himlens barmhertighets skull skaffa henne undan,
Russell! — Så måste då jag — ”

”Det behöfs intet tvång,” sade lady Sara och steg upp, i det hennes far
nalkades. ”Jag går att lemna min make för evigt.” Derpå vände hon sig
till Russell, frågade om hans vän lemnat något bref till henne, bad att
få se brefvet, drog sig tillbaka dermed, annu utan att fälla en tår,
blef några timmar der-efter sjuk och före natten förlöst med en dödfödd
son. Lady Sara öfverlefde det dubbla olycksslaget, men har aldrig
sedermera visat sig i den så kallade stora verlden.
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